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1.
Seděla jsem s tátou u kuchyňského stolu a prohlížela si staré fotografie z místa činu. Čtyři muži a tři ženy, každý se střelnou ranou za pravým uchem. Každý měl na podlaze vedle hlavy pohozené tři mince. V nelítostných snímcích z místa činu nebylo ani stopy po životech zhasnutých tak rychle, po náhle vypnutém strachu, pachu výstřelu ani po bolestných stenech. Prostě jen nějaké mrtvoly. Snímky byly přesné a podrobné, ale probouzely ve mně odstup od případu. Nebyla jsem si jistá, jestli je to mnou nebo něčím při procesu vyvolávání fotek. Obrazy se mnou tohle nedělaly. „Vrah Somrák,“ poznamenala jsem.
Otec zavrčel: „Jo, noviny mají tu přezdívku rády. Kvůli těm drobákům jsme si zpočátku mysleli, že ten zvrhlík je somrák, znáš to, ne? ‚Nemáte drobný, šéfe?‘ A když mu je člověk začne dávat, vrah ho oddělá a člověk ty drobné upustí.“
„Střelí ho zezadu do hlavy?“ zeptala jsem se významně.
„No, to nám taky dělalo starosti,“ souhlasil táta. „Ale však víš, jak to chodí. Když dostaneš podobný případ, zvážíš každou teorii, která tě napadne.“
„Na tenhle případ si pamatuju,“ přisvědčila jsem. „Jo, mohlo ti být tak dvanáct,“ spočítal táta, „když to začalo. A zhruba patnáct, když s tím ten dobytek přestal.“
„Já si pamatuju především to, žes věčně nebyl doma,“ upřesnila jsem. Táta přikývl. „A pak to prostě přestalo, jen tak,“ dodala jsem. Táta zase jen kývl.
„A nikdy jste ho nedopadli,“ pokračovala jsem. „Snad aspoň teď,“ povzdechl si táta. „Myslíš, že to je stejný vrah?“ vyzvídala jsem.
„Těžko říct,“ pokrčil rameny. „Stejná střelná rána za uchem. Stejné drobáky na zemi.“
„Stejná zbraň?“
„Ne.“
„To ovšem nic neznamená,“ přemýšlela jsem nahlas. „Klidně si mohl sehnat jinou pistoli.“
„Zbraně se různily i v tom prvním kole,“ vzpomínal táta. „Náš Somrák si potrpěl na experimenty.“
„Psal ti,“ vzpomněla jsem si.
„Pravidelně.“
„Tobě konkrétně?“
„Byl jsem šéfem vyšetřovací skupiny,“ vysvětlil táta. „FBI, státní policie v Bostonu, oddělení vražd.“
„Páni!“ užasla jsem. „Vůbec si nepamatuju, že nějaká vyšetřovací skupina existovala.“
„Tehdy jsi měla moc práce s pubertou,“ zazubil se táta.
„Tenkrát mě nezajímalo nic jiného než kluci,“ souhlasila jsem.
„Zatímco teď?“
„Teď mě pro změnu zajímají starší kluci,“ usmála jsem se.
Táta pokrčil rameny.
„To je nejspíš pokrok,“ řekl.
„Proč jsi velel ty?“ zajímala jsem se.
„První dvě vraždy se staly v mém okrsku,“ vysvětlil táta. „A kromě toho jsem nejspíš byl hotové paradigma policejní dokonalosti.“
„Och,“ udělala jsem. „Jo, na to nesmíme zapomínat.“
„Co jsem na odpočinku,“ dodal táta, „hodně čtu. Dokonce i knížky s cizími slovy. Už dlouho pasu po příležitosti pronést nahlas slovo paradigma.“
„Jsem hrdá na takového otce,“ prohlásila jsem.
Ze štosu na psacím stole vylovil velkou konopnou obálku a otevřel ji. Vytáhl z ní fotografii z místa činu a dopis a položil je na stůl přede mě. Fotografie byla stejná jako ty z ostatních míst činu. V tomhle případě ležel na zemi zhroucený mladý černoch, obličejem dolů. Kolem hlavy měl temnou kaluž krve. V krvi se leskl pěticent, deseticent a čtvrťák.
„To je ten nový?“ ujistila jsem se.
„Ano,“ přisvědčil táta. „Přečti si dopis.“
V dopise stálo:
 
Ahoj, Phile,
chyběl jsem ti? Začal jsem se nudit, tak mě napadlo, že zase vzkřísím náš vztah. Aspoň se k stáru oba trochu zabavíme. Zůstaň ve střehu.
Somrák
 
Text byl úhledně napsaný tiskacími písmeny na bílém papíru do počítačové tiskárny, zřejmě fixem Sharpie s tenkým hrotem. „Ten styl se mu podobá?“ zeptala jsem se. „Ano.“
„Poznali jste něco z papíru nebo inkoustu nebo z rukopisu?“
„Z papíru a inkoustu nic. Pravděpodobně jde o stejný rukopis. Z tiskacích písmen moc nevyčteš. Nejspíš pravák.“
„To tipuješ podle toho, že oběti mají ránu za pravým uchem,“ prohodila jsem.
„Ano, přesně tak.“
„Takže nemáš jediný důkaz, že jde o stejného maníka.“
„Nemám,“ nezapíral táta. „Snažil jsem se, aby se ty dopisy neobjevily v novinách, ale to nebylo v lidských silách. Ten případ byl příliš velký trhák. Vyslepičil to nějaký žvanil ze starostovy kanceláře.“
„Takže to klidně mohl někdo napodobit,“ kývla jsem.
„Ten literární sloh není zvlášť složitý,“ souhlasil táta.
„A zase na tom děláš?“
„Dělám. Přizvali si mě jako konzultanta. Dokonce mi vyčlenili něco na náklady.“
„Chce se ti vůbec do toho?“ zeptala jsem se. „Chce,“ přisvědčil táta. Přikývla jsem a nechala to bez komentáře. „A taky chci, abys mi pomáhala,“ řekl táta. „Proč?“
„Jsi policajt. Jsi chytrá. Jsi tvrdá. Jsi hezká.“ Táta se na mě zazubil. „A kromě toho jsi taky paradigma policejní dokonalosti, a navrch i moje dcera.“
Dívala jsem se na něho přes ležící snímky smrti. Byl to statný hranatý chlápek s mohutnými tlapami, které mi odjakživa připomínaly ruce kameníka.
„Protože jsem hezká?“ zopakovala jsem.
„To máš po mně,“ řekl. „Pomůžeš mi?“
„Tati,“ usmála jsem se. „Tvoje žádost mi lichotí.“
 
 
 



2.
Bylo pondělí ráno. Postel jsem měla ustlanou, kuchyňská linka se jen leskla. Pečlivě jsem si nanesla make-up a dala si velkou práci s vlasy. Loftový byt jsem vyluxovala a otřela prach, na jídelním stolku stály květiny. Na sobě jsem měla vyšívané džíny, tak těsné, že jsem si je musela zapínat vleže. K nim bílé tričko, které mi klouzalo z jednoho ramene dolů. Dělala jsem posilovací jógu s trenérem a těšilo mě, jak to prospívá mým ramenům. Na nohou jsem měla černé tenisky s rovnou podrážkou, jež dokonale vyplňovaly mezeru mezi sportovním a elegantním vzhledem. Richie přivážel Rosie z každé její víkendové návštěvy u něho až v pondělí ráno a mně dalo hroznou dřinu vypadat fantasticky, zvlášť když jsem se snažila vypadat, jako že se nesnažím vypadat fantasticky.
Když dorazili, v pohodě jsem malovala pod střešním oknem, abych využila dobré světlo. Malovala jsem už možná pět minut před jejich příjezdem. Odložila jsem štětec, popadla Rosie, hned jak vběhla dovnitř, a vlepila jí pusu na čumák, zatímco se kroutila a mrskala ocáskem a dávala najevo, jak ráda mě vidí, a současně žádala, ať ji dám dolů. Postavila jsem ji na podlahu. „Byt vypadá senzačně,“ poznamenal. „Och,“ vydechla jsem. „Díky.“
„Ty taky.“
Usmála jsem se.
„Och,“ vydechla jsem. „Díky.“
Richie položil na jídelní stolek vedle květin papírový sáček. „Co je to?“ zeptala jsem se.
„Káva,“ vysvětlil Richie, „rohlíky a melasové mufínky.“
„Máš v plánu se rozdělit?“ nadhodila jsem. „Jistě,“ přisvědčil Richie.
Otevřel sáček a vytáhl dva velké papírové kelímky s kávou a čtyři mufíny.
„Celozrnné s melasou,“ rozzářila jsem se. „Můj největší úlet.“ Rosie zamířila ke své misce s vodou a hlasitě a dlouze chlemtala. Posadila jsem se ke stolku s Richiem a zvedla mufínek. „Tak co, bavila se moje mandarinka dobře?“ zeptala jsem se Richieho. „No jasně.“
„Chodila na procházky?“
„Ano. Každý den jsme ji brali na pláž.“
„My, to myslíš ty a tvoje manželka.“
Richie přikývl.
„Kathryn,“ dodal Richie.
Teď jsem přikývla já.
„A má Rosie ráda?“
„Má.“
„Kde Rosie spí, když je u vás?“ zeptala jsem se. „V posteli se mnou a s Kathryn.“ Z kelímku s kávou sundal plastové víčko. „A nevadí jí to?“
„Kathryn? Nebo Rosie?“ zeptal se Richie. „Nemyslím Rosie,“ upřesnila jsem.
„Kathryn to nevadí,“ řekl Richie. „Miluj mě, miluj mého psa.“
„Našeho psa,“ opravila jsem.
„Beru si ji na dva víkendy v měsíci,“ připomněl Richie. „Myslím, že je jasné, že nepatří výhradně mně.“
„Já vím. Promiň.“
Richie kývl. Měl skvělou postavu. Výška tak metr pětaosmdesát. Od pohledu silák. Vždycky vypadal, jako by se čerstvě oholil a osprchoval. Husté černé vlasy nosil na krátko. Každý jeho pohyb se zdál přesný a jakoby logický. Byl hodně niterně založený, jako můj otec. Chvíli jsme jedli mufínky a pili kávu. Rosie se konečně nabažila vody, přišla ke stolu a dřepla si na podlahu mezi nás.
„Myslíš, že všichni bulteriéři takhle chlemtají vodu?“ zeptala jsem se.
„Myslím, že to je jistý uvítací rituál,“ řekl Richie. „Když přijedeme ke mně, taky nejdřív ze všeho pije.“
„Pamatuješ, když jsme si ji donesli?“ zeptala jsem se.
„Hned po svatbě,“ přisvědčil Richie.
„Byla mrňavá jako morče,“ rozněžnila jsem se.
„Možná malinko větší,“ namítl Richie.
„A museli jsme si dávat hrozný pozor, abychom ji v posteli nezalehli.“ Oba jsme mlčeli.
„Jsi v pohodě?“ ozval se Richie po chvíli.
„Jasně,“ přisvědčila jsem. „A ty?“
„Jo,“ kývl Richie. „Dobrý.“
Zase jsme pili kávu a jedli mufíny.
„Felix se zmínil, že ti nedávno s něčím píchnul.“
Souhlasně jsem přikývla.
„Pokud jde o strýčka Felixe, pořád mě považuje za součást rodiny.“
„Felix má rád každého, koho má rád,“ pronesl Richie. „A to kolem ho nezajímá.“
„Předpokládám, že taky nenávidí každého, koho nenávidí,“ dodala jsem.
„To jistě,“ potvrdil Richie. „Je mnohem lepší patřit k těm, koho má rád.“
„Tomu rozumím,“ kývla jsem.
Richie odlomil krajíček druhého mufínku a snědl ho. „Felix říkal, že sis začala s policejním náčelníkem z North Shore,“ prohodil. „Začala,“ potvrdila jsem.
„A?“
„A dál nic.“
„V čem byl problém?“ zajímal se Richie.
„Ještě pořád mu záleželo na bývalé manželce.“
Richie přikývl. Napil se kávy, postavil kelímek a usmál se na mě.
„A ty pro to máš pochopení?“
„Ano,“ potvrdila jsem. „Mám.“
Richie pokýval hlavou a pomalu si prohlížel zbytek kávy v kelímku.
„Já to taky chápu,“ řekl Richie.
„Teď je čas,“ oznámila jsem, „na těhotné ticho.“
„A pak si ještě chvíli poklábosíme o Rosie,“ dodal Richie.
 
 
 



3.
Tátu jsem milovala. Já a sestra jsme spolu s máti soupeřily odjakživa o jeho pozornost. Byla jsem nadšená z představy, že teď s ním budu sdílet jeho prostor. Považovala jsem za vítězství, že s ním budu pracovat na něčem důležitém. A navíc mi to připadalo divné.
Na policejním velitelství mu vyčlenili kancelář, ale on spoustu času trávil v mém loftu. Hodně telefonoval. Hodně chodil dovnitř a zase ven. K večeru jsme si obvykle dali skleničku a pak šel domů. Na tu skleničku jsem se těšila. A těšila jsem se, až odejde domů.
Za zářivého dokonalého úterního rána počátkem července mi zavolal již v půl osmé, těsně poté, co jsem se vrátila z věnčení Rosie. „Vyzvednu tě v osm,“ oznámil. „Máme dalšího.“ Tělo našli ve vysokém rákosí vedle Muddy River v Back Bay Fens. Byl to muž, zhruba pětapadesátník, v šedomodré joggingové soupravě a novotou svítících bílých teniskách. Vrah ho střelil za pravé ucho. Vedle hlavy mu ležely tři mince. Byl tam šéf bostonského Oddělení vražd, vysoký, drsný, dobře oblečený muž jménem Quirk. Pracovala na tom desítka dalších policistů a kolem pobíhalo asi tak deset reportérů, včetně dvou z televize. „Phile,“ řekl Quirk.
„Martine,“ pozdravil táta. „Tohle je moje dcera Sunny.“
„Kapitáne,“ kývla jsem.
Potřásli jsme si rukama.
„Prozatím,“ spustil Quirk, „to vypadá jako přes kopírák. Peněženku má pořád u sebe a v ní sto dvacet dolarů. Žádná známka sexuální aktivity. Žádné stopy násilí kromě té jediné střelné rány, která ho zabila. Mám dojem, že kulku ještě nemají, ale podle vzhledu rány se dá soudit, že nejde o nijak neobvyklou zbraň.“
Táta se zadíval na ležící mrtvolu. Přidřepl a odhrnul vlasy ztvrdlé krví, aby se podíval na vstřel.
„Devítka, nejspíš,“ prohodil. „Nebo osmatřicítka.“
„Jistě,“ souhlasil Quirk. „Možná čtyřicítka. Z lebky nevylétla, takže odpověď se dozvíme po pitvě.“
„A pak budeme mít jasno,“ řekl táta.
„Nijak zvlášť,“ namítl Quirk. „Ale na to jsme si už měli zvyknout.“ Táta přikývl.
„Už jste prozkoumali terén?“ zeptal se.
„Jo,“ přisvědčil Quirk. „Pošlu jednoho z techniků, aby to s tebou probral.“
Z kriminalistického technika se vyklubala mladá žena s měděným přelivem na vlasech stažených do ohonu. Stáli jsme s ní na chodníku vedle Park Drive. Jmenovala se Emily.
„Ten úchyl musel jít těsně za ním,“ vykládala Emily.
Vkročila na skoro neznatelnou stezku, která vedla do rákosí a k řece. S tátou jsme šli za ní.
„Oběť měla u sebe nůžky,“ pokračovala Emily, „a nákupní tašku s půltuctem ustřihnutých rostlin. Muž zřejmě sbíral materiál pro nějakou kytici, co chtěl naaranžovat.“
Postáli jsme u ustřižených stvolů.
„Tady ustřihl nebo uřízl rákos,“ ukázala Emily. „Už jsme je porovnali se stvoly v tašce. Nejspíš chtěl v tom stříhání pokračovat, protože střela ho zastihla ještě s nůžkami v ruce. Odletěly jen pár kroků od místa, kde se zhroutil.“
„Ale nezhroutil se tady,“ řekl táta.
„Ne.“
Emily nás vedla po nevyšlapané stezce.
„Šel dál, hledal přesně ty správné rákosy,“ ukázala Emily. „Tady.“
Došli jsme na místo činu.
„Našli jsme přímo ten rákos,“ ukázala Emily. „Zastavil se, začal ho odstřihovat a vtom ten uchyl…“ Emily palcem a ukazovákem napodobila stisknutí spouště u pistole. „Bang, bang,“ udělala Emily. „Dvakrát?“ podivil se táta. Emily se skoro zarděla.
„Ne. Omlouvám se,“ vyhrkla. „Prostě jsem to zdramatizovala. Pokud můžeme soudit, byl to jediný výstřel a šlus.“ Táta neřekl ani slovo. „Nějaké šlápoty?“ nadhodila jsem. Emily zavrtěla hlavou.
„Půda je rozbahněná,“ vysvětlila. „Otisk v ní nezůstane dlouho. Ale i kdyby ano, sem pořád někdo chodí. Vykouřit fet. Opít se. Zašpásovat si. Stříhat rákos. Pozorovat ptáky.“
„Jak se jmenoval?“ vzpomněl si táta.
„Eugene Nevins,“ odpověděla Emily. „Bydlel na Jersey Street. Má snubní prsten. Telefon nikdo nebere, na záznamníku je jeho hlas a byt je psaný pouze na něho.“
„Třeba byl rozvedený nebo vdovec,“ nadhodil táta.
„Možná i gay,“ přisadila jsem si. „Nevěřím, že rákos na květinové aranžmá stříhají mraky heterosexuálů.“
Táta přikývl.
„A příbuzenstvo?“
„Zatím nic,“ řekla Emily. „Pořád hledáme.“
„Kdy se to stalo?“ zeptal se táta.
„Moudřejší budeme, až si ho vezmou do práce,“ odpověděla Emily. „Prozatím odhadujeme možná tak na pátou, šestou, nejpozději sedmou večer.“
„Výstřel nikdo neslyšel.“
„Nikdo nám nic neohlásil,“ upřesnila Emily. „Hustá doprava, která v tuhle dobu rámusí na celé Fenway, výstřel přehlušila. A v létě mají všichni kolem zavřená okna a zapnutou klimatizaci.“
„Člověk by nejspíš mohl v pravé poledne pálit z brokovnice na Quincy Market, a stejně by výstřel nikdo neohlásil,“ broukl táta.
„Každopádně to vypadá, že skutečně nic neslyšeli,“ hájila je Emily.
„A navíc, nechtějí mít nic společného s tím, co výstřel způsobí,“ doplnil ji táta. „Mají dost vlastních starostí.“
„Emily,“ obrátila jsem se na ženu s dotazem. „Nepřipadá vám to jako vrchol cynismu?“
„Kapitán Randall si právo na cynismus vysloužil, madam.“
„Ano,“ souhlasila jsem. „Nejspíš ano.“
 
 
 



4.
S Rosie jsme se navečeřely a vyvenčily před spaním. Teď chrápala na posteli s packou připlácnutou přes čenich, zpola zavrtaná pod polštářem. Ležela jsem v posteli vedle ní a četla si fotokopie dopisů, které Somrák před dvaceti lety poslal tátovi.
 
Milý kapitáne Randalle,
za prvé, blahopřeji vám ke jmenování šéfa vyšetřovacího týmu případu Somrák. To jméno se mi líbí. „Vrah Somrák.“ Má to šmrnc. A už po dvou kouscích. Jen klid, budou další. Nerad bych, abyste se začal nudit (ha ha). Zajímá vás, proč po činu nechávám na místě ty drobné? Já to vím a na vás je to zjistit, nemyslíte?
Dobrý lov.
Somrák
 
Tiskací písmena vypadala dost pracně, spíš jako by je dotyčný kreslil, než psal.
 
Milý Phile,
nemáš námitky, že ti říkám Phile, viď? Doufám, že teď, když jsme si začali budovat vztah, na mě myslíš častěji než dřív, stejně jako já na tebe. Jestlipak se někdy setkáme? Samozřejmě se nedá vyloučit, že se vídáme, a ty o tom nemáš potuchy. Však víš, jak se říká: Svět je malý. No, ale k věci, Phile; jak pokračuje pátrání? Připadá mi sympatické, jak pilně se snažíš v těch vraždách najít nějaký vzorec. S lítostí ti musím oznámit, že podle mého soudu neděláš sebemenší pokroky. Ale zůstaneme v kontaktu, ano?
S
 
Rosie mi tiše chrupala po boku. Stropní světlo bylo zhasnuté. Četla jsem si v matném světle lampy na nočním stolku. Zbytek loftu byl potemnělý. Jediným zvukem tam byl Rosiin dech a jemný šum klimatizace. Ale v tom tichu a tmě se mi náhle zhmotnil ten neupřímný, dvacet let starý hlas. Visel ve vzduchu, jako bych ho skutečně mohla slyšet.
Milý Phile,
jak se vede? Zřejmě už víš, že mně se všechno daří. Ta poslední věc klapla obzvlášť skvěle. Baví mě zaskočit je, když vůbec nic netuší. Prostě je míjet a najednou pij! A smrt. Myslím, že to dělám právě kvůli tomu, Phile? Pro tu legraci, jak se hroutí k zemi? Možná ten důvod neznám ani já sám… anebo možná znám. Podívám se na tvé vystoupení v televizi. Bud hodný kluk. (Ne jako já, ano?)
S
 
Položila jsem dlaň na bok spící Rosie. Byla teplá a pevná. Pořád s rukou na jejím těle jsem dočetla zbylé dopisy. Když jsem skončila, zvedla jsem ten poslední dopis a znovu ho prolétla. Stejné tiskací písmo. Stejný tón. Stejný člověk? To se nedalo zjistit. Několik dopisů otiskli před dvaceti lety v novinách. Každý, kdo měl zájem, si to mohl snadno vyhledat a napodobit je. Ale ten poslední dopis klidně mohl být i pravý, jeho autor si na tiskací písmo zkrátka potrpěl. Způsob jeho napsání ovlivnil i jeho celkové vyznění. Forma a obsah? Při seminářích z kompozice jsem měla dávat větší pozor. Možná by se dala najít soudní angličtinářka.
Položila jsem dopisy na podlahu a zhasla čtecí lampičku. Lehla jsem si na záda a dívala se do tmy. Snažila jsem se přemýšlet o přečteném textu, jako bych ho teď, když jsem se na něj nedívala, viděla líp.
Dumat nad těmi starými vraždami nemá smysl. Ani během dvaceti let je nikdo nevyřešil. Soustřeď se na ty nové případy. Jsem Somrák.
Chodím po městě s nabitou pistoli. Nabitá je mnohem těžší než normálně. Všimnu si člověka, kterého chci zabít. Budu ho sledovat? Číhat na vhodnou příležitost? Půjdu za ním a beze slova stisknu spoušť? Střelím ho jen jednou. Ve své práci se vyznám. Jsem si jistý, že je po smrti. Schovám pistoli. Položím na zem drobné. Zdržím se poblíž a budu to z úkrytu sledovat? Vzrušuje mě pohled na objevení těla? Počkám si na příjezd policie? Nebo odejdu hned a bez jediného ohlédnuti? Uspokojení čerpám z novinových článků. Z televizních reportáží přímo z místa činu. Televizní sexbomba živě s vyšetřovateli… Dělám to pro publicitu? Pro pocit důležitosti? Proč píšu tátovi? Proč to žvaněni o milovaném sokovi? Všechny ty vraždy, teď dvě nové a předtím těch sedm, měly jedno společné, a sice že se odehrály na místech, kde je bylo možné uskutečnit nenápadně. Nikdy se nevloupám do bytu, abych někoho zastřelil. Vždycky k tomu došlo v přírodě, ve městě, ale beze svědků. U řeky. Pod nadjezdem. Na konci uličky. Ve veřejných podzemních garážích. Takhle si tedy vybírám oběti? Číhám na místě vhodném pro střílení, až půjde někdo kolem? Nebo si někoho podle jistých zrůdných kritérií vyberu předem a pak ho sleduju tak dlouho, až dojdeme na místo, kde můžu vystřelit nepozorovaně?
Byla jsem zpátky u toho proč. Proč to Somrák vlastně dělá? A proč tam nechává mince? Nebyly vždy ve stejné hodnotě, ale pokaždé byly tři. A proč teď? Po dvaceti letech? Pokud to je stejný vrah, proč předtím přestal? Co když ho teď někdo napodobuje? Co u něho to vraždění odstartovalo znovu? Nebo u ní. Většina sériových vrahů jsou muži. Ale nemusejí to být zrovna muži.
Pomalu jsem se v té tmě rozkoukala a rozeznala jsem obrysy svého domova. Malířský stojan pod stropním oknem. Stůl a židle ve výklenku. Kuchyňská linka. Vypnutá televize. Rosie vedle mě se zdála maličká a bezvýznamná. Pistoli jsem měla tam, co každou noc, v zásuvce nočního stolku.
 
 
 



5.
Sešli jsme se v zasedacím sále starostovy kanceláře na bostonské radnici. Zvenčí radnice připomínala Suvetonehenge – zvedající se mohutný ostrov uprostřed rozlehlého prázdného vydlážděného náměstí. Uvnitř už tak vlídně nevypadala: šedý beton a rezavé osvětlení, jako by se ta budova tvářila důležitěji než její poslání.
Starosta působil nesrovnatelně lidštěji než ta budova. Předsedal schůzce s upřímným zápalem, jako by se ani nekonala v té parodii na gotický hrad. Byl tam policejní komisař a kapitán Quirk a kapitán Healy, který byl šéfem Oddělení vražd státní policie. Dále tam seděl komisař pro veřejnou bezpečnost a jistý Nathan Epstein, zvláštní agent, který stál v čele bostonské pobočky FBI. Pak tam byla žena z kanceláře okresního prokurátora pro okres Suffolk a chlápek od generálního prokurátora. Navíc tam seděli asistenti či společníci všech možných vysoce postavených lidí, plus můj táta, plus jeho asistentka, což jsem byla já.
„Kdykoliv si vezmete slovo,“ řekl starosta, „uveďte prosím nejdříve své jméno. Nechci ztrácet čas dlouhým představováním a nevím, jestli se navzájem všichni znáte.“
Rozhlédl se po místnosti. Nikdo nic nenamítal. Starosta pokýval hlavou.
„Průběh jednání budeme nahrávat,“ pokračoval, „ale půjde o soukromou nahrávku jen pro naši informaci. Bez volného a neomezovaného toku informací nemáme šanci Somrákovy vraždy vyřešit. Zapomeňte tedy na domácí trávník. A kašlete na to, jak to zní. Máme společný cíl. K čertu, společnou vůli. Naléhám tedy na všechny, aby mluvili bez zábran, a pokud smím, prosím přítomné, aby mě ušetřili líbivých keců. Mě i všechny ostatní.“
Starosta se obrátil ke komisařce bostonské policie.
„Beth Ann,“ řekl, „co kdybyste začala?“
Byla to štíhlá žena v šedém, na míru ušitém kostýmu. Měla světle modré oči, vlasy jí začínaly šedivět. Na prstě se jí leskl snubní prsten.
„Beth Ann Hartiganová,“ představila se. „Bostonská policie, komisař. Naši přátelé na státní úrovni i z federální vlády s námi skvěle spolupracují.“
Kývla na Epsteina.
„O třetinu jsme nechali posílit počet policistů v bostonských ulicích. Naše lidi posílila státní policie i federální složky.“
„Je to navýšení zjevné?“ zeptal se starosta.
„Doufáme, že ano, ale jistá si nejsem. Podle mě by se veřejnost uklidnila jenom v případě, že bychom ulice zaplavili takovým počtem policistů, jaký zkrátka a dobře nemáme.“
Starosta přikývl.
„No, veřejnost uvidí, co uvidí,“ konstatoval. „Vraha hledá víc lidí?“
„Ano,“ potvrdila Hartiganová. „Absolutní maximum osob, jaké dokážeme sehnat.“
„A co pokrok ve vyšetřování?“
„To má tady na starosti kapitán Quirk,“ odpověděla Hartiganová. „Žádám, aby odpověď přednesl on sám.“ Starosta se podíval na Quirka. „Tak prosím, kapitáne,“ vybídl ho.
„Martin Quirk, šéf bostonského Oddělení vražd. Pokrok je příliš silné slovo. Sestavili jsme skutečně špičkový tým, aby toho maníka vystopoval. Zvláštní agent Epstein z FBI. Kapitán Healy ze státní kriminálky. Phill Randall, který velel původnímu vyšetřování, nám přišel pomoct, i když je už na odpočinku. Epstein nám poskytl profil pachatele sestavený FBI – podle něj je pachatelem muž, běloch mezi dvaceti až pětačtyřiceti, s jistým vzděláním, ale nic vyššího nebo specializovaného. Možná i pár let na univerzitě.“
„Jak to můžou vědět?“ zajímal se starosta.
„Místa, na jakých ty zločiny páchá. Jazyk, který používá v dopisech policii.“
Quirk se ohlédl po Kasteinovi. „Možná kapku hádání.“ Epstein s úsměvem pokrčil rameny. „A?“ povytáhl obočí starosta.
„A nedostali jsme se nikam,“ přiznal Quirk. „Nemáme potuchy, kdo to je. Nevíme, proč to dělá.“
„A co ty mince?“ nadhodil starosta.
„Možná je to jen poznávací značka jeho zločinů,“ řekl Quirk. „Aby dal vědět, že to je on, ale aby nešlo o nic osobního, takže i kdybychom ho sbalili a našli mu po kapsách drobné, nic by to neznamenalo. Drobné nosí většina lidí.“
Starosta přikývl.
„Nebo,“ dodal Quirk, „to je prostě tah, kterým nás chce zmást, a pak ty mince neznamenají vůbec nic. Nebo to pro něho může znamenat něco důležitého, ale pro nikoho jiného to neznamená nic.“
„Máte nějaký posudek policejního psychiatra?“ otázal se starosta. „Ano.“
„A?“
Quirk zavrtěl hlavou.
„Vraždí z důvodů, kterým nerozumíme,“ vysvětlil. „Nevíme, proč to dělal tehdy před dvaceti lety. Tedy, pokud je to tentýž vrah. Nevíme, proč toho nechal. A nevíme, proč s tím začal nanovo.“
Starosta se podíval na tátu.
„Phile?“
„Phill Randall,“ vzal si slovo táta. „Poprvé jsme se nikam nedostali. Tehdy jsem si myslel, a ten názor zastávám do dneška, že nakonec udělá chybu. Vybere si na střílení špatné místo a někdo ho při akci zahlédne. Nebo se mu pistole zasekne a oběť ho identifikuje. Případně že někdo z nás bude mít kliku a zastihne ho na místě činu.“
„Můžeme udělat jedno,“ navrhl Quirk. „Příští místo činu zaplavit policisty, pokud to bude možné, tak ho uzavřít a doufat, že vrah tam skutečně okouní poblíž.“
„Je to podle vás pravděpodobné?“ zeptal se starosta.
„Profil vypracovaný FBI to nevylučuje,“ odpověděl Quirk. „A naši psychiatři mají stejný názor.“
„Jak ho poznáte?“
„Jenom pokud bude mít vražednou zbraň pořád u sebe,“ vysvětlil Quirk.
„Ježíšikriste!“ užasl starosta. „To snad chcete prohledat všechny lidi v dohledu?“
„Všechny, koho se nám podaří zadržet na uzavřeném místě činu.“
„Muže i ženy?“
„Když už v tom jednou budeme, nemá smysl riskovat, že profil není správný.“
„Budete potřebovat policisty – ženy.“
„To jistě.“
„Ale přesto se zastánci práv na osobní ochranu úplně pominou,“ varoval starosta.
„Občanská hnutí mají určitě velkou šanci ho chytit,“ kývl Quirk. „Takže si je rád poslechnu.“
Jednání se odvíjelo s racionálními argumenty a věcným tónem, tedy na to, že šlo o obyčejnou schůzi; většinou proto, že nikdo nevěděl vůbec nic, což se dalo sdělit velmi rychle.
Na konci schůze přišel starosta za tátou a za mnou. Už jsme se zvedali k odchodu.
„Tohle je tvoje dcera, Phile?“
„Sunny,“ představil mě táta. „Ale vlastně Sonya.“
„Ta mladší,“ upřesnil starosta.
„Jo, jo.“
Starosta mi s úsměvem podal ruku.
„Pamatuju si vás jako miminko,“ prozradil starosta. „Běhával jsem na radnici z Hyde Parku a váš tatínek vás chodil vozit, když zrovna nebyl ve službě. Rozumím dobře, že tuhle práci děláte už nějakou dobu?“
„Ano.“
„A teď pomáháte svému otci.“
„Přesně,“ potvrdila jsem.
„To je skvělé,“ usmál se starosta. „Skvělé.“
 
 
 



6.
Seděli jsme v tátově malé kanceláři v nové a vyparáděné budově policejního ředitelství, když se objevil Quirk v doprovodu mírně obtloustlého muže v pantoflích a bílé mexické košili, jaká se nosí plandavě přes kalhoty. Přední díl košile zdobila svislá černá výšivka. Pískově plavé vlasy měl vlnité, na očích oválné brýle s černými obroučky.
„Timothy DeVoe,“ představil ho Quirk. „Phill Randall a Sunny Randallová. Dělají na tom případu.“
Vyměnili jsme si pozdravy. DeVoeovy oči za černými obroučkami brýlí vypadaly zarudle. „Pan DeVoe,“ objasnil Quirk, „je partner Eugenea Nevinse.“
„Cítím upřímnou soustrast s vaší ztrátou, pane DeVoe,“ řekl táta. „My oba,“ dodala jsem.
„Pan DeVoe dnes ráno provedl identifikaci,“ vysvětlil Quirk. „Zvládnete rozhovor?“ otázal se táta. „Zvládnu,“ povzdechl DeVoe. Táta mávl rukou směrem k židli.
„Až si promluvíte,“ řekl Quirk, „doprovoďte pana DeVoea ke mně do kanceláře a já zařídím, aby ho někdo odvezl domů.“ Táta přikývl a Quirk se vytratil.
„Neznáte nějaký důvod, proč by někdo toužil vašeho partnera zavraždit?“ zeptal se táta.
DeVoe začal pomalu vrtět hlavou a nepřestával s tím.
„Měl snubní prsten,“ připomněla jsem. „Uzavřeli jste manželství?“
DeVoe zvedl vlastní levou ruku, na které taky byl snubní prsten.
„Hned druhý den na to, co začal ten zákon platit.“
Hlas se mu třásl.
„Žili jste předtím spolu dlouho?“ ozvala jsem se. „Byli jsme spolu dvacet pět let,“ odpověděl. „Nevyhrazoval někdo jednomu z vás?“ pokračoval táta. „Ne. Podle všeho nikomu ta svatba nevadila.“
„A kvůli něčemu jinému vám nebo panu Nevinsovi taky nevyhrazovali?“
„Ne. Vždycky jsme se chovali diskrétně. Víte, necítili jsme potřebu líbat se na veřejnosti nebo se vodit ve městě za ruku, nic na ten způsob.“
Všimla jsem si, že táta se nadechl trochu hlouběji.
„Měl kterýkoliv z vás problémy s lidmi kolem, a teď nemyslím kvůli sexuální orientaci?“ pokračoval táta. „Sebemenší problémy. Je jedno kvůli čemu.“
„Och ne. Bože, ne. Do ničeho jsme se nemíchali.“ Táta přikývl.
„Kde pan Nevins pracoval?“ zeptal se. „Tohle všechno jsem řekl už tomu druhému policistovi.“
„Já vím,“ chlácholil táta muže. „Omlouvám se, ale je to jedna z metod policejní práce, že na stejnou věc se vyptává víc lidí.“
„Máme malé rámařství na Boylston Street.“
„To je někde ve Fenway?“
„Ano,“ přisvědčil DeVoe. Nadiktoval nám adresu. „Pracujete tam oba?“ vzala jsem si slovo. „Ano.“
„Vynáší to hodně?“
„Pro nás dva to stačilo,“ zabručel DeVoe. „Žijeme… žili jsme hodně prostě.“
„Takže žádné finanční problémy,“ shrnul táta. „Žádné velké dluhy, zpoždění s nájmem nebo tak.“
„Nic. Všechny účty jsme platili včas a každé Vánoce jsme jezdili na dovolenou… někam do tepla.“
„Nějací nepřátelé?“ zkusil táta.
„Ne, jak říkám, byli jsme velice nenápadný pár.“
A v tomhle duchu to pokračovalo dál. Stejně jako mnohokrát předtím? S kolika smutnými lidmi? Tolik smutných otázek, které bylo většinou zbytečné pokládat, ale bez nich to nešlo.
„Kdo ještě patřil do života pana Nevinse?“
„Měl bratra a sestru.“
„Jejich jména?“
A tak jsme mluvili o bratrovi a sestře, o švagrovi a švagrové, o synovcích či neteřích, o přátelích a zákaznících rámařství, pokládali jsme všechny ty dotěrné, otravné a nezbytné otázky, které nás stejně nedovedly nikam. Ještě pořád si je sami pokládali všichni lidé, kteří znali mladého černocha, první oběť toho druhého kola. Jmenoval se Theodore Eustis. Studoval poslední ročník vysoké školy a v plánu měl i doktorát.
„Přátelé?“
DeVoe nám nadiktoval pár jmen.
„Nějaké další – promiňte, ale musím se zeptat – intimní vztahy?“
DeVoe se rozplakal. Pořád v pláči zavrtěl hlavou. Táta vyčkával. DeVoe se pomalu zase vzchopil.
„Myslíte, že jen pro to, že jsme gayové…,“ vzlykl DeVoe.
„Nemyslím si nic, ale musím se vás zeptat na všechno,“ vysvětlil táta. „Stejné otázky pokládám úplně všem.“
Přes stůl postrčil krabičku papírových kapesníčků. DeVoe si jeden vytáhl, otřel si oči a vysmrkal se. Posunula jsem odpadkový koš k psacímu stolu, aby k němu dosáhl.
„Já vím,“ povzdechl si DeVoe. „Vím, že na tohle se ptát musíte. Vím to.“
„A co ostatní známí a přátelé?“ vyptával se táta. „Můžete nám sestavit jejich seznam?“
„Už jsem to slíbil tomu prvnímu policistovi,“ broukl DeVoe. Začínal se hroutit.
„Těžko vám je oddrmolím takhle spatra. Doma projdu naše adresáře. Seznam můžu poslat e-mailem.“
„Dobrá,“ kývl táta souhlasně. „Tak mi řekněte aspoň prvních, dejme tomu, pět jmen, co vás teď napadnou.“
„Bože,“ naříkal DeVoe. „To už jsem taky udělal vedle.“
„V metodách práce se moc nelišíme,“ souhlasil táta. „Všichni se řídíme zavedeným postupem. Je to rutina.“
DeVoe se zhluboka nadechl a pak pomaloučku vypouštěl vzduch z plic. Uvedl jména tří žen a dvou mužů. Táta si je bez komentáře zapsal.
„Proč vlastně probíráme tohle všechno?“ zeptal se DeVoe. „Já vím, že to nemyslíte zle. Ale copak nebije do očí, že tohle udělal Somrák?“
„Jistotu mít nemůžeme,“ vysvětlil táta. „Ale i kdybychom ji měli, musíme zjistit jméno. Musí to být něčí známý.“
„No, mezi těmi našimi ho nenajdete,“ zavrčel DeVoe. Táta přikývl.
„Chápu, že to je pro vás těžké, pane DeVoe,“ ujistil ho. „Máte v tom rámařství nějaké zaměstnance?“
A takhle to šlo dalších pětačtyřicet minut, dokud jsme z DeVoea nevyždímali všechny informace; taky podle toho, chudák, vypadal. Když jsem ho vedla za Quirkem do kanceláře, neřekl ani slovo. Před kanceláří jsem se rozloučila a on jen mlčky kývl. Nechala jsem ho zhrouceného na židli čekat na odvoz domů a vrátila se k tátovi.
„To bylo šeredný,“ poznamenala jsem.
„Jako vždycky,“ potvrdil.
„A zase bude,“ dodala jsem.
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Bylo nedělní odpoledne na zahrádce za domem rodičů. Já a táta jsme pili pivo, moje sestra Elizabeth bílé víno a máti bourbon s ledem. Odjakživa pila výhradně bourbon s ledem. Když už si máti na něco zvykne, většinou se jenom tak neodhodlá ke změně.
„Myslíš, že to k něčemu bude?“ vyptávala jsem se. „Uzavřít okolí místa činu?“
„Každopádně to ničemu neublíží,“ řekl táta.
Elizabeth měla stejně plavé vlasy jako já, i když útočněji a pronikavěji. Barvu vlasů jsme zdědily po mámě, po které Elizabeth navíc zdědila i vkus v oblékání. Dnes měla velké kulaté sluneční brýle a růžové šaty s hlubokým výstřihem a obrovskými nabíranými rukávy. Předklonila se a nalila si další sklenici bílého vína.
„Co říkáte, že je to víno senzační?“ zeptala se.
Nikdo to nekomentoval, protože ho pila jako jediná.
„Podle mě není Somrák hloupý,“ řekla jsem. „I kdyby okouněl poblíž, stejně by pistoli odhodil, jakmile by se začalo s osobními prohlídkami, ne?“
„Skoro určitě, ale mužem ho při tom přistihnout, a i kdyby ne, dostali bychom vražednou zbraň. Možná i otisky.“
„Ten muž, co se s ním scházím,“ oznámila nám Elizabeth, „přivezl z Napa Valley celou přepravku toho vína. Přednáší na Harvardu.“
Táta se natáhl přes stůl, zvedl Elizabethinu skleničku a upil. Polkl a zamyslel se nad chutí. Měl na sobě hnědofialovou sportovní košili s krátkými rukávy a paže silné a svalnaté.
„Vynikající,“ přisvědčil. „Nejsem žádný fanda do vína, ale tohle je moc dobré.“
Vrátil skleničku Elizabeth.
„Ale sdělovací prostředky to rozmáznou,“ řekla jsem tátovi. „Zvlášť když nic nenajdeme.“
„Už to rozmazávají,“ opravil mě táta. „Rozmazávaly to i před dvaceti lety.“
„O čem to vy dva mluvíte?“ zeptala se máti. „Vy dva spiklenci.“
„Jako obvykle,“ mávl rukou táta. „Policajtský starosti.“
Zvedl se a z chladničky na verandě vytáhl pivo. Ohlédl se po mně. Já měla ještě půlku láhve a zavrtěla jsem hlavou. Máti se na něho podívala a pak se ohlédla po mně. Byla oblečená do modrého kalhotového kostýmu a na prsou měla vyšitý veliký třpytivý květ.
„Stejně bys měla pít víno,“ pokárala mě máti. „Pít pivo je tak neženské!“
„Což neplatí o bourbonu,“ pokrčila jsem rameny. „Na bourbon se můžu spolehnout,“ hájila se máti. Nevyslovila r. „Přesně vím, kolik snesu.“
Přikývla jsem a napila se piva. Popravdě, nijak zvlášť mi nechutnalo. Ale tátovi ano.
„Dávám přednost vínu,“ ozvala se Elizabeth. „Zrovna mám rozečtenou knihu o víně. Je fakt zajímavé testovat různé druhy.“ Táta se vrátil s pivem a zase se posadil.
„S přítelem, tím profesorem z Harvardu, chodíváme občas na ochutnávky vína,“ vyprávěla Elizabeth. „Vybíráme správný sýr k tomu správnému vínu, chápete? Dá to dost učení, ale výsledek stojí za to. Ten přítel, profesor z Harvardu, mi slíbil sehnat knihu o sýrech.“
„Jak se jmenuje, drahoušku?“ zajímala se máti.
„Charles,“ řekla sestra.
„Charles jak, drahoušku?“ nedala se odbýt máti.
Zachrastila ledem v prázdné sklenici a podržela ji před tátou. Vstal, vzal od ní sklenici a šel jí pro další drink. „Doktor Charles Strasser,“ odpověděla Elizabeth. „Je Žid?“
„Není,“ řekla Elizabeth. „Je to Němec.“
„Z Německa?“
„Ne, chci říct, že má německé předky.“ Táta donesl máti čerstvý drink. Vzala si ho a hned usrkla. „Spousta lidí na Harvardu jsou Židi,“ poznamenala. „Předpokládáš, že v tom bude pokračovat,“ obrátila jsem se k tátovi. „Neexistuje důvod myslet si opak.“
„Zvláštní,“ povzdechla jsem si. „Vlastně si přeju, aby s tím nepřestal.“
„Já vím,“ kývl táta.
„Nechci, aby umřel někdo další,“ svěřila jsem se. „Ale pokud nepojede dál, nikdy ho nechytíme.“
„Ale, samé bia bia bia,“ ušklíbla se máti. „Proč nemůžete někdy mluvit o něčem zajímavém?“
Už začala rozmazávat i všechna s.
„Tohle je téma, o kterém by dáma prostě neměla mluvit!“ kázala. „Máš nějakou známost?“
„Teď zrovna ne,“ broukla jsem.
„A není divu,“ ukápla máti. „Muži si potrpí na ženy, ne na policajty, prokristapána!“
„Ale já ve skutečnosti už nejsem policajt, mami,“ namítla jsem.
„Policajt, blbicajt,“ ušklíbla se máti. „Však víš, jak to myslím. S kým se asi tak chceš seznámit, když se motáš jen kolem policajtů?“
„Možná s chlapem,“ odpověděla jsem. „S takovým správným chlapem, který se oženil s mojí milovanou maminkou.“
Máti mou odpověď nepochopila. Poznala jsem to podle záblesku strachu v jejích očích, než ho zkusila zamaskovat agresivitou.
„A nikdo se nechce oženit ani s takovou rádoby chytračkou!“ vyjela.
„Mám dojem, že Sunny ti řekla jen tolik, že manželství s policajtem není zas taková tragédie,“ ozval se táta.
„A ty, kdybys dal na mě, jsi to už dávno mohl dotáhnout na komisaře!“ ťala ho máti. Táta se na ni usmál.
„To byl odjakživa můj problém, Em,“ řekl. „Moc brzy starý, moc pozdě chytrý.“
Máti mu podala prázdnou skleničku. Táta ji vzal a šel jí nalít další drink. Zvedla jsem se a doprovodila ho.
V kuchyni jsem tátovi řekla: „Myslela jsem, že má trochu odhad, kolik jich snese.“
„To ona ví,“ přisvědčil táta a usmál se na mě. „Ale kašle na to.“
 
 
 



8.
Místo, kde se odehrála další vražda, bylo pro uzavření okolí a jeho prohledání skoro ideální. Tělo mladé ženy v letních šatech našel po příchodu do práce muž, který pronajímal šlapací loďky ve tvaru labutí. Leželo obličejem dolů v metr hluboké vodě a jemně naráželo do jedné z loděk u mola. Na molu, hned na jeho okraji, ležel pětník, desetník a čtvrťák. Kolem mola plavalo pár zvědavých kachen. Public Garden byla oplocená a dala se uzavřít. Jediná potíž spočívala v tom, že začínal pracovní den a bylo tu plno lidí.
Než jsem tam dorazila i já s tátou, u každé brány hlídkoval policista a kolem Public Garden zvolna křižovaly hlídkové vozy pro případ, že by se někdo pokusil přelézt plot. U bran parku se tvořily fronty. Lidi zuřili, že přijdou pozdě do práce. S policisty podobné věci obvykle nehnou; nehnuly ani s těmi našimi. Fronty se prodlužovaly.
Další policisté, v uniformě i v civilu, pročesávali park pěšky. Kachny se shlukly na jednom konci jezírka se šlapadly. Kolem policistů se míhaly veverky a holubi, protože doufali, že od nich vyžebrají burák. Mezi nimi se pletli reportéři a fotografové a televizní kameramani. Táta a já jsme stáli s kapitánem Quirkem na malém můstku klenoucím se nad středem jezírka.
Zamířila k nám žena. Byla vysoká a upjatá a na dálku se na ní dalo poznat vysoké postavení jako na mém tátovi povolání policisty.
„Vy tomu velíte?“ zeptala se Quirka. „Skoro všemu,“ potvrdil Quirk. „Ráda bych vám sdělila svou velmi vážnou stížnost!“
„Potíž je v tom,“ řekl Quirk, „že nevelím akorát stížnostem.“
„Nenechám se šikanovat!“ oznámila žena. „Tohle bezdůvodné zadržení je prostě nehoráznost!“
Blížilo se poledne. Věděla jsem, že Quirk byl na místě činu už dávno předtím, než jsme se objevili my. „Smrt mladé ženy je taky pěkná nehoráznost!“ upozornil Quirk. „Tragédie,“ potvrdila žena. „A vy si myslíte, že vyřešíte ten případ zadržením nevinných občanů, kteří míří za svými povinnostmi?“
Quirk zavřel oči a minutku si protahoval krk. Pak oči otevřel a podíval se na ženu. Málokdo umí ten pohled ocelově tvrdého policajta líp než Quirk.
„Dámo,“ pravil, „odpalte!“
Žena nadskočila, jako by ji něco bodlo. Položila jsem jí dlaň na paži.
Řekla jsem: „Kapitán má za sebou dlouhý den, paní. Pojďte, doprovodím vás k téhle bráně. Třeba vás tudy propasírujeme trochu rychleji.“
Ženě vyskákaly rudé skvrny na lícních kostech. Beze slova mě následovala. U téhle brány vedoucí na Arlington Street nebyla fronta o nic kratší než u těch ostatních. Zato jsem z doby, kdy jsem ještě byla u policie, znala jednoho z policistů, mrkla jsem na něho a pohodila hlavou k ženě. Přikývl.
„Annie,“ obrátil se k policistce, která prohledávala ženy. „Tahle dáma je na řadě.“
Předala jsem ženu Annie. Někdo ve frontě zabrblal: „Hele, jak to, že má protekci?“
Policista, jehož jsem znala, se na něho podíval a ukazovákem předvedl výstřel z pistole. Pak začal pleskat po kapsách černocha na samém začátku fronty. Vrátila jsem se k můstku.
Deset minut před jednou si seržant Belson, jenž se zrovna zastavil u záhonu žlutých tulipánů, strčil prsty do úst a zahvízdal na Quirka.
Quirk kývl a rozběhl se k němu. S tátou jsme ho doprovodili. V záhonu, pod nízko svěšenými listy, ale ne mimo dohled, ležela černá pistole.
„Dostali jsme se sem dost rychle,“ prohodil Quirk. „Musel odhodit zbraň.“
„Takže jsme ho tu zastihli,“ řekla jsem. „Pokud patří jemu,“ připomněl táta.
„Chceš se vsadit, že z pistole nevyšla kulka, co je v tom děvčeti?“
„Ne,“ zavrtěl táta hlavou.
Quirk, Belson a můj táta se pomalu rozhlíželi po stále ještě uzavřeném parku. Nikdo nepronesl ani slovo. Nikdo nevyslovil jediný názor. Po chvíli Quirk přidřepl a zadíval se na pistoli.
„Smith a Wesson,“ řekl, „revolver…“ Shýbl se, aby viděl na pažbu. „Osmatřicítka.“
Podepřel se o ruce a nohy natáhl dozadu, takže udělal klik, aby ke zbrani mohl zdálky přičichnout. „Nedávno se z ní střílelo.“
Zvedl se z kliku, švihem opět pokrčil nohy a vrátil se do dřepu. „Ale ne mezi těmahle kytičkama,“ dodal, „ledaže by se někdo obtěžoval znovu vyleštit mosaz.“
„Podívám se tam,“ nabídl Belson a bradou ukázal na molo se šlapadly. Quirk dál seděl v podřepu a zíral na záhon.
„Hlídej to tady, Franku,“ řekl Quirk. „Pošlu sem pár techniků z laboratoře, ale trvám na tom, že revolveru se dotkneš jenom ty, platí?“ Belson přikývl.
„Do sáčku, označíš ho, dopravíš do laboratoře, nehneš se od něj, počkáš si na něj.“
„Rozumím, Marty,“ přisvědčil Belson. „Na tu bouchačku nesáhne nikdo kromě tebe a technika!“
„Jasný, Marty.“
„Seženu potápěče, aby se mrkli po nábojnicích,“ dodal ještě Quirk. „Kvůli metru vody?“ podivil se Belson.
„Jo, ale musíš hledat s hlavou pod vodou. To bys chtěl dělat bez potápěčské masky?“
„Radši s ní,“ souhlasil Belson.
„Takže ty potápěče přivolám,“ řekl Quirk.
Cestou zpátky k můstku táta poznamenal: „Byl tady.“
Quirk přikývl.
„A možná ještě je,“ dodal.
„Tak či onak, máme jeho jméno,“ pokračoval táta. „Máme jméno,“ přikývl Quirk.
„Myslíš, že chodí po městě s falešným průkazem totožnosti?“
„Já bych chodil,“ prohlásil Quirk, „na jeho místě.“
„Kromě toho sériového vraždění,“ řekl táta, „to nejspíš není zločinec. Třeba ani neví, jak falešné doklady sehnat.“
Ozvala jsem se. „Existují webové stránky, tati.“
„Na sehnání falešných dokladů?“
„Na všechno, nač si jen vzpomeneš.“
„Šel jsem do důchodu přesně včas,“ povzdechl si táta.
„Určitě se tu našlo i pár lidí úplně bez dokladů,“ řekla jsem. „Co jste udělali s nimi?“
„Policista je odvezl domů nebo tam, kde ty doklady měli.“
„A byl tu někdo, kdo neměl doklady ani bydliště?“
„Nevím,“ zamyslel se Quirk. „Ale všechny, co nemají bydliště ani doklady, měli dopravit na oddělení.“
„Kvůli tomu, že nemají doklady?“
„Ne, ale kvůli takovému obvinění, jaké policajt dokáže na místě vymyslet.“
„Propána!“ vyděsila jsem se. „To zas budou bojovníci za lidská práva demonstrovat!“
 
 
 



9.
Skoro každý čtvrtek večer jsme se s Julií scházely na večeři v baru Metropolitan Club na silnici číslo devět v Chestnut Hill. Popíjely jsme cosmopolitan s krvavým pomerančem, což bylo velmi elegantní pití. A stejně tak elegantní jsme byly i my. Julie vypadala možná maličko oslnivěji než já, což jsem jí nezáviděla, i když myslím, že ona si myslela, že závidím. Měla bokové džíny Cavalli a přes černou halenku bílé bavlněné sáčko. Já byla v pracovním. Hnědožluté džíny z umělého semiše, žluté tričko a modré bavlněné sako. Obě jsme měly střevíčky na podpatku s otevřenou špičkou. Moje podpatky byly nižší než Juliiny, ale ne odpudivě důchodcovsky. „Pohled na zdejší bar je vždycky super,“ prohodila jsem k Julii. „Myslíš, že bychom měly změnit podnik?“ zeptala se Julie. „To nebyla kritika,“ vysvětlila jsem.
„Ale vysvětli mi, proč na tak sexy kočky, jako jsme my dvě, to chlapi nezkoušejí trochu víc?“ stěžovala si Julie.
„Že bychom nevypadaly vstřícně?“ dumala jsem.
„Jsem tak vstřícná, že to víc nejde,“ namítla Julie.
„Tak to bude moje vina,“ kála jsem se.
„Tvoje vina? Copak ty nechceš někoho sbalit?“
„Možná jsem jich v poslední době sbalila tolik, že o další už nemám zájem,“ povzdechla jsem si.
„Toho policistu na Severním pobřeží?“ upřesnila Julie.
Zavrtěla jsem hlavou.
„Och,“ udělala Julie. „Tak promiň.“
„Nejde jen o něho,“ vysvětlila jsem. „Nedokázal se rozejít s exmanželkou, ale já zase nedokážu zapomenout na Richieho.“
„Prokristapána!“ vyjekla Julie. „Richie je přece už znovu ženatý!“
„Já vím,“ přitakala jsem. „Vídáš se s ním vůbec?“
„Jistě. Máme spolu Rosie, tos zapomněla?“
„K čertu,“ broukla Julie. „S Michaelem máme děti, ježíšikriste! Ale ještě to neznamená, že omdlívám láskou, kdykoliv je přijede vyzvednout.“
„Tady nejde ani tak o to, že bych si dělala naděje,“ přiznala jsem se. „Spíš cítím, že mu pořád ještě patří všechno, co tomu druhému můžu a chci nabídnout.“
„Co na to tvoje cvokařka?“
„Pracujeme na tom,“ vymluvila jsem se.
„Co říká?“
„Mně?“
„Jistě,“ kývla Julie. „Proč se nedokážeš dát někomu jinýmu?“
„Miluju Richieho,“ vyklopila jsem na rovinu. „I když ses s ním rozvedla?“
„Jo.“
„To je šílenost!“ žasla Julie.
„To je profesionální názor?“ zeptala jsem se. „Nebo prostě jen mezi námi děvčaty?“
„Obojí. Láska je slitina patologie, racionalizace a fantazie. Muži ji zneužívají. Zneužívají ji tak, že můžeš slastí vyletět z kůže, a když se toho nabaží, zneužijou ji zase k tomu, aby ses o ně starala.“
„Starala?“
Julie dopila a mávla na barmana.
„To si piš!“ prohlásila. „Muži jsou mimina, tedy pro případ, že sis toho ještě nevšimla.“
„Popravdě, nijak zvlášť,“ přiznala jsem.
Tohle kázání jsem znala nazpaměť. Máti mi ho vtloukala do hlavy ještě předtím, než jsem se seznámila s Julií; omílala mi to tak často, že jsem ty věty mohla recitovat skoro současně s ní. Navíc jsem věděla, že pokud máti otevře kohoutek po dvou skleničkách, nedá se zarazit, dokud cisterna nevyteče.
„To teda jsou. Musíš je obsluhovat sexuálně, prát jim, krmit je, organizovat jim společenský život, konverzovat s nimi, pečovat o jejich děti, pořád je ujišťovat, že jsou hodní kluci.“
„A to mnohomluvně,“ doplnila jsem.
„A pokud nezvládáš tohle všechno, najdou si jinou maminku,“ uzavřela Julie výčet.
„Myslíš, že za vším stojí tohle?“ vrtěla jsem hlavou. „Oidipus?“
„Samozřejmě,“ přisvědčila Julie. „Nejradši by zůstali doma s maminečkou, a když zjistí, že to není možné, začnou pilně hledat odpovídající náhradnici.“
Kdykoliv se Julie takhle vnořila do kazatelského rozpoložení, nemělo smysl ji upozorňovat na kolosální protimluvy v jejím zevšeobecňování. Ale nudila jsem se a před námi se rozprostíral dlouhý nezáživný večer, tak jsem to přesto zkusila.
„Richie takový nebyl,“ namítla jsem.
„To si jen myslíš,“ usadila mě Julie. „Ještě jsi k němu nepřestala vzhlížet romanticky růžovými brýlemi na těch svých modrých kukadlech. Od ostatních se vůbec neliší.“
„Cha,“ ušklíbla jsem se. „Že bys ho znala líp než já?“
„Přesně,“ potvrdila Julie.
Napila se z nového drinku.
„Mám je přečtený všechny,“ pokračovala. „Vidíš je přesně tak, jací jsou, bez těch načinčaných sračiček, přes které na ně koukáš ty.“
„Načinčaný sračičky,“ zopakovala jsem. „Týjo!“
„Ty víš, o čem mluvím,“ ťala mě Julie nemilosrdně. „O té romantické šabloně, co ji narážíš komplet na všechno.“
„Dneska ses rozjela fakt ve velkém, Julie,“ zahihňala jsem se. „Romantická šablona, pane jo.“
„Směj se, když chceš, ale dobře víš, že mám pravdu.“ Julie se znovu napila koktejlu s krvavým pomerančem. „Věří tvoje cvokařka na lásku?“ vyzvídala.
„Nejspíš ano,“ přisvědčila jsem. „Ale nemluví o ní jako o načinčaných sračičkách.“
„Někdy se zkus zeptat,“ doporučila mi Julie. „Zeptám,“ slíbila jsem. Julie se rozhlédla po baru.
„Dva chlápci támhle na rohu barového pultu dumají o nás,“ řekla Julie.
Přikývla jsem.
„Moje maličkost je ze hry,“ upozornila jsem. „Takže jestli se něco vyvine, jedeš na vlastní pěst.“
„Jasně,“ kývla Julie.
Opět se ohlédla na konec baru. „To znamená, že si z těch dvou můžu vybrat, viď?“ nadhodila.
Přikývla jsem. Dopila jsem první koktejl, ale ten druhý, co mi objednala Julie, stál netknutý.
„Vzhledem k tomu, jaké máš názory na muže a lásku,“ řekla jsem, „proč vůbec o nějakého stojíš?“
„Jsou mimina, ale to ještě neznamená, že s nimi není legrace,“ objasnila Julie.
„Teprve před minutkou jsi mě přesvědčovala, že jsou jen promarněný lidský materiál.“
Julie se na mě zazubila a já si náhle vzpomněla, proč jsme kámošky. „To bylo předtím, než jsem si všimla, že nás ti dva hodnotí,“ informovala mě.
„A teď?“
„Vyspat se s chlapem,“ ujistila mne, „je ta nejsladší pomsta.“
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Seděla jsem s tátou na předním sedadle jeho auta, které parkovalo za provozovnou Dunkin’Donuts na Union Square v Somerville, a pili jsme kávu a jedli koblihy. Mezi námi seděla Rosie. Táta byl z mých známých jediný, kdo měl na předním sedadle auta tři místa, tedy, pokud tomu prostřednímu nevadila boule od převodovky. Připomnělo mi to dětství, kdy jsem občas seděla vpředu mezi našimi, abych se na zadním sedadle neprala s Elizabeth. „Co je to za auto?“ zeptala jsem se. „Crown Vic,“ broukl táta. „Ne, myslím, kdo ho vyrábí?“
„Ford,“ odpověděl táta.
„Proč jsme jeli na snídani sem?“ vyzvídala jsem. „Určitě bys našel nejmíň dvacet prodejen Dunkin‘, co jsou blíž mému bytu než tenhle.“
„Tady se mi to líbí,“ řekl táta. Odlomil kousek skořicové koblihy a dal ho Rosie. „Byla to vražedná zbraň,“ přemýšlel táta. „Ve všech třech případech.“ Rosie zběsile žvýkala koblihu. „Ale ne v těch starých, v těch, cos vyšetřoval ty.“
„V těch ne.“
„Takže tam byl, v Public Garden, když tam probíhalo vyšetřování?“
„Jo.“
„Takže máme jeho jméno.“
„Nebo jiné jméno.“
Táta dal Rosie další sousto koblihy.
„Tati,“ napomenula jsem ho. „Bude tlustá jako prase.“
Přikývl na souhlas.
„Začneme vyslýchat všechny, co jsme identifikovali?“ zeptala jsem se. „Jistě,“ přisvědčil táta. „Pokud je najdeme.“
„Ty si taky myslíš, že použil falešný průkaz?“
„Přesně.“
„Možná ne,“ řekla jsem. „Že ne?“
„Potloukal se tam a sledoval cvrkot,“ připomínala jsem. „Možná se vyžívá ve vzrušení z výslechu. Jak zjistíme, kdo to je?“
„Můžeme to nějak zúžit,“ nabídl táta. „S pomocí profilu FBI?“
„Na mě tím moc velký dojem neudělali,“ svěřil se táta. „Ale většina sériových vrahů jsou bílí muži. Můžeme začít tím, že pomineme ženy a muže – nebělochy. A uvidíme, co se stane.“
„A pak se dají eliminovat jistě i další,“ navázala jsem. „Hodně staří, na invalidním vozíku nebo slepci, na tom nesejde.“
„Takže nám zbude zhruba sto podezřelých,“ řekl táta. „Někteří z nich budou mít alibi přinejmenším na některou z předchozích vražd.“
„Ale stejně,“ doplnil mě táta. „Řekněme, že budeme mít kliku. Že ten počet okrouháme napůl, takže nám zbude padesát podezřelých.“
„Jeden z nich bude šílet nadšením, že se dostal do užšího výběru,“ přikývla jsem.
„Pokud v tom výběru bude,“ varoval mě táta.
„Pokud není pitomější, než se zdá, stopy po střelném prachu nám nebudou nic platné,“ řekla jsem. „I když se neumyje, asi tak po hodině se už nedají zjistit.“
„Na šatech vydrží delší dobu,“ poukázal táta. „Ne, když je vypereš,“ namítla jsem.
„Což pravděpodobně udělal.“
Během našeho rozhovoru Rosie tátu probodávala laserovým pohledem. Už pár minut nic nedostala, takže pronikavě ňafla.
„Znamená to: Naval sem další kus koblihy, ty přiblblej parchante?“ zeptal se táta.
„Jak jinak,“ potvrdila jsem.
Táta jí podal další sousto.
„Teď rázně zavrť hlavou,“ doporučila jsem mu. „A řekni: ‚Už ne!‘“ Poslechl. Rosie ho minutku studovala, pak se dvakrát otočila na místě a lehla si. „Ať se propadnu!“ užasl táta.
„To víš, s tréninkem jsme začali brzy,“ vysvětlila jsem. Táta si mě chvíli zamyšleně prohlížel. „Od tebe to sedí,“ řekl nakonec.
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Odlíčila jsem se. Byla jsem bosá, v teplácích a tričku. Rosie právě dobaštila večeři, když se v loftu objevil Richie s láhví irské whisky. Sotva ho Rosie spatřila, třikrát se otočila dokolečka, přeběhla na konec bytu, obrátila se a dosvištěla zpátky, hupla na postel, popadla pískací hračku, vrhla se opět k Richiemu a zapískala mu hračkou. Stihnu se převléknout a nalíčit, zatímco jeho pozornost zaměstnává Rosie? To těžko. Volnou rukou ji zvedl a posadil se k malému stolku ve výklenku. Láhev postavil na stůl. „Uch-och,“ udělala jsem. Richie přikývl. Podívala jsem se na láhev. „Přinejmenším jsi ji ještě neotevřel,“ poznamenala jsem. Rosie pečlivě očichala Richieho krk a pak se mu spokojeně uvelebila na klíně; hlava jí bimbala přes jedno jeho stehno. „Potřebuju si promluvit!“
Copak na to nemáš manželku? Zamířila jsem do kuchyně, nasypala do kbelíku led a se dvěma oblými sklenkami donesla ke stolu. Richie nám každému nalil skleničku. Posadila jsem se naproti němu a svou sklenku zvedla ke rtům.
„Tak tedy,“ ušklíbla jsem se, „co říkáš posledním fotbalovým výsledkům?“
Richie se napil whisky. Většinou moc nepil, a pokud už ano, stejně se neopil.
„Na kartotéce v kanceláři mám stále tvoji fotku,“ řekl mi Richie. „Doufám, že tam vypadám líp než teď,“ prohodila jsem. „Nejsem zrovna připravená na návštěvy.“
„Viděl jsem tě už nepřipravenější,“ usmál se Richie. „Pravda,“ kývla jsem.
„Vypadáš dobře vždycky, připravená i nepřipravená.“
Znovu jsem kývla. Richiemu to slušelo stejně jako vždycky; bílá košile rozepnutá u krku, rukávy vyrolované přes předloktí. Vyžehlené džíny. Naleštěné mokasíny. Při řeči Rosie jemně masíroval na břiše.
„Kathryn si té fotky všimla brzy po svatbě,“ pokračoval, „a chtěla vědět, co tam dělá. Namluvil jsem jí, že jsem ji zapomněl dát pryč a že to co nejrychleji napravím.“
Pod žaludkem jsem ucítila píchnutí něčeho, možná úzkosti. Richie usrkl ještě trochu whisky a já si dopřála malý doušek té své, čistě abych se přesvědčila, co to udělá v pícháním v žaludku.
„Ale neudělal jsem to,“ dodal Richie.
„Ještě pořád ji tam máš,“ ujistila jsem se.
„Mám.“
„A Kathryn o tom ví?“
„Jasně.“
„Jsou kvůli tomu hádky?“
„A hodně velké.“
„Tak proč nedáš tu fotku pryč?“
Bodání v žaludku zesílilo natolik, že jsem poznala, že nejde o úzkost, spíš o vzrušení. Richie dopil skleničku, nasypal do ní led a dolil novou porcí whisky. Chvíli se na ni díval a polkl další doušek.
„Nedokážu to,“ přiznal.
„Nedokážeš.“
„Ne.“
„Řekl jsi jí to?“
„Jo.“
„To možná bylo nemoudré.“
Richie přikývl. Mlčeli jsme. Rosie změnila na Richieho klíně polohu, aby jí dosáhl na větší kus bříška. Koukali jsme. „Je to pravda,“ potvrdil Richie. „Pravda je občas nemoudrá,“ pronesla jsem. „Předstírání taky extra nefunguje,“ připomněl Richie. Napila jsem se whisky. „Ne,“ souhlasila jsem. „Nefunguje.“
Richie na okamžik přestal s masírováním Rosieina bříška. Rosie si opět přesedla, aby ho mohla šťouchat čumákem. Mlčky přikývl a pokračoval v drbání.
„Co říkala?“ zeptala jsem se.
„Tvrdí, že jde o víc než o fotografii,“ pokrčil rameny.
„A měla pravdu,“ řekla jsem.
„Ano.“
„A jak to teď s tebou vypadá?“ zeptala jsem se. „Spím v pokoji pro hosty.“
„Mluvíte spolu?“
„Ne.“
Snažila jsem se zachovat neutrální tón. Pokládat poctivé otázky. Pomoct mu. Ale dělalo mi potíže zaostřit. „Nemyslíš, že bys to měl udělat?“
„Myslím.“
„Ale?“
Richie pokrčil rameny. „Nemluvíme spolu,“ připomněl.
„Měl bys tu fotku vyhodit,“ radila jsem. „Nebo ji schovat do šuplíku.“ Richie přikývl. Jednou rukou nepřestával Rosie drbat na bříšku a druhou kroužil sklenkou na stole. „Neudělám to,“ řekl.
Opět jsem se napila. Whisky maličko otupila nejostřejší hroty mého vzrušení. Přesto jsem se pořád nemohla zbavit pocitu, že mám málo kyslíku. Zvedla jsem se a se sklenkou v ruce jsem přecházela po loftu.
Rosie pootevřela oko na bimbající hlavě, takže viděla, že chodím hlavou dolů. Neposadila jsem se.
„Neumíš se mě zbavit,“ povzdechla jsem si.
„Nemůžu,“ potvrdil Richie.
„Vítej na palubě,“ řekla jsem.
„Ty se mě taky nedokážeš zbavit,“ tázavě konstatoval Richie. „Ne.“
„Tohle byl problém s tím policajtem v Paradise?“
„Zčásti,“ odpověděla jsem. „Co byla ta další část?“
„Nedokázal zapomenout na bývalou manželku,“ řekla jsem. „Připomíná ti to něco?“ Richie se neradostně usmál a zavrtěl hlavou. „To je ksakru začarovaný kruh,“ řekl.
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Rosie poslechla svoje vnitřní hodiny, seskočila Richiemu z kolenou a zamířila k posteli. Na stole mezi námi mezitím klesla hladina whisky v láhvi o další tři centimetry. Za okny byla tma. „Jak to, že jsme všechno tak podělali?“ povzdechl si Richie. „Nebylo to snadné,“ řekla jsem. „Vzalo nás to oba.“
„Něco si pojď vyjasnit,“ navrhl Richie. „Miluješ mě?“
„Ano.“
„A já miluju tebe,“ řekl Richie. „Ano.“
„Tak máme pro začátek jasno,“ řekl Richie.
„A co Kathryn?“ nadhodila jsem. „Snažím se ji milovat,“ vysvětlil Richie.
„Aha.“
„Jenomže nedokážu dát pryč tu zatracenou fotku,“ dodal Richie. Přikývla jsem.
„Moje kamarádka Julie tvrdí, že láska je jenom sbírka patologických příznaků,“ poznamenala jsem.
„Julie mi je sympatická,“ prohlásil Richie, „ale neví, co se za nehet vejde.“
Usmála jsem se.
„Víš,“ dodala jsem, „je to pravda. Julii mám moc ráda, ale ty její řeči neberu vážně.“
„To proto jsi ji teď citovala,“ upozornil Richie.
„Asi proto, abych neplácla něco důležitějšího.“
„Radši bychom měli probrat to důležitější,“ navrhl Richie.
„Nevydržím v manželství,“ řekla jsem.
„To jsem už konečně pochopil,“ kývl Richie.
„Ne proto, že bych tě nemilovala,“ vysvětlila jsem.
„Já vím,“ potvrdil Richie. „Tenkrát jsem to nevěděl, ale teď už ano.“
„A dokonce ani nevím, proč nevydržím být vdaná,“ naříkala jsem. „Snažím se to změnit, ale zatím mi je jasný jen tolik, že to nezvládnu.“
„Tos nezvládla, ani když ses vdala za mě.“
„Nezvládla.“
„Je to dost smutné,“ pokýval Richie hlavou. „Kdybychom tehdy věděli, co víme dnes, nejspíš bychom se ani nevzali.“ Usmála jsem se.
„V tom případě bychom spolu možná vydrželi,“ poznamenala jsem.
„Dá se to označit za ironii?“ zeptal se Richie.
„To jistě dá.“
Oba jsme si usrkli whisky.
„Tak co vlastně vydržíš?“ nadhodil Richie.
„Myslíš, místo toho manželství?“
„Jo.“
„Líp zvládám to, co není,“ přiznala jsem. „Ale vážně nevěřím, že bych dokázala s někým žít.“
„V pohodě,“ kývl Richie.
„V pohodě?“
„Můžeme se navzájem milovat a přitom nebydlet spolu.“ Usmála jsem se.
„Popravdě, právě to teď děláme,“ připomněla jsem.
„Do jisté míry,“ řekl Richie.
„Do jisté míry?“ Richie přikývl.
„Ach,“ vydechla jsem. „Tohle.“
Richie opět přikývl. Maličko jsem usrkla whisky.
„Jsi ženatý,“ konstatovala jsem.
Další přikývnutí.
„Právě jsem ukončila velmi intenzivní vztah,“ řekla jsem. Přikývnutí.
„Nemám představu, co je v téhle motanici správné nebo aspoň fér,“ přiznala jsem. „Ale vím, že nemůžu být něčí milenka.“
„To bych po tobě ani nechtěl,“ řekl Richie.
„Nemůžeš být ženatý s Kathryn,“ upozornila jsem, „a mě mít jako bokovku.“
„Já vím,“ přisvědčil Richie.
„Je to zvláštní,“ dumala jsem. „Oba pijeme, ale nejsme opilí.“
„Já vím,“ kývl Richie.
„Nebo možná jsme tak namazaní, až máme dojem, že jsme střízliví,“ dodala jsem.
„Nejsme opilí,“ prohlásil Richie.
„Co bychom měli udělat?“ zeptala jsem se.
„Můžeme zkusit sex, víš, jestli to funguje,“ navrhl Richie.
„Ne, když se oba plácáme v takovém zmatku,“ namítla jsem.
Přikývl.
„Asi máš pravdu.“
„Potřebujeme mít jistotu, že víme, co děláme,“ vysvětlovala jsem.
„To by bylo poprvé,“ zašklebil se Richie.
Ruce mu nehybně spočívaly na stolku. Přiklopila jsem je vlastními dlaněmi. Chvíli jsme na sebe hleděli beze slova. „Je to začátek,“ připustila jsem. Přikývl.
„Navzájem se totiž milujeme,“ řekla jsem. „To není špatný start.“
„Na druhou stranu,“ připomněl hned Richie, „jsme stejný start měli i minule.“
„Třeba budeme tentokrát chytřejší.“
„Hloupější můžeme být těžko,“ zasmál se Richie.
„Jak to říkal ten hráč baseballu?“
„Yogi Berra,“ poznamenal Richie. „Není to konec, dokud to neskončilo.“
Přikývla jsem. Zvedl se. Já taky a spolu jsme došli ke dveřím. Na posteli ležela Rosie, na boku, s nohama nataženýma a hlavou zastrčenou pod můj polštář. Ani se nehnula. U dveří jsme se políbili. Víc než přátelsky, míň než vášnivě.
„Promluvíme si,“ slíbil Richie.
Přikývla jsem. Otevřela jsem dveře.
„Tu fotku nevyhazuj,“ řekla jsem.
Usmál se a vyšel ven.
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S tátou jsme seděli na oddělení vražd na policejním ředitelství s Frankem Belsonem.
„Ten seznam jsme ohoblovali na třiatřicet,“ sdělil nám Belson. „Třiatřicet podezřelých?“
„Třiatřicet nejpravděpodobnějších tipů,“ potvrdil Belson. Belson si sundal sako a povolil kravatu. Pouzdro s pistolí leželo na stole vedle telefonu. „Má někdo z nich falešné doklady?“ zajímal se táta. „Ne, všechno jsme ověřili.“
„Někdo se záznamem v trestním rejstříku?“
„Celkem pět z nich,“ odpověděl. „Dvoje držení s úmyslem distribuovat, jednou zbraň bez licence, jednou útok na policistu…“
„Co to bylo?“
„Chlápek se zapletl do rvačky v baru, ukázala se hlídka a on se po jednom z nich ohnal.“
„Neuhodil se po zatčení náhodou o něco do hlavy?“ zeptal se táta. Belson se zazubil.
„O střechu auta, mám dojem,“ řekl. „Po úderu obuškem měl rozmazané vidění.“ Táta přikývl.
„Máme na něho ještě něco?“
„Kdepak,“ odpověděl Belson. „Pohádal se s přítelkyní a šel se namazat. Přítelkyně se ráno dostavila s advokátem a dostala ho ven. Chlápek dělá saniťáka v nemocnici. Už sedm let. Žádné další problémy.“
„A co to číslo pět?“ zeptal se táta.
„Pokus o krádež v klenotnictví,“ řekl Belson.
„Máte něco na toho maníka s bouchačkou?“
„Má ji v práci laboratoř, ale podle mě se z ní nikdy nestřílelo.“
„Proč ji vůbec měl u sebe?“ napadlo mě.
Belson se zasmál.
„To se vám bude líbit,“ řekl. „Na ochranu před vraždícím Somrákem.“
„Dobrá, tak máme pět lidí s trestním záznamem, a co těch zbývajících osmadvacet?“ vyptávala jsem se. „Buď odpovídá profil FBI, věk, nebo nemají alibi, taky tu je instinkt, naděje…“
„Věkem bych se moc neřídil,“ poznamenal táta. „Taky to může jen napodobovat. Klidně mu může být dvacet.“
„Na to nezapomínáme,“ ujistil ho Belson. „Jen jsme sestavili seznam těch nejpravděpodobnějších podezřelých.“
„A co s ním podnikneme?“
„Všech třiatřicet jsme pozvali na pohovor,“ řekl Belson. „Napadlo mě, že byste to rádi sledovali, jestli nás něco netrkne.“
„Máme být přímo u toho, nebo za sklem?“ zeptal se táta. „To nechám na vás.“
„Tak uvidíme případ od případu,“ rozhodl táta.
„Jak chceš,“ kývl Belson.
„Odmítl někdo přijít?“
„Tři osoby.“
„Důvod?“
„Znají svoje práva,“ objasnil Belson. „Pokud chceme, aby přišli, musíme je nejdřív zatknout.“
„Spíš by se mu chtělo přijít,“ přemýšlel táta.
„Stejně, jako se chtěl opět projít kolem místa činu?“ pochopil Belson.
„Tak nějak.“
„Vyloučit to nemůžeme,“ kývl Belson.
„Kdy začneme?“ zeptal se táta.
„Procesí začne zítra,“ sdělil Belson.
„V devět ráno.“
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S tátou jsme seděli v jeho autě zaparkovaném vedle řeky Charles v Brightonu a obědvali vegetariánské sendviče. „Včera večer jsem se viděla s Richiem,“ prohodila jsem. Táta odložil sendvič na palubní desku a napil se kávy z polystyrénového kelímku, který pak vrátil do držáku na dveřích, a rty si otřel papírovým ubrouskem. „Hmm.“
„Tati?“ naléhala jsem. „Máš rád Richieho?“
„Měl jsem,“ řekl. „Už ne?“
„Nemyslím na něho,“ vysvětlil táta. „Dokud jsi s ním žila ty, patřil do rodiny. Teď jste rozvedení, tak nepatří.“
„Myslíš, že je dobrý člověk?“
„Pokud si to myslíš ty,“ broukl.
„Kromě mě,“ namítla jsem. „Bez ohledu na mě.“
„Jsem tvůj otec,“ připomněl hned. „Neexistuje nic jako bez ohledu na tebe.“
„K čertu, tati!“ vyjela jsem. „Žádám tě o radu!“ Táta si znovu ukousl ze sendviče. „O Richiem?“
„Jo.“
„Nemůžu proti němu říct ani ň,“ prohlásil táta, „snad až na to, že ses s ním rozvedla.“
„Co když se dáme zase dohromady?“ zeptala jsem se. „Stojíš o to?“ staral se táta. „Nevím.“
„V tom případě já taky nevím,“ řekl. „Co je to za radu?“ utrhla jsem se.
„Jinou nemám,“ pokrčil táta rameny. „Těžko ti můžu říkat, koho máš milovat. Nemůžu ti ani nařizovat, koho bys měla milovat.“ Okénkem auta se chvíli díval na řeku.
„Ovšem jestli ho miluješ,“ dodal, „měla bys jednat podle toho.“
„Ale nezapomeň, že se znovu oženil.“
„Na tom nesejde. Ženatý, svobodný. Jestli ho miluješ, musíš jít za svým a o nic jiného se nestarat.“ Usmál se na mě. „Kromě svého stárnoucího tatíka, pochopitelně.“
„Takhle to cítíš k máti?“
„Ano.“
„Netušila jsem, že jsi takový romantik,“ poznamenala jsem. „Dobře víš, že tvoje matka umí být parádně nesnesitelná. Ale stejně ji dál miluju.“
„Takže tobě by to nepřipadalo bláznivé,“ ujišťovala jsem se, „já a Richie zase spolu.“
„Nevím, jestli je to bláznovství, a kašlu na to,“ prohlásil táta. „Pokud ho miluješ, jdi za hlasem svého srdce.“
„A co jeho manželka?“
„To není tvůj problém,“ řekl mi táta. „Kdyby ji miloval, zůstane s ní. Ale on miluje tebe a ji opustí.“
„Co myslíš, jak se na tohle bude tvářit máti?“
„To radši nechtěj slyšet,“ zasmál se táta. „Ani Elizabeth. Ale vezmu si je na starost.“
„Fakt to zvládneš?“ Usmál se.
„Představ si tu hrůzu, kdybych nezvládl.“
„Julie tvrdí, že na lásce je všechno patologické,“ svěřila jsem se. „Julie je trumbera,“ odbyl to táta. „Ještě pořád chodíš za doktorkou Silvermanovou?“
„Když to stihnu.“
„Zeptej se jí na to,“ radil táta. „Tváříš se, jako bys předem znal její odpověď.“ Táta jen pokrčil rameny. „Zeptej se jí,“ zopakoval radu. „Ty ji znáš?“
„Na to se jí zeptej taky, pokud tě to zajímá,“ řekl táta. „Pokud to bude v tvém nejlepším zájmu, odpoví ti pravdu.“
„Ale ty mi to neřekneš,“ naléhala jsem.
„V životě jsem nebyl psychiatr,“ vysvětlil táta, „ale vím, že není vždycky dobrý nápad, aby pacient věděl o psychiatrovi první poslední.“
„Jo,“ přisvědčila jsem. „To je pravda.“
Oba jsme dojedli a teď jsme jen seděli a dívali se na prázdnou šedivou řeku.
„Takže kdybych byla zase s Richiem, líbilo by se ti to?“ zeptala jsem se. „Pokud by se to líbilo tobě,“ kývl táta. „A kdyby se mi to nelíbilo?“
„Tak by se to nelíbilo ani mně.“ Zasmála jsem se.
„Ty tvrdohlavej hajzle!“ prskla jsem. „Nezraňuj mé city,“ napomenul mne táta.
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Stála jsem vedle táty u jednostranně průhledného skla. Měli jsme vedle sebe židle, ale stáli jsme a sledovali procesí bělochů mužského pohlaví ve věku od čtyřiceti do šedesáti let, kteří museli absolvovat výslech u detektivů. Někteří z těch mužů si dovedli právníka. Ať už ho měli, nebo ne, otázky byly velmi zdvořilé. Žádné zastrašování. Žádná hra na hodného a zlého policajta. Žádné projevy nadřazenosti státní moci.
„Potřebujeme zjistit jenom pár faktů, pane… Děkuji, že jste sem přišel, pane… Jsme vám upřímně vděční za pomoc v téhle záležitosti, pane.“
Belson stál vedle nás, hluboce soustředěný na probíhající výslechy, hodnotil každičké zaváhání, číhal na každé zatékání očima. Připomínal mi doktorku Silvermanovou, které na našich terapeutických sezeních nikdy neuniklo jediné slovo. Táta byl navlas stejný jako oni. Pozoroval vyšetřované muže s tak pronikavou pozorností, jako by už pouhou silou zájmu mohl proniknout za jejich vnější masku.
Skutečně se nedalo vyloučit, že mezi tou třicítkou mužů je Somrák. Kterýkoliv z těch bezvýrazných lidí ve středním věku mohl zavraždit velký počet lidí, a navíc úplně bezdůvodně. Přinejmenším ne z pochopitelného důvodu.
„Takže vy jste před dvaceti lety žil v Minneapolis… Vím, že to je dávno, ale vzpomněl byste si na adresu… A to je přímo v Minneapolis… Aha, předměstí Minneapolis… Měl jste tehdy stálé zaměstnání…
Nezapomněl jste adresu firmy… To není problém, my si ji zjistíme… Děkujeme za váš čas, pane.“
A tak to ve stejném duchu pokračovalo dál. Belson a můj táta si zřejmě vůbec neuvědomovali, jaká je to nuda. Mně osobně to dělalo potíže. Jsou na to zvyklí, připomínala jsem si v duchu. Dělají to delší dobu. Policejní práce se z velké části skládá z naslouchání nudným věcem, které nejsou k ničemu. Trik byl v tom, že když člověk vydržel a poslouchal dost dlouho, nakonec vyhmátl detail, který byl důležitý.
„Chápu, že jenom děláte svou práci… Ale důstojníku, to jsem říkal už tomu prvnímu policistovi… Před dvaceti lety? Nemám ponětí, kde jsem byl před dvaceti lety… Jistě, už jsem to říkal vašemu kolegovi… V životě jsem nestřílel z pistole… To jistě nemyslíte vážně, že bych mohl mít s těmi vraždami něco společného.“
Kdyby někdo řekl něco zajímavého nebo se choval podezřele, mohli bychom to spolu probírat a trochu by to pomohlo zahnat nekonečnou nudu. Jenomže toho jsme se nedočkali, takže jsme stáli a poslouchali a čas se úděsně vlekl. Z kávy mi už bylo špatně od žaludku, ale v dohledu se nerýsoval žádný oběd, jiná zábava se nenabízela, navíc mě začala zmáhat ospalost, takže jsem si zase lokla.
A pak, asi deset minut po třetí, jsme se přece jen dočkali něčeho zajímavého. Vešel útlý plešatící muž a posadil se. Zbylé vlasy měl zastřižené úplně kratičce. Oblečený byl do luxusního béžového trička, hnědých volných kalhot a světle hnědých mokasín bez ponožek. Všechno vypadalo nově a čistě. Když vstoupil do kanceláře, zamířil k vyslýchajícímu důstojníkovi a podal mu ruku.
„Zdravím,“ řekl, „jsem Bob Johnson.“
Policista tu ruku nestiskl.
„Detektiv Bellino,“ kývl policista. „Díky, že jste přišel.“
„Jak se jmenujete křestním jménem, detektive?“ zeptal se Johnson.
„Anthony,“ odpověděl detektiv.
„Rád vás poznávám, Anthony,“ řekl Johnson.
Táta se podíval na Belsona. Oba pak koukli po mně.
„Dobře,“ odpověděl Bellino.
Přes stůl postrčil k Johnsonovi seznam dat.
„Můžete mi povědět, pane, kde jste byl a co všechno jste dělal v těchto dnech?“
„U čerta, Anthony,“ zahlaholil Bob. „Pane se říkalo mému tátovi. Já jsem Bob.“
„Samozřejmě, Bobe. Co jste dělal v těchto datech?“ Johnson zvedl seznam a pročetl si ho. Překřížil si nohy, ale předtím si povytáhl nohavice kalhot, aby si nevyboulil puky. „Páni!“ vypískl. „To jsou data Somrákových vražd, je to tak?“
„Proč myslíte?“ zeptal se Bellino.
„Ale no tak, Anthony,“ zasmál se Johnson. „Copak ty manévry nejsou jenom kvůli němu? Kvůli Somrákovi?“
„A vzpomněl byste si, Bobe, co jste v těch dnech dělal?“ požádal Bellino.
„Ach bože, to ani náhodou, Tony. Říkají vám přátelé Tony?“
„Tony je v pohodě,“ kývl Bellino. „Takže vy si nevybavíte, co jste dělal aspoň v některých z těch dní?“
„Ne, moc se omlouvám, ale“ – pokrčil rameny – „abych vám řekl pravdu, Tony, skoro každý den někam vyjíždím. Musel bych se podívat do diáře.“
Bellino se začetl do poznámek.
„Trochu mě udivuje, že jste to ještě neudělal,“ řekl. „Stejnou otázku jsme vám položili už předtím a vy jste nám odpověděl skoro stejně. Čekal bych, že mezitím se už do diáře podíváte.“
„Propána, to uznávám,“ kál se Bob. „Není to hrůza? Vy policisti se tak nadřete, abyste vyřešili ten případ, a my civilisti…“ Zavrtěl hlavou. „To dá rozum, že jsem si to měl vyhledat. Ale…“ Pokrčil rameny a rozhodil ruce.
„Normálně si to užívá,“ poznamenal Belson.
Táta přikývl.
„A ostatně, jak daleko jste se s tím pátráním dostali?“
„Všiml jste si v Public Garden něčeho neobvyklého ten den, kdy se tam střílelo?“ zeptal se Bellino.
„Akorát že se tam zčistajasna vyrojily mraky policistů,“ řekl Bob. „Asi dost se zpožděním, ne?“ Belson došel ke dveřím výslechové kanceláře a otevřel je. „Detektive Bellino,“ pravil, „potřebujeme vás tady.“
„Omluvte mě na minutku,“ řekl Bellino Johnsonovi. „Jistě, Tony. Žádný spěch.“
Bellino vyšel. Belson za ním zavřel dveře. Uvnitř místnosti si Johnson položil nohy na stůl a překřížil kotníky. Pak si sepjal ruce za hlavou a rozvalil se tak pohodlně, jak jen mu to rovné opěradlo židle umožňovalo.
„Poprvé jste s ním mluvil vy?“ zeptal se Belson.
„Ne, Eddie Felice.“
„Co všechno o něm víme?“ zajímal se Belson. Bellino přečetl poznámky z notesu.
„Finanční poradce, na vlastní noze. Pracuje v domácí kanceláři. Eddiemu vysvětlil, že většinou klienty navštěvuje doma. Znáte to, posadí se spolu ke kuchyňskému stolu a on klientovi v bezpečí jeho domova vysvětlí, jaké akcie nakoupit.“
„Vystudoval to?“
„Diplom z finančnictví na Taftu. Nějaký obor na finanční poradenství.“
„Ženatý? Svobodný?“
„Svobodný,“ řekl Bellino. „Byl ženatý někdy dřív?“
„To tady nemám,“ připustil Bellino.
„Dejte si chvíli pauzu,“ řekl Belson Bellinovi. „Odtud převezmeme výslech my.“
„Skočím si na oběd,“ přikývl Bellino souhlasně. „Celý den jenom mluvím a mluvím.“
„Dobrou chuť,“ popřál mu Belson. Bellino zmizel.
„Ten maník se baví až moc,“ poznamenal táta.
„Myslím, že bych s ním měla promluvit já,“ ozvala jsem se.
„Proč vy?“ podivil se Belson.
„Je to vejtaha,“ vysvětlila jsem. „Přede mnou se bude vytahovat ještě mnohem víc.“
„Protože jste žena?“
„Přesně. Muži se před ženami vytahujou rádi.“
Belson se podíval na tátu.
„Je ti na něm něco divného, Phile?“
„Možná,“ souhlasil táta. „Stylem maličko připomíná ty dopisy.“
„To není moc, Phile.“
„Neříkám, že je.“
„Vraždění je jenom druh vytahování se,“ řekla jsem. „Chápete? Koukněte na mě. Vidíte mě? Vidíte tohle? Měla bych zkusit, jestli se přede mnou nezačne vytahovat ještě víc.“
Ve výslechové místnosti se Johnson s rukama za hlavou pořád ještě pohupoval na židli. Zdálo se, že si tichounce pohvizduje.
„Zkus to s ní, Franku,“ řekl táta. „Proklatě dobře jí to pálí.“
„Slyšel jsem,“ přisvědčil Belson.
Zamířil k výslechové místnosti a dvorným pohybem ruky mne pustil do dveří.
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Místnost byla osvětlená zářivkami, měla šedozelené stěny. Stál tam bílý stůl s umělohmotnou deskou a čtyři bílé židle s rovnými opěradly. Všechno vonělo čisťounkou novotou. Nebylo tam jediné okno kromě jednoho proskleného za účelem pozorování. Když jsem vešla, Bob Johnson sundal nohy ze stolu a zvedl se. Cítila jsem jeho pohled. Byla jsem ráda, že zrovna dnes jsem si nevzala sukni. Mžikla jsem na svůj odraz v jednosměrném skle. Žluté sako, šedožluté tričko. Slušelo mi to. „Ahoj,“ řekl. „Bob Johnson.“ Nabídl mi ruku. Nechala jsem ji bez povšimnutí. „Sunny Randallová,“ řekla jsem.
„Ten první policajt mi taky nepodal ruku,“ poznamenal Johnson. „V čem je s vámi problém, Sunny?“
„Policisté nemají ve zvyku dovolit lidem sebemenší dotek,“ pokrčila jsem rameny. „Posadíme se?“
Sedli jsme si. Johnson si mě zkoumavě prohlížel.
„Páni,“ zakřenil se. „Dáma ze sna.“
Usmála jsem se. Úsměv mi oplatil.
„Nebo spíš Dáma v žlutém,“ dodal. „To sako je z pravé kůže?“
„Radši budeme mluvit o vás,“ usměrnila jsem ho. „Chcete mě prohledat?“ zeptal se. „To není nutné.“
„A kruci,“ povzdechl si a znovu se zazubil.
„Mohli bychom si to probrat úplně od začátku?“ požádala jsem ho. „Co vás přivedlo do Public Garden zrovna v té době, kdy se tam střílelo?“
„Bydlím v Back Bay,“ vysvětloval, „ve Vendome Building a tak třikrát čtyřikrát týdně seběhnu po Commonwealth a kolem Public Garden zase zpátky. Udržuju si tak svou chlapeckou postavu.“
„Takže v době vraždy jste klusal kolem Public Garden?“ vyptávala jsem se.
„Těsně po ní,“ upřesnil. „Zrovna jsem křižoval Charles Street, když jsem zahlídl, že do parku se řítí armáda policajtů, takže jsem to říznul doleva a švihal za nimi.“
„A proč?“
Další úsměv.
„Zvědavost zabila kočku,“ pronesl šelmovsky. „Kdybych se staral sám o sebe a běžel dál, nedřepěl bych teď u výslechu.“ Věnovala jsem mu úsměv. „Dobře mi tak,“ řekl. Přikývla jsem.
„Na druhou stranu, kdybych si dál všímal svého, vás bych nepoznal.“
„Neviděl jste něco, co by pro nás mohlo být užitečné?“
Johnson zvrátil hlavu dozadu a se zavřenýma očima si protahoval krk. Vyčkávala jsem. Po chvíli narovnal hlavu do normální polohy, otevřel oči a s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Je mi líto, Sunny,“ řekl. „Nebo, Sunny, je mi líto. Pokaždé to znamená něco jiného, co?“
„Neviděl jste nic,“ shrnula jsem.
Bob si roztržitě mnul hrudník, jako by si ohmatával prsní svaly a byl s nimi náramně spokojený. „Ani ň,“ souhlasil.
„Ale postával jste tam a přihlížel,“ dodala jsem. Rozhovor jsem nevedla žádným konkrétním směrem, ale potřebovala jsem, aby mluvil dál. „To si pište,“ zářil Johnson. „Policejní práce je fascinující.“
„Vážně?“
„Ale, přece to znáte. Filmy, televizní pořady. Chlapi“ – zakřenil se – „a ženský, všichni s bouchačkou.“
„Máte rád zbraně?“ zeptala jsem se.
„Já? Osobně? Ne. Ale jsem jako všichni lidi; jakmile jde o policajty a zločince, je to fascinující – z hlediště.“ Přikývla jsem.
„Sunny Randallová,“ protáhl. „Senzační jméno.“
„Díky.“
„Píšete se Sunny s jedním nebo dvěma n?“
„Takže vy ten případ sledujete?“ zeptala jsem se.
Další úsměv. Jako by za ně byl placený.
„Včera mi život vyplnila bolest… Znáte tu písničku?“
„Jistě.“
„Randallová,“ zopakoval. „Nejste vy příbuzná s Philem Randallem, tím policajtem, který dělal na té první sérii Somrákových vražd? Však víte, před dvaceti lety?“
„Proč se ptáte?“
„Prostě jsem zvědavý, znáte to.“ Zasmál se. „Já být kočka, už jsem dávno po smrti.“
„Jak jste se před dvaceti lety dozvěděl jeho jméno?“
„Čtu noviny. Přece vám říkám, že miluju všechny drby o policajtské práci. No, a v novinách psali, že se vykašle na důchod a zase začne na tom případu dělat.“
„A vy se o Somrákovy vraždy zajímáte víc než o jiné?“ nadhodila jsem.
„A vy?“
„Já ano,“ potvrdila jsem.
„No, každopádně to je zajímavý případ,“ řekl Johnson. „Souhlasíte, Sunny?“
„Co vás na něm zajímá nejvíc?“ zeptala jsem se.
„Hovor s vámi,“ zakřenil se. „Je na vás namouduši pokoukání.“
Představila jsem si tátu na opačné straně jednosměrně průhledného skla. Na zlomek vteřiny se mě zmocnil děs, že vletí do místnosti a drapne Johnsona pod krkem. Neudělal to. Rozhodla jsem se pro zdrženlivost.
„Děkuju,“ kývla jsem.
„Rádo se stalo,“ usmál se. „Zasloužíte si to.“
„Když mě necháme stranou,“ řekla jsem, „proč vás ten Somrákův případ fascinuje?“
„No.“ Zaklonil se, nohy natáhl před sebe a paže si založil na prsou. „Musí to být fascinující chlapík. Jako, jde tvrdě za svým. Udělá, co udělat chce, za svých vlastních podmínek, beze slova. Nikdo nemůže odhadnout, kdy se to stane. Neexistuje motiv. Nikdo ho nezná. A všichni přemýšlejí jenom o něm.“
„Nebo o ní,“ dodala jsem.
Zavrtěl hlavou.
„To ne,“ řekl.
„Ne?“
„Žádná ženská nedokáže, co ten frajer,“ prohlásil Johnson. „A víc než dvacet let? A nikdy neuklouznout, nikdy neudělat chybu. Prostě jen k někomu přijít a prásk!“
Ukazováčkem a palcem naznačil střelbu z pistole.
„To nedokáže žádná ženská!“ zopakoval.
„Skoro bych řekla, že ho obdivujete,“ poznamenala jsem.
„Nevykládejte si to špatně. Odsuzuju, co dělá. Je to zlo. Ale musíte tomu ďáblovi nechat, že to s vámi koulí skvěle. Musí to být proklatě zajímavý maník.“
„Ráda bych věděla, co dělal posledních dvacet let,“ prohodila jsem.
„Mezi těmi střílečkami?“
„Ano.“
Johnson se usmál.
„Takže chápete, jak to myslím. Ten člověk je záhada.“
„Prozatím,“ řekla jsem. „Myslíte, že ho dopadnete?“
„Ano.“
Johnson vykouzlil další úsměv. „Šikovná holka,“ řekl.
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„Je to on,“ tvrdila jsem. Seděli jsme v Quirkově kanceláři. Quirk se podíval na Belsona. „Je teda dost zvláštní,“ přemýšlel Belson. „Phile?“ zeptal se Quirk.
„Hraje si, Matty. Znáte to, jací umějí být,“ řekl táta. „Choval se výsměšně.“
„To bylo něco víc než výsměch,“ ozvala jsem se. „Byla to masturbace. Obnažoval se přede mnou.“
„To dělá spousta lidí,“ poučil mě táta, „že tak trochu koketují se zločinem. Neznamená to ještě, že zločin skutečně spáchali.“
„On ano,“ trvala jsem na svém.
„Možná že nekoketoval se zločinem,“ nadhodil Belson. „Možná koketoval s vámi.“
„Koketoval se mnou,“ souhlasila jsem, „ale koketoval se mnou o něčem hnusném a utajovaném. Jako když mi zvrhlý chlapeček ukazuje pindíka.“
„Potřebujeme víc než tušení,“ připomněl Quirk. „Díky, že to nesvádíte na ženský šestý smysl,“ usmála jsem se. „Kdybych si to myslel, tak bych to řekl,“ odpověděl Quirk. „Nemůžeme vyloučit, že intuice vás skutečně neklame. Nicméně potřebujeme nějaké důkazy, abychom mohli vyloučit, že to je jenom neškodný potrhlík, natož abychom ho směli zatknout a provést domovní prohlídku.“
„Můžeme mu věnovat speciální pozornost,“ navrhl Belson.
„To jistě budeme,“ souhlasil Quirk. „Necháme ho sledovat čtyřiadvacet hodin denně. A uvidíme, co všechno se dá zjistit o jeho minulosti.“
„A taky se nedá vyloučit, že až si ho proklepneme,“ dodal Belson, „pozveme si ho na další pohovor.“
„Pokud se mu uráčí,“ připomněl táta. „Jestli neseženeme žádné důkazy, každá spolupráce z jeho strany bude výhradně dobrovolná.“
„Se mnou si povídal,“ připomněla jsem.
„Dobrovolně,“ souhlasil táta.
„Ochotně,“ připojila jsem.
„Jste si vážně jistá,“ zapochyboval Quirk.
„Jsem,“ potvrdila jsem. „Možná teď vážně vycházím z ženské intuice. Tu si člověk vypěstuje jen za podmínky, že je dospělá žena a doráží na ni spousta mužských.“
Quirk se zazubil.
„Nechceš jít radši na chodbu, Phile?“ zeptal se. Táta zavrtěl hlavou.
„Je to lepší než mít dcery, na které mužští neberou,“ zafilozofoval.
„Díky, tati… Zkrátka, když na ženu doráží často a hodně spousta chlápků, vypěstuje si šestý smysl pro to, když v tom je nějaká úchylárna. A tenhle maník úchylný je. V jeho zájmu o zločiny se skrývá jistý sexuální podtext. Už jen hovor o nich ho sexuálně vzrušuje. A tím se vracím k tomu, co jsem říkala na začátku. Jako by se přede mnou obnažoval.“
„Poslechl jsem si záznam,“ řekl Quirk. „Podle mě jste tam předvedla skvělý výkon, Sunny, a skoro i věřím, že máte pravdu.“
„Mám pravdu!“ trvala jsem na svém.
„Ale pokud je to skutečně on,“ pokračoval Quirk, „a není gay a roli v tom hraje sexuální vzrušení, proč tedy nevraždí výhradně ženy?“
„Nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Ale ten sexuální podtext v tom cítím.“
„No,“ povzdechl si Quirk, „budeme prostě muset zjistit, jak to je.“
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Byla jsem na svém obvyklém úterním sezení s doktorkou Silvermanovou.
„Mám toho strašně moc na vyprávění,“ začala jsem.
Doktorka Silvermanová s úsměvem přikývla. V její společnosti jsem si vždycky připadala téměř vybledlá a bezvýznamná. Působila neuvěřitelně impozantně. Měla tak husté černé vlasy! Měla tak velké oči! A byla přímo hmatatelně inteligentní!
„Dvě kategorie,“ řekla jsem. „Pracovní a osobní.“
Doktorka přikývla.
„Jen si nejsem jistá, kde začít,“ přiznala jsem. „Na tom nesejde,“ řekla.
„Protože nakonec to povede ke stejnému konci,“ dodala jsem.
„Ano.“
„Pomáhám tátovi,“ začala jsem. „Na případu Somrákových vražd.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „Víte, o co jde?“
„Vím,“ přisvědčila doktorka Silvermanová. Vždycky mě udivovalo, jaký má přehled. „Tátu znáte,“ pokračovala jsem.
Doktorka Silvermanová nepatrně pohnula hlavou, což mohlo znamenat ano. Nebo taky ne. Bylo na mně, co si vyberu.
„Nechce mi říct, odkud se vy dva znáte,“ přiznala jsem. „Tvrdí, že tohle nechá na vás.“ Opět to nic neříkající kývnutí. Nadechla jsem se. „Odkud se vy dva znáte?“ vyzvídala jsem. „Máme společné známé,“ řekla.
Čekala jsem. Mlčela. „To je všechno?“ ujistila jsem se.
„Tahle sezení nejsou o mně, Sunny,“ připomněla.
Bylo to poprvé, co mě oslovila jako Sunny. Radostí jsem omdlévala.
„Táta ten případ vyšetřoval už před dvaceti lety a dnes i na odpočinku dělá aspoň konzultanta. A já pracuju s ním.“
„Za předpokladu, že jde o stejný případ,“ upozornila doktorka Silvermanová.
„Ano. Smím vám o tom vyprávět?“
„Samozřejmě.“
Tak jsem jí o tom všechno pověděla, i o svém dlouhém rozhovoru s Bobem Johnsonem. Poslouchala jako vždycky, s maximální pozorností, maličko zakloněná na opěradle židle. Moc dlouho to netrvalo. Odjakživa mi připadalo úžasné, že i ty nejkomplikovanější a nejdůležitější věci se v její kanceláři dají tak snadno zhustit a zbavit emocí.
„A vy máte pocit, že to je vrah Somrák?“
„Vím to.“
„Ale dokázat to nemůžete.“
„Zatím,“ připomněla jsem.
„Občas víme věci i bez důkazů,“ souhlasila.
„Jenže soud chce víc.“
Usmála se.
„Kapitán Quirk mi položil otázku,“ řekla jsem. „Neznáte náhodou i jeho?“
„Znám,“ přisvědčila doktorka Silvermanová. „On vás taky?“ Snad přikývla.
„Na co se kapitán Quirk ptal?“ zeptala se.
„Jestli je v tom všem něco sexuálního, proč ten vrah zjevně nedává přednost jenom jednomu pohlaví a proč nikdy nedošlo k sexuálnímu zneužití?“
„Lidi jsou přeborníci ve ztvárnění materiálu přesně do toho symbolu, jaký okolnosti zrovna vyžadují,“ odpověděla.
„Myslíte, že tohle je ten případ?“
„S jistotou to tvrdit nemůžu,“ pokrčila rameny.
„Povězte mi něco o sériových vrazích,“ požádala jsem.
Doktorka Silvermanová chvíli mlčela. Byla starší než já, i když by se jen těžko zdůvodňovalo, jak na to člověk přišel. Byla dokonale krásná. Měla ladné a silné tělo. Dokonce i ve svém odosobněném pracovním vystupování doslova čišela ženskostí. Celou místnost vyplňovala silou své osobnosti.
„O sériových vrazích se toho hodně namluví,“ začala po chvilce, „ale málo se řekne. Jistě už víte, že převážně to bývají bílí muži. Umíme sestavit pravděpodobný profil, který může pátrání po pachateli navést správným směrem. Jistě ho máte k dispozici. Ale ten hlavní problém, proč tohle vůbec dělají, je jasný jenom výjimečně.“
„Ale všechno nasvědčuje tomu, že ten důvod je často přímo či nepřímo sexuální,“ poznamenala jsem.
„Ale to by se dalo říct o veškeré lidské činnosti,“ upozornila doktorka Silvermanová. „Když máme před sebou konkrétního sériového vraha a můžeme prozkoumat jeho dosavadní život, najdeme spoustu věcí, které to můžou vysvětlit. Ale přitom můžeme před sebou mít dvacet podobných lidí a dozvíme se o nich stejné věci, a přesto se z nich sérioví vrazi nestali.“
„Jinými slovy, nemáme ponětí, proč se ze sériových vrahů vůbec stali sérioví vrazi.“
„Pokud vím,“ řekla, „i když sérioví vrazi nejsou moje specializace, ani u jednoho z nich nenarazili na výrazně neobvyklou emocionální historii.“
„Jasně,“ kývla jsem. „Ted Bundy měl hodně nešťastné dětství, ale to měly tisíce jiných lidí a z žádného z nich nevyrostl sériový vrah.“
„Správně. Takže sama správně chápete, že všechny psychologické prognózy jsou velmi nepřesné. Jedinci reagují na stejné stimuly odlišně. Psychologické retrospektivy jsou mnohem úspěšnější.“
„Ale v čem je ten spouštěč?“ vrtěla jsem hlavou. „Proč se z Teda Bundyho stal Ted Bundy?“
„Měl o kolečko víc?“ navrhla doktorka Silvermanová.
„Nezkoušejte na mě ty technické detaily, doktorko,“ ušklíbla jsem se.
Usmála se.
„Chemická nerovnováha?“ pokračovala. „Synaptická dysfunkce? Vážně nevím.“
„Nejste sama,“ dodala jsem.
„Ale i když toho vraha Somráka dopadnete, o tomhle stejně nebudete vědět o nic víc.“ Přikývla jsem.
„Jak moc můžu důvěřovat své intuici?“ zajímala jsem se.
Skoro se rozesmála. Prokristapána! Nejdřív mě osloví Sunny, a teď se mi skoro vysměje!
„Dneska dopoledne je to samá nevypočitatelnost,“ poznamenala. „Intuice je normálně výsledek vnějších stimulů, kterým v daném emocionálním klimatu dodáte jistý vlastní význam,“ vysvětlila. „Nic z toho není úplně spolehlivé, to dá rozum.“
„Především to vnitřní emocionální klima,“ upřesnila jsem.
„Správně.“
„Jestli ale intuice vychází především z momentálních emocí, tak je vlastně na nic.“ Nechala to bez komentáře.
„Takže intuice je jenom jiný výraz pro domněnku?“
„Myslím, že intuici bychom měli věnovat pozornost,“ řekla doktorka Silvermanová. „Ale nesmíme přitom zapomínat na její omezení. Koneckonců, velká část lidského chování se odehrává pod úrovní racionality.“
„O mně to platí obzvlášť,“ přikývla jsem.
S úsměvem povytáhla obočí a naklonila hlavu k rameni, jako by mě vybízela k podrobnostem.
„Ještě jsem se ani nezmínila o Richiem,“ začala jsem. Přikývla.
„Víte, kdo je Yogi Berra?“ zeptala jsem se. „Není konec, dokud to neskončilo?“ nadhodila. „Přesně,“ potvrdila jsem.
Doktorka Silvermanová zahájila kratičký rituál, kterým končila každé sezení. Podívala se na hodiny za mnou, nepatrně si vsedě napřímila záda a propletla si prsty.
„Richieho si budeme muset nechat na příště,“ řekla.
„A ještě na příště a potom taky na příště,“ dodala jsem.
Zvedla se. Já taky. Doprovodila mě ke dveřím.
„A možná přijde řeč i na Somráka,“ řekla jsem.
„Máme spoustu času,“ ujistila mě doktorka Silvermanová.
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V podstatě není možné vytáhnout z někoho alibi, pokud si dotyčný doslova rochní v roli podezřelého. Jakmile by se nám povedlo prokázat alibi Boba Johnsona na dobu jedné či více vražd, měl by rázem po legraci. Pokud by však alibi neexistovalo, zůstal by podezřelý. Ale protože bychom ho těžko mohli zatknout jen za to, že nemá alibi, hra by pokračovala donekonečna.
Policie neměla žádný důkaz, aby si směla vyžádat povolení k domovní prohlídce. Já ale k policii nepatřila. Byla jsem soukromý vyšetřovatel. Mohla jsem si, k čertu, dělat, co se mi zachtělo… do jisté míry. A to byl taky ten důvod, proč jsem se za nádherného úterý na konci léta chystala vloupat se do bytu Boba Johnsona s profesionálním bytovým zlodějem, kterému se říkalo Neviditelný Garrity.
Všechno nasvědčovalo tomu, že Bob se připravuje na obchodní schůzku. Před pěti minutami vyšel z bytu v modrobíle proužkovaném obleku, s kufříkem v ruce, s policejním stínem v patách. S Neviditelným jsme se zastavili u recepčního pultu. Recepční jsem podala vizitku, kterou jsem si předchozího večera vytiskla na počítači. Stálo na ní BEZPEČNOSTNÍ AGENTURA ZENITH, s neexistující adresou v centru Bostonu.
„Sonya Burkeová,“ představila jsem se. „Můj asistent pan Garrity. Pojišťovna nás požádala o vypracování posudku na zdejší bezpečnostní opatření. Nic složitého, jen projdeme chodby a zkontrolujeme zabezpečení a nouzové východy.“
Za pultem seděla hezká zrzka v pěkném zeleném kostýmku, který zvýrazňoval barvu jejích vlasů. Prostudovala si vizitku a pak ji vložila do zásuvky ve stole.
„Jistě, paní Burkeová,“ kývla. „Můžete projít.“
„Začneme nahoře a budeme postupovat po patrech dolů,“ vysvětlila jsem. „Nebudeme nikoho obtěžovat.“
Zrzka ukázala na výtahy po pravé ruce a my s Neviditelným nastoupili.
„Ten byt je v posledním patře?“ zeptal se Neviditelný. „V předposledním, ale pokud se recepční dívá, měla by vidět, že výtah dojel až nahoru.“
„Jasně,“ kývl Neviditelný.
Neviditelný si nesl velký starý kufr. Na sobě měl příliš velký letní oblek a jeden z nejděsnějších příčesků, jaké jsem kdy viděla. Já měla tmavý přeliv s odrostlými šedivými kořínky vlasů.
Vystoupili jsme v posledním patře, prošli chodbou, obíhající ústřední atrium, a po zadním schodišti seběhli o patro níž.
„Jak dlouho ti to zabere?“ zeptala jsem se Neviditelného.
Pohrdavě se podíval na zámek. Zasmál se, když otvíral kufr.
„Tohle bych otevřel dřívkem od nanuka,“ zašklebil se. „Ale byla by to zbytečná námaha.“
Vytáhl velký svazek klíčů a začal se jimi probírat. Rozhlížela jsem se po chodbě, aby nás nikdo nenachytal.
„Otevřeno!“ hlásil Neviditelný. „Potřebuješ mě ještě?“
„Ne,“ odpověděla jsem. „Co řekneš na recepci?“
„Vyjdu sklepními dveřmi,“ vysvětlil Neviditelný.
„Už sis ten bejvák očíhl?“ zazubila jsem se.
Oplatil mi úsměv.
„Už jsem ho jednou vybílil,“ zavtipkoval.
Zvedla jsem dlaň, Neviditelný do ní zlehka pleskl vlastní rukou a zamířil ke schodišti. Nebyla jsem dvakrát ráda, že odchází. Z Johnsona jsem měla dost strach. Ovšem Neviditelný byl jenom lupič, ne ranař. Neměla jsem právo vyžadovat, aby mi dělal bodyguarda. Vešla jsem do Johnsonova bytu.
Byl to dlouhý byt, ale úzký, s vyhlídkou na Commonwealth Ave. Na modrých stěnách visely obrazy. Nábytek byl hromotlucky mužský, kožená křesla a konferenční stolky se silnýma nohama. Všechno dokonale uklizené. Postel ustlaná. Nikde ani smítko prachu. Koupelna a kuchyně se doslova leskly. Prohledání tak velkého bytu by zabralo hodiny. Rozhodla jsem se zkusit pracovnu. Stála tam pohovka a psací stůl, který byl před oknem, z tmavého, možná třešňového dřeva, s ozdobně vyřezávanýma nohama a psací plochou podloženou zelenou kůží. Na něm byl ve stojánku bezdrátový telefon, plánovací kalendář otevřený na současném měsíci a adresář. Honem jsem si v plánovacím kalendáři nalistovala dny, kdy se staly vraždy současné Somrákovy série. V těch datech byla jen prázdná políčka. Zbytek kalendáře byl plný poznámek a údajů, z větší části nečitelných, ale ty dny, kdy došlo k vraždám, byly úplně prázdné.
Adresář, to ovšem byla jiná káva. Kdyby používal Rolodex, zabralo by mi to celou věčnost, ale takhle jsem stránky sešitku ofotila svým makro přibližovacím digitálním fotoaparátem během pouhých pěti minut. Byla jsem fakt rychlá holka. V bytě se přímo rozléhalo propastné ticho. Slyšela jsem chod každého domácího přístroje, hluk výtahu, zvuky otvírajících se a zavírajících se dveří. Když jsem skončila s fotografováním, honem jsem aparát schovala do kabelky, a přitom jsem zlehka pohladila pistoli, která ležela na dně. Uklidnilo mě to.
Prošla jsem bytem, nakoukla do několika skříní, do pár zásuvek, ale nenašla jsem žádnou pistoli, žádný spis s výstřižky o Somrákových vraždách, žádnou sbírku inkriminujících dopisů, nic, co by naznačovalo, že není nevinný, morální, spořádaný a normální. Jen možná až trochu moc puntičkář. V ložnici na vyřezávaném prádelníku fotografie mladé ženy. Vypadala jako fotografie z maturitní oslavy. Žádné věnování ani popisek. Nedalo se určit, o koho jde. Snímek jsem si vyfotografovala. Pak jsem foťák zase schovala a vyšla z bytu. Slyšela jsem, jak zámek za mnou zacvakl. Seběhla jsem dolů po schodech. Recepční předpokládala, že jsem obešla všechna patra. V hale jsem na ni zamávala a vyšla na ulici. Kdyby se v tom okamžiku vracel Bob Johnson domů, byla bych v průšvihu. Neukázal se. Došla jsem na roh Commonwealth, zabočila jsem doprava na Dartmouth a pokračovala ke Copley Place, kde jsem zaparkovala vůz.
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S tátou jsme seděli u barového pultu v mém loftu a koukali na monitor, kde byly stránky z adresáře Boba Johnsona. „Páni, tos ty kontakty prostě stáhla z foťáku a strčila je sem do počítače?“ vrtěl hlavou. „Jo,“ kývla jsem. „Můžeš to vytisknout?“
„Jasně,“ řekla jsem. Stiskla jsem „print“. „Jak tohle všechno znáš?“ žasl táta. „Jsem žena nového tisíciletí,“ usmála jsem se. Z tiskárny začaly vylézat stránky. „Ach, to samozřejmě,“ řekl táta. Zvedl první stránku a zadíval se na jména.
„Každý důkaz, který získáme díky tomuhle seznamu jmen, je u soudu nepřípustný,“ upozornil mě.
„Jen pokud zjistí, že k tomu důkazu nás dovedl právě tenhle seznam,“ namítla jsem.
Táta přikývl.
„Omrkneme, co se s tím dá dělat, a potom ať si státní žalobce dělá těžkou hlavu s tím, jak jsme to našli,“ řekl.
„Nechceme ten případ ztratit,“ připomněla jsem.
„Pokud se nám podaří dokázat, že vrahem je on, nemyslím intuicí, ale konkrétně,“ řekl táta, „tak ho neztratíme.“
Táta pročetl jména v seznamu, hned jak vylezla z tiskárny. Nakonec zavrtěl hlavou. „Nikdo mi není povědomý,“ konstatoval.
Najela jsem ještě na fotografii ženy, jejíž snímek stál na Bobově prádelníku. „A co tohle?“ zeptala jsem se.
Táta se plnou minutu díval na fotografii. Další zavrtění hlavy. „Nic,“ řekl. „Neznám ji.“
„To je fotka její fotky,“ vysvětlila jsem. „Originál je v Johnsonově ložnici.“
„Ty tušíš, kdo to je?“
„Vůbec. Může jí být tak jednadvacet, dvaadvacet let. Účes je kapku staromódní. Tipovala bych to na maturitní fotku,“ řekla jsem.
„Nenašli jsme žádný záznam, že by byl někdy ženatý,“ řekl táta.
„Spousta lidí má jiné vztahy než manželské,“ poznamenala jsem, „a na ty žádný záznam neexistuje.“
„Aha, já zapomněl,“ kývl táta. „Nové tisíciletí.“
„Už někdo proklepl to období, kdy studoval na univerzitě?“ vzpomněla jsem si.
„Jistě, i na střední škole,“ potvrdil táta. „Hned když se jeho jméno objevilo v tom užším seznamu. Dobré studijní výsledky. Žádný záznam o problémech. Nijak zvlášť aktivní v tom, no, jak tomu říkáte, v těch věcech navíc.“
„V mimoškolní činnosti?“ napověděla jsem.
„Jo, to je ono,“ souhlasil táta. „Nesportoval, ani na střední, ani na vysoké. Nebyl členem kolejního bratrstva.“
„Na univerzitě v Taftu už bratrstva nemají,“ namítla jsem.
„Tím by se vysvětlilo, proč v žádném nebyl,“ kývl táta. „Ale zatím se probíraly zběžně záznamy, protože si na něho nikdo moc nepamatuje.“
„Vždyť je to přes dvacet let,“ připomněla jsem.
„Jaký dojem na tebe udělal byt?“ zajímal se táta.
„Hlavně působil tak neosobně, že nedělal vlastně žádný dojem,“ pokrčila jsem rameny.
„Vážně?“
„Ano. Byt byl čistý a urovnaný. V lednici jídlo, v koupelně pěna na holení, tohle všechno. Ale žádný skutečný dojem z člověka. Kromě téhle fotky tam jsou jenom umělecké tisky; nezajímavý drahý nábytek, barevně sladěné závěsy a přehoz na posteli.“
„Jako kdyby tam nikdo nebydlel?“
„To ne,“ odmítla jsem. „Někdo tam bydlí, ale má skoro nulové svoje já. Znáš to, žádná osobitost.“
Táta se rozhlédl po loftu. Na posteli mi spala Rosie. Pod střešním oknem stál můj malířský stojan.
„Někdo zkrátka moc nepřemýšlí o tom, jak bydlí, někdo ano,“ pokrčil rameny. „Ten seznam projedeme.“
„Chvíli to potrvá,“ upozornila jsem.
„Možná budeme mít štěstí,“ řekl táta.
Mlčky jsme pozorovali fotku ženy na monitoru mého počítače. „Co mi nejvíc vrtá hlavou,“ řekl táta, „jsou ta prázdná místa v jeho kalendáři přesně v těch dnech, kdy došlo k vraždám.“
„Nic,“ přikývla jsem. „Úplně prázdné řádky.“
„Ale jinak má v kalendáři poznámek plno,“ připomínal táta. „Ano.“
„Velká náhoda.“
„Hodně velká.“ Opět jsme se odmlčeli.
„Jak ses dostala do Johnsonova bytu?“ zeptal se táta po chvíli. „Richieho kámoš,“ vysvětlila jsem. „Měl klíč.“
„Kde ho vzal?“
„Na velkém svazku různých klíčů,“ řekla jsem. „Přinesl si ho v kufříku.“
„Má ten dotyčný nějaké jméno?“ zajímal se táta.
„Dotyčný džentlmen se jmenuje Neviditelný.“
Táta na mě vytřeštil oči.
„Neviditelný Garrity?“ ujistil se.
„Ano.“
„Pořád horší a horší,“ povzdechl si táta.
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Policie se rozběhla po městě a okolí za všemi jmény ze seznamu, který jsem ukradla. Městská i státní policie, FBI, policie z Cambridge a Brookline, z Miltonu a Cohassetu, prostě policie ve všech místech, kde se objevila adresa z kontaktů Boba Johnsona. Další lidé se snažili získaná jména křížově projet všemi daty, která byla uložená v souvislosti se Somrákovými oběťmi. Znala některá z obětí lidi uvedené v Johnsonově seznamu? Lidé z FBI prozkoumávali data z první série Somrákových vražd starých už dvacet let. Znovu se oprášily spisy všech sériových vrahů. Probíhalo porovnání metod vražd. Balističtí technici se snažili najít souvislost mezi Somrákovými vraždami a čímkoliv, co měli v záznamech. Psychologové z FBI studovali data, jež by mohly upřesnit profil. Moc nového se však nenašlo, takže se dál drželi původního profilu. Policejní psychiatři hovořili s každým, kdo měl s případem něco společného, kdo o něj třeba jenom zavadil. Mluvili i se mnou o mé intuici.
„Máte vůbec ponětí, kolik lidí se přiznalo k slavným zločinům, co nespáchali?“ zeptal se mě jeden z psychiatrů.
Byl to hubený dychtivý muž s chundelatou hřívou a vousy. Jmenoval se Tillman. „Mám jistou představu,“ řekla jsem.
„Pokud se nepletu, pan Johnson se vám svým způsobem zřejmě přiznává,“ nadhodil Tillman.
„Napůl,“ připustila jsem.
„To samo o sobě samozřejmě neznamená, že je vinen,“ pokračoval Tillman. „Ostatně, v tomhle případě máme přímých doznání víc.“
„Kolik?“
Doktor Tillman potřásl hlavou. „Několik,“ uhnul.
„Jste si jistý, že všechna jsou lživá?“ vyzvídala jsem. „Jeden z těch lidí dokonce donesl vražednou zbraň.“
„Vážně?“
„Byl to zapalovač,“ upřesnil Tillman. „Replika koltu pětačtyřicítky, co z něj střílejí kovbojové.“
„Buďte přece frajer,“ zasmála jsem se. „To chce kuráž, přiznat se tak bláznivým způsobem, aby vás odmávli jako magora.“
„Paní Randallová,“ pravil Tillman vážně, „klidně mi věřte. Ten člověk byl magor a těch pár ostatních taky.“
„Magor je i vrah Somrák,“ dodala jsem.
„A,“ dodal Tillman, jako bych vůbec nic neřekla, „vaše intuice, jak tomu říkáte, se prostě mýlí. Už pouhá existence něčeho jako intuice je poněkud pochybná.“
„Můžete to označit za informovaný dohad,“ navrhla jsem, „pokud se vám to zamlouvá víc.“
„Informovaný díky čemu?“ zajímal se Tillman.
„Díky chování subjektu a mé zkušenosti.“
„Ovšem oboje interpretujete pouze vy sama,“ říkal Tillman. „Je to začarovaný kruh, copak to nechápete? Pro pátrání to má pramalou cenu.“
Neslušelo se pytlačit na poli spekulací a on mi to pořádně otloukl o hlavu.
„Vy jakbysmet,“ ušklíbla jsem se, vstala a odešla.
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Seděli jsme na lavičce nedaleko místa činu v Public Garden. „Jak jsem pochopil, dost jsi vymetla s jistým doktorem Tillmanem,“ poznamenal táta. „Namyšlený hajzl,“ sdělila jsem mu svůj názor. „Ale ve svém oboru se vyzná,“ namítl táta. „Já taky,“ připomněla jsem.
„Bod pro tebe,“ řekl táta a podal mi desky s hlášeními.
„Není moc co hlásit,“ upozornil. „Tohle jsou holá fakta, která máme na Johnsona a poslední oběť.“
V Public Garden se všechno stačilo vrátit k normálu. Po hladině zvolna plula šlapadla ve tvaru labutě. Za nimi se hnaly kachny, kterým lidé házeli buráky. Idylka.
Začala jsem si pročítat spis. Zatímco jsem četla, táta otevřel a baštil sáček buráků a nevšímal si armády racků, která zamířila k nám hned s prvním lupnutím slupky.
Oběť ze zdejšího jezírka byla dvaadvacetiletá Geraldine Robisky. Pracovala jako vedoucí oddělení klenotů ve Filene’s na Washington Street a podle všech známek ji zavraždili večer před jejím objevením, když se ze zaměstnání vracela přes Public Garden do svého bytu na Newbury Street.
Táta mi nabídl burák. Odmítavě jsem potřásla hlavou.
Oběť byla svobodná a žila sama. Ve Filene’s pracovala ještě během studia na škole a zaměřila se na maloobchodní prodej, v čemž se jí podle jejích kolegů v obchodě velmi dařilo. Byla přitažlivá, často chodila na schůzky, ale o vážnější známosti nikdo nevěděl. Na molu labutích šlapadel ležela její netknutá kabelka. Uvnitř byly tři kreditky, řidičák, třicet dva dolarů, lesk na rty, papírové kapesníčky, hřeben a klíče – ty byly od zaměstnání, od bytu a Hondy Civic, zaparkované v uličce za jejím domem. Podle patologa byla zdravá, nebyla panna ani těhotná, nejevila žádné známky sexuálně přenosných nemocí ani fyzického týrání. Brýle nepotřebovala. Zuby dobré, zjevně pravidelně ošetřované. V krvi žádné stopy po alkoholu. V době úmrtí nebyla ještě po večeři. Šaty měla z obchodního domu Filene’s, totéž platilo i pro prádlo. Příčinou smrti byla střelná rána, ne utonutí. Do vody tedy spadla už mrtvá, nebo téměř mrtvá. Z michiganského Hamtramaku přijeli její rodiče, aby tělo identifikovali.
Nic z těch údajů neposunulo vyšetřování ani o krok dopředu. Nebyla ani příliš nápadná, ani příliš nenápadná, prostě další oběť.
Bob Johnson byl čtyřicetiletý, čili dost starý, aby mohl mít na svědomí i předchozí sérii Somrákových vražd. Narodil se v Bostonu, když jeho rodiče ještě studovali. Matce bylo tehdy devatenáct, otci dvacet. Matčiny studijní plány jeho narozením skončily, ale otec, očividně geniální student, postupně získal tři diplomy na různých školách a stal se profesorem ekonomie na univerzitě v Taftu. Matka měla butik v Cohassetu, kam se rodina přestěhovala poté, co si to mohla finančně dovolit, a kde Bob strávil většinu dětství i dospívání. V hlášení stála poznámka, že jeho studijní úsilí mu většinou vyneslo jen hodnocení „B“ – dobrý student, ale ne výborný. Johnson nastoupil na Taft, kde mu studium zřejmě nedělalo potíže, a pak si našel byt v Bostonu. Několik relativně úspěšných let strávil ve velké makléřské firmě, odkud dal ve třiceti výpověď. Nikdo si nevzpomínal, že by s firmou měl vůbec kdy jediný problém. Podle policejních odborníků na účetnictví jeho podnikání finančního poradenství prosperovalo. Měl slušnou částku na bankovním účtu. Solidně investoval. Byl svobodný, nikdy se neoženil. Neexistoval jediný náznak toho, že by byl gay. Nikdo z jeho známých si to ani nemyslel. Často chodil na schůzky, ale nikdy ne dlouho s toutéž ženou. Vlastnil byt ve Vendome, na který si vzal hypotéku. Na leasing měl jaguár sedan z roku dva tisíce tři. Jinak žádné dluhy. Nepřekračoval limit na kreditkách. Neměl problém s poplatky. Vojenský výcvik neabsolvoval. Znala ho spousta lidí, ale nikdo se neoznačil za jeho blízkého kamaráda. Na druhou stranu nikdo o něm nemohl říct nic špatného. Nebyl členem žádného klubu. Nechodil dokonce ani do fitka. Pokud se policii podařilo zjistit, nehrál golf, nerybařil, nehrál tenis, nezvedal činky. Nikdo neměl potuchy, jak tráví volný čas. Zažila jsem řadu návštěv u pedikérky, které byly víc vzrušující než shrnutí Johnsonovy existence. Vrátila jsem zprávu do desek.
„Kdyby ty oběti někdo unudil k smrti,“ vzhlédla jsem k tátovi, „tohle hlášení by Johnsona stačilo usvědčit.“
„Vzácně nezajímavý člověk,“ souhlasil táta. „Pokud mě ovšem neklame ten šestý smysl,“ připomněla jsem. „To se rozumí,“ kývl.
„Mluvil už někdo s jeho rodiči?“ zajímala jsem se. „Oba zemřeli,“ řekl táta.
„Tak to je zajímavé,“ pokývala jsem hlavou. „Byli hodně mladí, když se narodil.“
„Nejdřív umřel otec,“ upřesnil táta. „Matka loni.“ Po jezírku ujížděla šlapací labuť s družinou zvědavých kachen. „Pamatuješ, jak jsi mě brával na tyhle lodičky?“ zeptala jsem se. „Jistě.“
„Zbožňovala jsem to, hlavně když jsme byli jenom my dva, bez Elizabeth.“
„Elizabeth tvrdí to samé o tobě,“ zazubil se táta.
„Pořád jsme o tebe bojovaly,“ dodala jsem. „Máti jakbysmet.“
„Však jsem taky pěkná výhra,“ řekl táta.
„A děláme to dodneška.“
„Když to říkáš.“
„Ty to nevidíš?“
„Je jedno, jestli to vidím nebo ne,“ vysvětlil. „Spíš mi nejde do hlavy, proč vás netrklo, že už dávno jste mě vyhrály všechny tři.“
„Tati,“ řekla jsem, „ty víš moc dobře, že aby jedna z nás vyhrála, musejí zbylé dvě prohrát.“
Zasmál se a objal mě kolem ramen.
Utěšoval mě: „To se nestane, hruštičko. To se nikdy nestane.“
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S Richiem jsme byli na obědě v Davio poblíž Park Square. Byla to hezká, prostorná restaurace s dobrým jídlem. Richie se navíc znal s majitelem, takže jsme dostali dobrý stůl. Objednali jsme si antipasto pro dva a láhev Sangiovese. „Vypadáš senzačně,“ řekl Richie. „Díky,“ usmála jsem se. „Ty taky, víš?“
Neříkali jsme to jen ze zdvořilosti. Vážně jsme oba vypadali senzačně. Byl oblečený do toho, co už se skoro stalo jeho uniformou: do bílé košile s rozhalenkou a tmavého saka, zpod kterého vykukoval velký kus límce i manžet. Krk měl svalnatý. Já měla přiléhavou halenku z měděnkového hedvábí s příměsí spandexu a skládanou hnědou bavlněnou sukni se zrzavě zbarveným lemem. K tomu barevně sladěné sako, které mi zvýraznilo ramena. Richie měl pro sukně slabost.
„Možná,“ usmál se Richie. „Ale ty vypadáš líp.“
„Hm, tak jo,“ souhlasila jsem.
Usmál se.
„Mluvila jsi o nás s doktorkou Silvermanovou?“ zeptal se Richie. „Ne od toho prvního zlomu v našem vztahu,“ zavrtěla jsem hlavou. „Ale zase budeš,“ ujistil se. „Samozřejmě.“
„Docela by mě to zajímalo,“ přiznal Richie. Kývla jsem.
„Povím ti o tom,“ slíbila jsem. „Nechtěl by sis taky za někým zajít?“
„Vyrůstal jsem v rodině,“ vysvětlil Richie, „kde se psychoterapii nepřikládala žádná váha.“
„Ale ty jsi nejspíš výjimka,“ řekla jsem. „Jsem jiný než zbytek rodiny.“ Napili jsme se vína.
„Kdyby sis chtěl s někým promluvit, můžu si od doktorky Silvermanové nechat někoho doporučit,“ navrhla jsem. Přikývl.
„Ještě na to nejsem dost zralý,“ objasnil. „Ale to neznamená, že někdy nebudu.“ Zasmála jsem se. „Co je?“
„Představuju si strejdu Felixe,“ svěřila jsem se, „na psychoterapii.“
„To je dost děsná představa,“ souhlasil Richie. „Na druhou stranu,“ dodala jsem, „on i tvůj otec tě ke svým čachrům nepouštějí.“ Richie kývl na souhlas. „Většinou,“ řekl.
„O žádném většinou nechci slyšet!“ napomenula jsem ho. Usmál se na mě a potřásl hlavou. „V čachrech fakt nejedu,“ ujistil mě. „Já vím, že ne,“ přisvědčila jsem.
„Můj táta a strejda Felix,“ vysvětloval Richie, „mě drží mimo všeho. Tohle má na starosti spíš strejda Felix. Naučil mě zápasit. Naučil mě střílet. Naučil mě, jak vést mafii, čistě pro případ, že by to bylo nutné. Pak mě poslal na vysokou. A za svoje výsledky jsem se zodpovídal zase Felixovi.“
„Pamatuju si to,“ kývla jsem.
„Jsou maličko drsnější než běžní lidé,“ pokračoval Richie, „ale o svoji rodinu se postarají vždycky.“
„To jsem zjistila,“ potvrdila jsem. „Co myslíš, že by strejda Felix říkal, kdybys mu prozradil, že chodíš za cvokařem?“
Richie přemýšlel o odpovědi a přitom zvolna otáčel sklenkou plnou červeného vína.
„Udělej všechno, co je zapotřebí, Richarde,“ pronesl Felixovým dušným sípotem. „Když tvoje problémy ten cvokař nevyřeší, naklusej za mnou.“
Něco málo jsme snědli. Ještě jsme upíjeli. Přiblížil se sommelier, oslovil nás, zvedl láhev, dolil nám sklenky a přesunul se k dalšímu stolu. „Odstěhoval jsem se z domu,“ řekl Richie. Kývla jsem.
„Ubytoval jsem se ve Phillips Club na Avery Street,“ dodal.
„Jak to snáší Kathryn?“ zeptala jsem se. „Ne moc dobře.“
„Co si myslí, že to znamená?“ zeptala jsem se. „Podle mě ještě neví, co si o tom vlastně myslet,“ řekl Richie. Znovu zakroužil sklenkou a díval se na temnou hladinu vína. Pak vzhlédl a podíval se mi zpříma do očí. Skoro jako by mě probodl. „Mám to dotáhnout až do konce?“ zeptal se.
Dobře jsem si uvědomila, že oddechuju rychle a mělce. Hrdlo se mi sevřelo. Ruch v restauraci kolem mě pokračoval v reálném čase: lidé jedli a pili a bavili se a měli buď dobrou náladu, nebo byli naštvaní. U mého stolu se čas zpomalil. Všechno ostatní vybledlo. Seděli jsme sami v lehce odlišném místě a čase. Existovali jsme v mírně odlišném tempu. Polkla jsem trochu vína, aby mi fungoval hlas.
„Co myslíš tím do konce?“ odpověděla jsem otázkou.
„Až k tobě,“ upřesnil.
„To je parádně velký hazard,“ odtušila jsem. „Vůbec si nejsem jistá, jestli dokážu být taková, za jakou mě považuješ, nebo jakou mě chceš mít.“
„Miluješ mě?“ zeptal se. „Ano.“
„Víš to určitě?“
„Ano.“
„V tom případě do toho jdu!“ prohlásil. „Minule jsem to vzdal až moc snadno.“
„Bože,“ vydechla jsem, „jsem k smrti vyděšená.“
„Já taky,“ řekl.
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První dopis dorazil v sobotu dopoledne, zrovna když jsem dumala, co s víkendem. Žádnou schůzku jsem neměla. A, upřímně, ani jsem o ni nestála. Zrovna jsem si říkala, že v neděli budu spát tak dlouho, jak jen mi Rosie dovolí, uchystám si mamutí snídani a umyju si vlasy, možná si udělám manikúru, možná přerovnám šatník. A pokud stropním oknem bude svítit to správné světlo, možná něco i namaluju.
Pošta přišla kolem půl dvanácté. Sotva jsem uviděla adresu napsanou tiskacím písmem, bylo mi jasné, kdo je odesílatel. Opatrně jsem obálku otevřela. Text uvnitř byl psaný také tiskacím. Obyčejný bílý papír. Obyčejný černý fix. Vzkaz byl stručný: „Zdravím, Sunny, vítej na palubě.“
Přečetla jsem si to dvakrát, pak dopis pečlivě složila a pečlivě ho schovala zpět do obálky. Zamířila jsem k psacímu stolu, ke kterému vůbec nesedám, do zadního koutu loftu vedle koupelny, vytáhla jsem velkou obálku z manilského konopí, dopis do ní vložila a zavřela ji kovovou sponkou. Pak jsem obálku odnesla na stolek ve výklenku, kde obvykle jím, když mám společnost.
Došla jsem ke dveřím. Byly zamčené. Z nočního stolku jsem vytáhla pistoli a položila ji na barový pultík, kde obvykle jím, když nemám společnost. Ležely tam nové výtisky Vogue a Vanity Fair, napůl přečtené noviny a zbytek pošty. Zase jsem se posadila, dolila si kávu, prohrabala poštu, vytřídila reklamy a účty vyrovnala do úhledné hraničky vedle topinkovače. Pak jsem se ohlédla na konopnou obálku ležící na stolku.
„Bobe Johnsone,“ řekla jsem nahlas, „ty zkurvysynu!“
Rosie našpicovala uši a zkoumavě se na mě zadívala, aby zjistila, zda ono „Bobe Johnsone, ty zkurvysynu“ nějak neohlašuje mé rozhodnutí dát jí psí suchar. Slezla jsem z barové stoličky, došla k oknům a zadívala se dolů na ulici. Můj loft byl ve čtvrtém patře přestavěného skladiště v Jižním Bostonu, poblíž Fort Point. Ulice vypadala stejně jako obvykle. Po obou stranách parkovala auta. Slabá doprava sobotního dopoledne. Žádný Bob Johnson. Nic, co by se tam nemělo vyskytovat.
V novinách stála krátká zmínka o tom, že na vyšetřování současné série Somrákových vražd se podílí otec/dcera. Uváděli nás tam oba jménem. Navíc moje jméno padlo několikrát i z úst televizních reportérů, kteří o případu informovali veřejnost. Fakt, že mi dopis poslal poté, co jsem s ním na policejním velitelství provedla výslech, nedokazoval vůbec nic. Odloudala jsem se zpátky do kuchyně.
Ohlédla jsem se po pistoli, která ležela na barovém pultíku. Její blízkost mě uklidňovala. Na jednu stranu neexistoval konkrétní důvod si myslet, že mě napadne. Ještě nikdy to neudělal. Během první série vražd psal tátovi v jednom kuse a nikdy se ani jedinkrát nepokusil nějak mu ublížit. Na druhou stranu, já nebyla můj otec, který vypadal jako ochočený bizon… Nevypadala jsem nebezpečně… Byla jsem žena, navíc mladá žena… svým způsobem přitažlivá… a během toho výslechu jsem cítila, jak se mnou flirtuje… Byl z toho vzrušený.
„Ale proč?“ zeptala jsem se Rosie.
Opět nasadila výraz plný naděje. Přísně jsem na ni koukla a zavrtěla hlavou. Rosie připlácla uši k hlavě a odvrátila se. Zamířila k posteli a vyskočila nahoru a rozvalila se s hlavou položenou na tlapkách; loupla po mně zhnuseným pohledem.
Vrátila jsem se k oknu… To jeho vzrušení bylo sexuální… Z něho osobně i z celého případu čišelo cosi sexuálního… ale na zločinech nic sexuálního nebylo… žádné znásilnění… nic… Sáhla jsem po telefonu a zavolala tátovi.
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Byla jsem s rodinou na pozdní snídani v matčině oblíbeném podniku, což byla hospůdka na západní straně Bostonu, která měla osobité těžké závěsy. Máti ten podnik připadal úžasně roztomilý. Sestře zřejmě chutnalo. Táta svůj názor nezveřejnil, ale zobal jak ten ptáček. U bufetového pultu jsem si objednala míchaná vajíčka a servírka v kloboučku je odkrojila z hromady. „V laboratoři na tom dopise nenašli nic,“ oznámil mi táta. „Ani jsem s ničím nepočítala,“ kývla jsem.
Táta měl na talíři hodně ovoce a jen jednu klobásku. On a moje sestra pili Bloody Mary. Já rajčatový džus. Máti bourbon s ledem. Byla jsem přesvědčená, že ho nepila proto, že by jí chutnal nejvíc, ale jedině ten si uměla objednat a děsila se změny.
„Sunny,“ ozvala se máti, „nedojíš ta vajíčka? Je v nich spousta užitečných proteinů, přece je nevyhodíš!“
„To nejlepší si šetřím nakonec,“ vysvětlila jsem.
„Vůbec se mi nezamlouvá, že ti napsal,“ zabručel táta.
„Kdo?“ zeptala se máti.
„Psal i tobě,“ připomněla jsem tátovi.
„Kdo psal komu?“ vyzvídala sestra.
„Já nejsem moje dcera,“ řekl.
„Pro všechno na světě, o čem to vy dva pořád mluvíte?“ dopálila se máti.
„Jen o jednom případu, Em. O Somrákovi.“
„Hele, kašlete na případ! Právě společně jíme, tak byste mohli mluvit o něčem, k čemu má co dodat celá rodina.“
„Jistě,“ souhlasil táta. „Vrátíme se k tomu později, Sunny.“
„V pohodě,“ přisvědčila jsem. „Cos vlastně poslední dobou dělala, mami?“
„No,“ pokrčila rameny, „však víš, že kolem Vánoc je děsný frmol, a s Millie Harrisonovou jsme objevily obchod, kde se vánoční věci dají koupit po celý rok. Tak jsme tam včera zajely a nakoupily vánoční pozdravy pro všechny, co máme na seznamu, a ozdoby na stromeček a pohádkové svícny do oken. Mají baterie, takže z nich nelezou ty odporné kabely.“
„Pohádka,“ řekla jsem.
Táta se zakousl do klobásky. Výraz se mu sice nezměnil, ale mně neušlo, že zbytek klobásky odstrčil vidličkou na okraj talíře. Objevila se číšnice a nesla máti další bourbon. Máti to očividně potěšilo.
„Měly jsme jít na nákupy v pracovní den,“ vyprávěla máti. „Každému, komu to jen trochu myslí, je jasné, že v obchodech pak není taková tlačenice. A já bych si ráda myslela, že mi to myslí.“
„To stoprocentně, Em,“ kývl táta.
„Ale víte,“ pokračovala máti, „podnikáme velký nekonečný turnaj v bridži a v úterý byl u nás, hned čtyři bridžové stolky, tak jsem se na to musela přichystat. Předkrm, moučník. Koupila jsem hromady mražených předkrmů, takové ty párečky v listovém těstě a malé masové kuličky, a všude jsem rozestavila velké mísy s oříšky a tyčinkami. Všichni mě chválili, že to bylo lepší než v restauraci.“
„To ráda věřím,“ přikývla jsem.
Táta si na vidličku nabodl kus ananasu a snědl ho.
„A,“ pokračovala máti, „při bridži jsem byla spárovaná s Gladys Greerovou, náš stůl vyhrál a příští kolo je v úterý doma u Polly.“
„Blahopřeju,“ řekla jsem.
„V bridži jsi přeborník, Em,“ prohodil táta.
„Možná mám taky něco zajímavého,“ řekla Elizabeth.
Vypadala jako já, akorát že mírně zvětšená. Elizabeth se líbilo, že je větší. Odjakživa nosívala upnutá tílka a vystrkovala prsa hodně dopředu. To já byla menší o celé číslo oblečení. Nikdy jsem si nebyla jistá, jestli já závidím jí nebo ona mně. Nejspíš oboje.
„Copak to je, beruško?“ zeptal se táta.
„Nejspíš se vdám.“
„Za toho Žida?“ zeptala se máti.
„Není to Žid, mami. Jen má německé jméno.“
„Jsi těhotná?“ zeptala se máti.
„Mami!“
„Nerada chodím okolo horké kaše,“ nedala se zastrašit máti. „Pokud jsi těhotná, musí být svatba co nejdřív.“
„Nejsem těhotná,“ odsekla Elizabeth. „Dal ti prsten?“
„Zatím ne.“
„Radši dohlédni, aby ti ho dal,“ doporučila máti. „Milujeme se navzájem,“ zvedla Elizabeth ruku. „Podle mě to stačí.“
„Když nejsou peníze, tak láska proteče mezi prsty,“ filozofovala máti. Táta se na Elizabeth usmál.
Prohodil: „Ještě štěstí, že jsem si udržel práci, co?“
„Můžeš vtipkovat, jak chceš, Phile,“ usadila ho máti, „ale stejně víš, že mám pravdu.“ Táta se předklonil a pohladil ji po ruce. „Skoro vždycky, Em,“ ujistil ji. „Skoro vždycky.“
„Blahopřeju,“ řekla jsem sestře. Přikývla.
„Vezmeme se na podzim,“ upřesnila. „Doufám, že převezmeš dohled nad organizováním, Sunny.“
„Děsně ráda,“ slíbila jsem.
„Hostina by mohla být třeba tady,“ navrhla máti. Pak začali přetřásat pro a proti konání oslavy v Chintz City. Upíjela jsem rajčatovou šťávu a litovala, že není něčím řízlá.
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Venčili jsme Rosie poblíž Design Center. „Odtud jsem vyrážel do Vietnamu,“ zmínil se táta. „Z Design Center?“
„Bývala to vojenská základna pro Jižní Boston,“ vysvětlil táta. „Tady jsem absolvoval lékařskou prohlídku.“
„Kdybys šel dovnitř teď, nejspíš by tě to pobavilo,“ poznamenala jsem.
Rosie se zastavila, aby prozkoumala plechovku od piva, odhozenou do příkopu.
„Pojď se vrátit k dopisu od Somráka,“ požádal táta.
„Myslím, že není, proč se bát,“ řekla jsem. „Spíš je to součást jeho flirtování. Psával tobě, tak teď píše mně. Vsadím se, že si při tom psaní připadal jako náramný chytrák.“
Rosie se konečně ujistila, že plechovka od piva je nezajímavá, a pokračovali jsme v cestě.
„Možná by ti neškodilo pamatovat si, že ten chlápek zřejmě zabil víc než deset lidí.“
„Ale žádný z nich ho nikdy nevyslýchal.“
„Nikdy ho nevyslýchala hezká žena,“ přisvědčil táta. „Pokud ty vraždy mají sexuální podtext, jak věřím, pak tvoje účast mění pravidla.“
„Jistě,“ přisvědčila jsem. „Už mě to taky napadlo.“ Rosie udělala další zastávku. Na chodníku před námi přistál racek.
Rosie na něj vykulila oči. Je to nebezpečné? Je to k žrádlu? Stojí to jídlo za případné nebezpečí? Skoro jsem slyšela, jak jí to v mozečku šrotuje. Táta se shýbl, nabral hrst štěrku a hodil ho po rackovi. S pleskáním se vznesl a odletěl. Rosie ho doprovázela pohledem a pak se obrátila, aby se podívala na tátu. Pokrčil rameny.
„Sloužit a chránit,“ vysvětlil Rosie. Zavrtěla ocasem a pokračovali jsme dál.
„Neuvažovala jsi o možnosti, že od případu odstoupíš?“ zkusil táta.
„Tati!“ napomenula jsem ho. „Tohle je moje práce!“
„Já vím, taky proto se ptám a nenařizuju ti to.“
„Zůstanu u případu, tati. Mám pistoli. Střílet umím. Bývala jsem policajtka. Teď jsem soukromý detektiv. Copak se můžu schovávat úplně pokaždé, když se objeví nebezpečí?“
Táta přikývl.
„Miluju Em,“ řekl, „a miluju Elizabeth. Stejně jako miluju tebe.“
„Já vím,“ přisvědčila jsem.
„Ale jenom s tebou můžu mluvit,“ dodal. „Chybělo by mi to.“
„Budu opatrná,“ slíbila jsem. „A nezapomeň, že jsem fakt hodně dobrá. Však víš, kdo mě učil.“ Usmál se.
„Chytrý tah,“ uznal.
Z Design Center vyšel muž; když nás míjel, zastavil se a prohlížel si Rosie. Držel mobil, ale číslo nenavolil. „Je čistokrevná?“ zeptal se.
„Je.“
„A co vlastně je?“ zajímal se. „Anglický mini bulteriér.“
„Páni,“ podivil se mu. „A je normální, že nemají žádné čelo?“ Ledověji jsem mu odpovědět už nemohla. „Je vynikající exemplář svého druhu!“ prohlásila jsem upjatě. „Rád věřím,“ ujistil mne muž, pokračoval v chůzi a přitom mačkal tlačítka na mobilu. „Moula!“ sykla jsem.
Táta se tvářil pobaveně. Za Design Center jsme se obrátili a zamířili zpátky k mému loftu.
„Jaký máš názor na toho muže, za kterého se chce vdát Elizabeth?“ nadhodila jsem. „Ještě jsem ho neviděla.“
„Má ho ráda, takže ho mám taky rád,“ pokrčil táta rameny.
„Jo, jasně,“ souhlasila jsem. „Ale kdybys ho poznal bez toho, že by s ním Elizabeth něco měla, co by sis myslel?“
„Myslel bych si, že je sebestředný nafoukaný pincek,“ řekl táta.
Usmála jsem se.
„No tak, tati, prozraď mi, co si myslíš doopravdy.“
„Až moc škol,“ řekl táta. „Až moc zkušeností. Myslí si, že rozumí kompletně všemu.“
„Elizabeth se neumí zamilovat moudře ani dobře,“ poznamenala jsem. „Je přesvědčená, že potřebuje dokonalého muže,“ řekl táta. Vytřeštila jsem na něho oči.
„To je fakt,“ kývla jsem. „Ty přemýšlíš i o takových věcech?“ Táta mi věnoval úsměv. „Jenom když jsem s tebou,“ řekl.
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Další žena. Poblíž Jamaica Pond. Policie zatáhla na místě činu síť, jak nejrychleji to šlo, ale Jamaica je mnohem míň uzavřená než Public Garden, takže odchytili podstatně míň osob. Bob Johnson mezi nimi nebyl.
„Dvě ženy po sobě,“ konstatovala jsem. „Myslíte někdo, že to má nějaký význam?“
„Udělal to už dřív,“ připomněl Quirk. „Zabil tři muže v řadě. Nepřikládal bych tomu velkou váhu.“
„Mince?“ zeptala jsem se.
„Jako obvykle,“ kývl Quirk. „Tři, v trávě vedle hlavy.“ Byli jsme v jeho kanceláři s tátou a Frankem Belsonem. „A zbraň?“ ozval se táta.
„Osmatřicítka,“ odpověděl Quirk. „Nezůstaly tam žádné nábojnice, nic.“
„Víte, co v době vraždy dělal Bob Johnson?“ vyptávala jsem se. „Ne,“ přiznal Quirk.
„Ale copak jste ho nedali sledovat?“ nechápala jsem. „Setřese nás, kdykoliv ho to napadne,“ vysvětlil Quirk. „Což je často. A udělal to i toho večera, co došlo k téhle vraždě.“
„Kolik lidí?“ zeptala jsem se. „Jeden,“ přiznal Quirk.
„Není divu,“ povzdechl si táta. Quirk přikývl.
„Vím stejně dobře jako vy, že na pořádnou sledovačku musejí být aspoň čtyři,“ připustil. „Čtyři na tři směny, to je dvanáct lidí. Ale já těch dvanáct lidí nemám.“
„Ani na tenhle případ?“ zaryla jsem si.
Quirk opět jen zavrtěl hlavou.
„Ne kvůli chlápkovi, proti kterému nemáme ani nitku jako důkaz,“ objasnil. „Je to on!“ prohlásila jsem.
„To víte vy,“ řekl Quirk, „ale už nikdo další. V tomhle městě je pro policajty spousta další práce. Seženu maximálně jednoho člověka na jednu šichtu. Mám kliku, že jsem ho vůbec sehnal. Je to důkaz toho, že si vás vážím, Sunny.“
„Takže ví, že ho sledujete,“ dodala jsem.
„Jistě,“ potvrdil Quirk. „Líbí se mu to. Bere to jako zábavu. Hru na schovávanou.“
„A ztrácíte ho pravidelně?“ zajímala jsem se. „Skoro denně.“
„Chytré.“
„Jo,“ kývl Quirk. „A v době téhle vraždy jsme s ním ztratili kontakt, ale totéž platilo i dvacetkrát předtím, když k žádné vraždě nedošlo.“
„Pokud to je on,“ nadhodil Belson.
„A ty si nemůžeš vyžádat další lidi na sledování,“ dodal táta. Quirk zavrtěl hlavu a nepřestával s ní vrtět ani při řeči. Zabručel: „Tak dlouho zase v důchodu nejsi, Phile.“ Táta přikývl.
„Jojo,“ souhlasil a napodobil úřední hlas. „Nezlobte se komisaři, ale jedné z žen, co dělá na tomhle případě, napovídá její šestý smysl, že to je Johnson.“
„A možná to maličko platí i pro tebe a pro mě,“ doplnil Quirk.
„I pro mě,“ kývl Belson, „ale třeba se pleteme.“
„A proč vlastně ty stíny pořád setřásá?“ nadhodila jsem.
„Z legrace,“ řekl Belson. „Ze stejného důvodu, jako ho nadchl výslech tady u nás. Nejspíš to je magor a vzrušuje ho vědomí, že ho podezříváme ze zločinu. Možná ho normálně baví hra na policajty a zloděje. Ještě to neznamená, že to udělal.“
„Podobné případy nám přidělávají spoustu zbytečné práce,“ povzdechl si táta.
„Je to on,“ prohlásila jsem.
„Nemáme proti němu ani to nejmenší, Sunny,“ namítl Quirk, „takže i když si myslím, že máte pravdu, stejně mám svázané ruce.“ Mlčeli jsme.
„Třeba bych s ním měla promluvit,“ napadlo mě.
„To ne,“ odmítl táta.
„Tati, tohle jsme už řešili a já vyhrála,“ nedala jsem se. „Nehrozí mi od něho o nic větší nebezpečí než tobě.“
„Chci být u toho!“ rozhodl táta.
„Ne,“ řekla jsem. „Já ho stimuluju. Ty bys to celé pokazil. Kdokoliv z vás.“
„Pokud má Sunny pravdu a je to on,“ přisadil si Quirk, „tak by měla pravdu i v tomhle. Potřebuje s ním být sama.“
„Ale na veřejném místě!“ rozhodl táta.
„Já přece taky nechci, aby mě zabil, tati. Sejdu se s ním u Spikea.“
„Spike?“ zeptal se Quirk.
„Sunnyin kámoš. Vede restauraci. Tvrdí, že je nejdrsňáčtější teplouš pod sluncem.“
„Má pravdu?“ zajímal se Quirk. „Nejspíš ano,“ kývl táta.
„Dobrý nápad,“ řekl Quirk. „Mužem vám dát s sebou odposlech.“
„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „S tím počítá.“
„Víte určitě, že se s vámi sejde?“ zeptal se Belson. „Stoprocentně,“ přikývla jsem.
„Nedělej to,“ skoro prosil táta. „Nebuď s ním sama.“
„Nebudu,“ slíbila jsem.
„Tak se aspoň ujisti, že Spike je poblíž, než si sedneš s tím chlápkem.“
„Rozkaz!“ zasalutovala jsem.
„Přece tě znám,“ povzdechl si táta. „Vůbec jsem tě neměl do toho případu zatahovat.“
Usmála jsem se na něho. Seděl vedle mě, takže jsem ho poplácala po koleni.
„Pozdní lítost,“ řekla jsem.
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Po skončení pracovní doby jsme se s Julií sešly na drink v Noir v hotelu Charles, který byl jenom dva bloky od malé kanceláře, kde měla svou psychoterapeutickou praxi. Julie si dala sklenku Chardonnay. Já si vybrala Sauvignon Blanc.
„Původně jsem ho znala jenom na dálku, protože na terapie docházela jeho manželka,“ vykládala Julie. „Pak jsem je jednou potkala v obchoďáku Chestnut Hill a ona nás představila. Bylo to jako, víš, když dva zvonky cinknou současně?“
„Myslíš, s manželem tvé pacientky?“ zeptala jsem se. „No, to si teda piš,“ potvrdila Julie. „O pár dní později mi zavolal a pozval mě na oběd.“
„A ty jsi šla.“
„Jistě. Když cítíš vzrušení, přece si to nenecháš utéct. A navíc, když ho poznám blíž, možná jí dokážu pomoct.“
„Tím, že šoustáš s jejím manželem?“ ujistila jsem se. Julie se zasmála.
„Nebuď vulgární,“ napomenula mě.
„To nejsem já, kdo je vulgární!“ odsekla jsem naštvaně.
„Kde bereš tu jistotu, že spolu spíme?“ ušklíbla se.
„To jen tak hloupě hádám,“ zazubila jsem se.
Julie se zasmála.
„Máš mě dokonale přečtenou,“ postěžovala si.
„Mám,“ přisvědčila jsem. „Ale upytlačit pacientce manžela, to je nový podraz.“
„Co když to naší terapii prospěje?“ pokrčila Julie rameny. „A ona se to nejspíš nedozví.“
Pokývala jsem hlavou a neodpověděla jsem. V nejmenším jsem nepochybovala, že doktorka Silvermanová by metody Juliiny analýzy jednoznačně zpochybnila. A taky jsem si byla proklatě jistá, že Juliiny motivy nejsou psychoterapeutické.
„A…,“ Julie se odmlčela a napila se vína. „Možná je to on.“
„On?“
„Ten pravý,“ přikývla Julie. „Chci říct, když jsme spolu… Je to elektrizující. Když se milujeme… Občas mám strach, že omdlím… Přísahám. Mám závrať jako hrom.“
„Takže už si nemyslíš, že láska je slitina patologických a racionálních prvků a fantazie?“ zeptala jsem se.
„Kdepak, všechno je samá růžička,“ ujistila mě Julie.
„Vážně?“ protáhla jsem.
„Mohl by to být osudový vztah,“ zasnila se.
Pomyslela jsem si, že osudový vztah měla zřejmě s Michaelem, ale nebyla na něj ani náhodou připravená. A po rozvodu nebyla na vztah o nic připravenější.
„Co říká o své manželce?“ zeptala jsem se.
„Tvrdí, že jako žena ujde. Bezva matka. Ale má zábrany, takže ho dost nudí.“
„Sexuální zábrany?“ nadhodila jsem. „Přesně,“ řekla Julie.
Moje otázka ji zřejmě vylekala; jako by jiný druh zábran neexistoval.
„Zatímco ty je nemáš,“ podotkla jsem.
Julie se zasmála a napila se vína.
„Chceš si poslechnout detaily?“ nabídla.
„Nechci.“
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Dokud Spike ještě věřil, že by mohl prorazit v šoubyznysu a v restauraci měl dvě apartmá pro své partnery, podnik se jmenoval nějak roztomile, ale dnes si už nevzpomínám jak. Když potom Spike nechal šoubyznys plavat (nebo naopak), oba partnery vykoupil a podnik se teď jmenoval obyčejně U Spikea. Spíš než restaurace to byl bar s nabídkou jídel, ale Spike o něm nemluvil nikdy jinak než jako o restauraci.
Podle dohody byl Spike během mé schůzky s Bobem Johnsonem za barovým pultem. Na sobě jsem měla luxusnější verzi svého obvyklého ohozu: značkové džíny, bílé tričko, tmavé sako a stejnou kabelu přes rameno, v níž jsem schovala pistoli. Bob se objevil v modře květované sportovní košili a panamáku. „Sunny Randallová,“ uklonil se Bob zlehka. „To je čest.“
„Dík, že jste přišel,“ řekla jsem. „Ale ne, potěšení je na mé straně.“
„Dáme si něco k pití?“ navrhla jsem. „Skvělý nápad,“ kývl.
Spike obešel barový pult a došel ke stolu. Vážil odhadem tak přes sto třicet kilo a byl dost beztvarý, žádný ostře řezaný obrys. To byl ovšem klam. Zažila jsem ho v akci. Sílu měl jako grizzly a byl stejně rychlý i zuřivý.
„Personál má dnes kapku honičku,“ zabručel, „můžu vás nějak obsloužit?“
Personál předem upozornil, aby se tvářili, že mě neznají, a bylo jasné, že Spike si chce Boba prohlédnout hezky zblízka. Bob si objednal Tanqueray a tonik. Já sklenku Sauvignon Blanc.
„Takže jde o případ, na kterém pracujete?“ zeptal se Bob po Spikeově odchodu. „Nebo o mou neodolatelnou maličkost?“
„Těžko říct,“ zatvářila jsem se zamyšleně. „Nejspíš o oboje. Prostě když jsme spolu mluvili na té policejní stanici, měla jsem pocit, že nás něco spojuje.“
„Můj bože,“ vydechl zbožně. „Tak vy jste to cítila taky!“ Spike se vrátil se skleničkami. „Ať vám chutná,“ broukl.
Odštrachal se k barovému pultu a okázale si nás dál nevšímal. „Hotový obr,“ poznamenal Bob. Přikývla jsem.
„Zajímalo by mě, jestli to je špek nebo svaly,“ prohodil.
Pokrčila jsem rameny.
„Obsluhuje tu pravidelně?“ vyzvídal Bob.
„Myslím, že je majitel,“ odpověděla jsem.
Bob přikývl.
„Asi za někoho narychlo zaskakuje,“ řekl. Upil ze sklenky.
„Dobré pití,“ poznamenal. „Chodíte sem často?“
„Tu a tam,“ odpověděla jsem. „Mám to dost blízko svého bytu.“ Přikývl a rozhlédl se po místnosti. Na stole stála miska buráků; hrstičku si nabral a jeden burák si hodil do úst. „Musejí mít slušný kšefty,“ prohodil.
Byla jsem rozhodnutá nechat ho vést hovor a jinak s ním probírat naprosto běžné věci.
„To ano,“ souhlasila jsem. „Kdykoliv se tu ukážu, skoro vždycky mají plno.“
„S tím majitelem se znáte?“ vyzvídal Bob.
„Nedá se říct, že se s ním znám,“ kličkovala jsem. „Vídám ho tady. Neznám ho nijak blíž, to určitě ne.“
Bob chvíli Spikea pozoroval. Spike mu nešel z hlavy. Měl proklatě dobré instinkty. Připomínal mi psa, který očichává neznámé místo. Schroustal pár buráků. Pak stočil pohled ke mně.
„Takže,“ začal, „Sunny, chcete se mnou mluvit o tom případu?“
„Jistě,“ přisvědčila jsem.
„No,“ protáhl, „podle mě se nejdřív musíte smířit s faktem, že tenhle chlap není žádný obyčejný zločinec.“
„Já vím,“ přisvědčila jsem. „Já vím.“ Usmál se.
„Máte z toho v kalhotách, co?“ řekl. Přikývla jsem.
Maličko se zaklonil a natáhl si nohy podél stolu. Měl volné bílé kalhoty a sandály. Očividně chodil na pedikúru. Chvilku otáčel sklenkou na stole, pak ji zvedl a dopil. Když sklenici opět postavil, Spike k nám zamířil od baru, přesně podle předchozí dohody.
„Smím vám donést další?“ nabídl.
„To by odmítl jen hlupák,“ zakřenil se Bob.
Spike se vrátil k baru a začal míchat Bobův druhý drink. Rozhodně by neškodilo, kdyby se Bob kapičku namazal. „V kalhotách má každý, je to tak?“ pokračoval Bob. „Váš otec, všichni.“
„Na to se spolehněte,“ ujistila jsem ho.
Spike donesl druhý drink, postavil ho před Boba a šel zase k baru.
„Hlavní problém,“ svěřila jsem se, „tedy, mezi jinými, je fakt, že nedokážeme vysledovat motiv, nebo aspoň společné znaky obětí.“
„Což neznamená, že neexistuje,“ doplnil Bob.
„Motiv nebo ty společné znaky?“ zeptala jsem se.
„Obojí,“ odpověděl Bob. „Bez motivu a společných znaků se neděje nic příčetného.“
„Takže podle vás je ten vrah příčetný?“ nadhodila jsem.
„Zaručeně!“ prohlásil.
„Ale copak člověk jako Somrák může být při smyslech?“ Bob se usmál.
„Protože nechápete zločince, hned všechny ocejchujete razítkem magor,“ řekl. „Byl Bundy šílený? Nebo Richard Speck? Kdyby ano, mohli bychom je vůbec obvinit z jejich zločinů?“
„Ale proč by měl někdo jenom tak pro nic za nic zabít houf lidí, co ani nezná?“
„A proč by ne?“ opáčil Bob. „To je otázka, nemám pravdu?“
Prostor mezi námi byl zahoustlý sexuálním napětím; jako by Bob byl v jistém smyslu voyeur, jako bychom mluvili v sexuálním kódovaném jazyce, který jsem neuměla přeložit.
„Máte na to nějakou teorii?“ zeptala jsem se.
„K čertu, Sunny,“ zasmál se Bob. „Já jsem těch teorií plný. Ale co vy? Jste přece detektiv.“
„Zajímají mě ty vaše,“ uhnula jsem. „Připadáte mi jako velmi vnímavý člověk.“
Jeho sexuální vzrušení přetrvávalo. Viselo mezi námi jako oblak kadidla. Skromně se pousmál.
„Okolnosti skutečných zločinů mě fascinují,“ přiznal. „A odtud taky plyne moje všetečnost. Předpokládám, že kdybych se toho dne v Public Garden nezůstal motat kolem místa činu, nesbalili byste mě.“
„Zvědavost je úplně přirozená věc,“ uklidňovala jsem ho.
„To je pravda,“ připustil. „A kdybych do toho nestrkal nos, tak bychom tu dnes spolu neseděli.“
Nabral si další hrstičku buráků, protřepal je volně v ruce jako hrací kostky a teprve pak jeden sezobl. Upil gin s tonikem.
„Tak,“ pokýval hlavou. „Teorie.“
„Teorie,“ potvrdila jsem.
„Třeba to Somrák dělá jenom proto, že se mu to líbí.“
„Zabíjet cizí lidi?“
„Možná mu to nějak dělá dobře.“
„Když uplatňuje tuhle konkrétní moc?“
„Možná,“ opakoval Bob.
Teď se choval mnohem míň uvolněně než dřív. Držení těla nezměnil, ale objevila se v něm strnulost, která nesvědčila o vnitřní pohodě.
„Hej, Sunny,“ ozval se, „co to tady zabalit? Mužem jít k vám, nebo ke mně a udělat si trochu dobře.“
Usmál se. Byl to okouzlující úsměv, ale čišelo z něj napětí, jaké jsem u Boba předtím nepozorovala.
„Dnes večer ne, Bobe,“ odmítla jsem. „Zítra musím brzy vstávat.“
„Sakra škoda,“ řekl Bob.
„Přece se nevidíme naposledy,“ uklidňovala jsem ho. „Jste nesmírně fascinující… jak sám dobře víte.“ Zazubil se. Napětí zmizelo. Vytáhl náprsní tašku. „To nechte,“ zarazila jsem ho. „Pozvala jsem já vás, zapomněl jste?“ Nereagoval. Vylovil dvacetidolarovku a hodil ji na stůl. „Vy budete platit příště,“ řekl.
„Tak dobrá,“ souhlasila jsem. „Úžasně jsem se bavila, Bobe.“
Na okamžik vztyčil vítězoslavně palec a vyšel z restaurace. Zůstala jsem sedět bez hnutí a dívala se do své skoro prázdné sklenky. Ke stolu přistoupil Spike.
Ani jsem nezvedla hlavu a broukla jsem: „Hraj to divadýlko dál.“
Spike sebral prázdnou skleničku a dvacetidolarovku a šel zpátky za bar. Nalil mi druhou skleničku vína, donesl mi ji a odešel. Usrkávala jsem víno a čekala. Do restaurace se vrátil Bob a přistoupil ke stolu.
„Pořád tady,“ prohodil.
„Pořád,“ přisvědčila jsem.
„Nejspíš jsem někam zašantročil mobil,“ rozhlížel se po stole. „Nenechal jsem ho náhodou tady?“
„Neviděla jsem ho,“ řekla jsem a okázale hledala s ním.
„Možná jsem si ho ani nepřinesl,“ pokrčil rameny. „Asi jsem ho zapomněl doma na nočním stolku.“
„To doufám,“ řekla jsem.
„Dokázal bych zapomenout i předloktí,“ zasmál se Bob, „kdybych ho neměl přišroubované k paži.“ S úsměvem jsem pozvedla sklenku. „Tak brzy,“ připomněla jsem.
Kývl a vyšel na ulici. Zůstala jsem sedět a usrkávala víno.
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Když od Bobova odchodu uplynula půlhodina, Spike zamířil k hlavnímu vchodu restaurace a šel se nadýchat čerstvého vzduchu. Nakonec se zase vrátil a přistoupil k mému stolu. „Není po něm ani stopy,“ ohlásil mi Spike. „Jak ses k nám dostala?“
„Přišla jsem pěšky,“ řekla jsem. „Hodím tě domů,“ rozhodl se. „Klidně dojdu sama, Spikeu.“
„Ne.“
„V kabele mám pistoli a pepřák.“
„Hodím tě domů,“ zopakoval Spike.
„Mohl by tě odstřelit ze zálohy stejně snadno jako mě,“ odsekla jsem. „Mnohem snáz,“ upozornil mě Spike. „Představuju větší terč.“
„Sama to zvládnu v pohodě, Spikeu, vážně.“
„Hodím tě domů,“ trval na svém Spike.
Věděla jsem, že to udělá, pokud mu ovšem neuteču, což mi připadalo nedůstojné. „Díky,“ řekla jsem.
Spike měl na sobě tmavě modrou košili s krátkým rukávem, vytaženou z kalhot. Zašel za bar, vylovil nějaký předmět a schoval ho pod košili do pouzdra na pravé kyčli.
Když se vrátil ke stolu, poznamenala jsem: „Ozbrojil ses, co?“
„Nevidím jediný důvod proti,“ zašklebil se Spike.
Jeho černé escalade parkovalo v uličce za restaurací. Cestou k autu jsme se oba ostražitě rozhlíželi. Byli jsme sice v městském centru, ale bylo už pozdě večer a kolem nás vládlo skoro absolutní ticho. Nikdo po nás nevystřelil.
V autě jsme zamkli dveře a pomalu vyjeli z uličky.
„On mě nezabije,“ upozornila jsem. „Aspoň prozatím ne. Na to si příliš vychutnává náš vztah.“
„Sledoval jsem ho od baru,“ poznamenal Spike. „Natřásal se před tebou jako páv. Poprvé jsem viděl někoho naparovat se vsedě.“
„Byl sexuálně vzrušený,“ svěřila jsem mu. „To bezpečně poznám. Už jsem to u mužů zažila tisíckrát.“
Spike se zakřenil.
„Já taky,“ ušklíbl se.
Zaparkoval escalade na rohu mé ulice vedle značky: ODTAHOVÁ ZÓNA: ZÁKAZ PARKOVÁNÍ. „Můžeš mě normálně vysadit,“ řekla jsem. „Ne,“ odmítl.
„Odtáhnou tě,“ varovala jsem ho. „Neodtáhnou.“
„Stojíš v odtahové zóně,“ poukázala jsem.
„Zkus tu takhle pozdě v noci najít odtahový vůz,“ nedal se zviklat Spike.
Ostražitě jsme došli ke dveřím mého domu. „Díky, Spikeu.“
„Jdu nahoru,“ oznámil mi. „Rád bych se mrknul na Rosie.“
Přikývla jsem. Spike se nedíval na mě, rozhlížel se po ulici. Dveře domu byly zamčené. Odemkla jsem. Spike vešel dovnitř tak těsně za mnou, až jsem ho cítila. Přivolala jsem velký nákladní výtah. Byl prázdný. Se Spikem jsme nastoupili a vyjeli do čtvrtého podlaží. Slyšela jsem Rosie čenichat za dveřmi mého loftu. Otevřela jsem je. Vyběhla ven a poskakovala. Shýbla jsem se, abych ji pohladila a Spike zatím vstoupil do bytu. Kvůli Rosie jsem nechávala rozsvíceno.
Než jsme s Rosie vešly do loftu, Spike ho už stačil prohledat a byl spokojený. „Čistej vzduch!“ prohlásil.
„Ach bože,“ povzdechla jsem si. „Ty už jsi zase moc koukal na ty policejní seriály!“
Spike zamířil do kuchyňky a nalil nám dvě citrónové vodky s ledem, které donesl do části bytu sloužící jako obývák. Postavil je na konferenční stolek, z kapsy na boku vytáhl pistoli, položil ji na stůl vedle skleniček a posadil se na pohovku. Přisedla jsem si k němu. Rosie se vecpala do útulné mezírky mezi nás. Spike ji roztržitě pohladil.
„S tím chlapem si jseš jistá,“ prohodil.
„Jo, jsem.“
„Prima, nepotřebuju důkazy jako u soudu. Jen tě chci ujistit, že máš pravdu.“
„Díky.“
„Ale v tom případě,“ pokračoval Spike, „ses teda zapletla se sériovým vrahem.“
„Radši bych to považovala za vyšetřování,“ opravila jsem ho. „A taky,“ dodal Spike, jako bych vůbec nepromluvila, „tě skoro jistě zkusí dřív nebo později zabít.“
„To nevíš!“ namítla jsem.
„Nevím, ale bylo by dost hloupé spoléhat na jinou možnost,“ usadil mě Spike. „To zas ano,“ uznala jsem.
Spikeova bouchačka na stole byla poloautomatický devítimilimetrový Browning.
„Neměl jsi předtím velký vojenský kolt pětačtyřicítku?“ zeptala jsem se.
„A pořád mám,“ ujistil mě Spike. „Ale na běžný nošení je kapku moc těžký.“ Přikývla jsem. Oba jsme usrkli vodku.
„A s tím chlapem se chceš dál scházet, viď?“ zeptal se Spike. „Jistě.“
„Slibuješ si, že když s ním budeš dál flirtovat, bude nakonec tak nadrženej, že se ti dobrovolně přizná?“
„Nebo že udělá něco jiného, čím se prozradí,“ vysvětlila jsem. „Třeba že tě zkusí zabít,“ ušklíbl se Spike. „Doufám, že mu v tom zabráním,“ pokrčila jsem rameny. Spike si položil nohy na konferenční stolek. „Pokud tě sejme, tatíka tím rozhodně nepotěšíš,“ poznamenal. „Jak říkám, doufám, že tomu zabráním.“
„Neměl by radost ani z toho, že takhle riskuješ,“ pokračoval Spike v kázání.
„To mě nesmí zabrzdit,“ namítla jsem.
„Čerta že nemůže,“ řekl Spike. „Proto to přece děláš. Chceš ten případ vyřešit pro tátu.“
„Chci ho vyřešit,“ vysvětlila jsem, „protože je to nutné.“
„Je fakt, že tvému tátovi visí na krku jako balvan přes dvacet let,“ připustil Spike. „Staneš se tou nejlepší dcerou na světě. Vyřešíš to pro něho.“
„Jo.“
„Přece si seš jistá, že to je ten vrah,“ pokračoval Spike.
„Jsem.“
„A chceš ho típnout, zarazit mu to zabíjení.“
„Ano.“
„Tak běž za Richieho strejdou Felixem, hezky mu popiš situaci a pak se vrať domů. Za den za dva se Bob Johnson bude válet někde na skládce a případ můžete odpískat.“
„Takhle to udělat nemůžu,“ namítla jsem.
„A pročpak asi?“
„Není to… Je to špatné, Spikeu.“ Spike se usmál.
„Myslíš?“ hodil po mně významným pohledem.
„Hele, metafyziku si my dva můžeme ušetřit,“ řekla jsem. „Stačilo by, že to je protizákonné?“
„Spousta lidí už umřela při čekání, než se zákon ráčí rozhoupat. Víš určitě, že zabít ho by bylo nemorální?“
„Takhle to prostě udělat nemůžu,“ trvala jsem na svém. „Protože pak by tvůj tatík nikdy případ nevyřešil a nejspíš by se ani nedozvěděl, žes to definitivně ukončila.“ Upila jsem vodku.
„Jak je možné, že vážíš víc než celý stát Montana,“ zazubila jsem se, „ale přesto ti to takhle pálí?“
„To je výsada nás gayů,“ pokrčil rameny. „Richie o tom ví?“
„Neví.“
„Vídáte se občas?“
„Už zase spolu chodíme,“ přiznala jsem. Spike povytáhl obočí. „A co jeho manželka?“ zeptal se. „Richie se od ní odstěhoval.“
„A já jsem doprdele ten poslední, kdo se o tom dozví?“ urazil se hned Spike.
„Seběhlo se to hrozně naráz,“ omlouvala jsem se. „A spolu s tím Somrákovým případem…“
„Takže teď nejspíš není příliš vhodná chvíle o tom mluvit,“ dopověděl Spike.
„To není.“
„Tak dobře, ale musím ti udělat menší kázání. Nemám zájem na tom, abys umřela, jen proto, že chceš být tátův mazlíček. A nestojí o to ani tvůj táta. Ani Richie a ani tady Rosie.“
Přikývla jsem.
„Ale kdyby k tomu náhodou došlo, postarám se, aby ten Johnson chcípl hned nato,“ dodal Spike. „Teda, pokud mě v tomhle nepředběhne tvůj fotřík.“
„Tátovi by to zničilo život,“ povzdechla jsem si.
„Tak na to nezapomínej,“ poručil mi Spike.
„Zabil bys ho sám?“
„Možná, ale možná že bych se o tom zmínil před Richiem, takže by ho zabil on, nebo by se o tom možná zmínil před Felixem. Kdybys umřela,“ dodal Spike, „tak nebo onak by Johnson byl mrtvý muž.“
„Docela útěcha,“ usmála jsem se.
„K čertu,“ zavrčel Spike, „Tony Marcus by to nejspíš udělal vlastnoručně.“
„Teda, doufám, že to přežiju,“ prohodila jsem.
„Ochotně bych ti při tomhle případu dělal bodyguarda,“ řekl Spike, „ale ty mi to nedovolíš.“
„Nedovolím,“ potvrdila jsem. „Tímhle se živím. Těžko bych si vydělala na živobytí, kdyby mě chránila družina spřátelených gangsterů.“
„No dovol?“
„I kdyby byli seberozkošnější.“
„Já vím,“ přikývl Spike.
„Klidně můžeš mít pravdu,“ řekla jsem. „Třeba se nakonec obrátí proti mně. To nikdo neví. Když nevíme, proč zabíjel doposud, nemá smysl zkoušet uhodnout, proč by zabíjel příště. Třeba nejsem ten typ oběti, jakou si vybírá. Ale i kdybych byla, moc brzy do toho nepůjde. Momentálně jsem pro něho zdrojem nepřeberných masturbačních fantazií.“
„Nejspíš právě sedí doma,“ ušklíbl se Spike, „a škrábe si karotku.“
„Jak ‚škrábe karotku‘?“
„Vždyť víš,“ řekl Spike, „šmirgluje si biskupa.“
„Propána, Spikeu,“ zavrtěla jsem hlavou, „ty se vyjadřuješ opravdu uhlazeně!“
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„Richie,“ řekla jsem.
Doktorka Silvermanová přikývla s výrazem zájmu. V duchu jsem si položila otázku, zda to tak je skutečně. Proč by se o to měla zajímat? Klienti za ní přicházeli celý den a donekonečna mluvili jenom o sobě, často nudně, často vykládali věci, o kterých jí bylo jasné, že slouží jako výmluvy, že mají zakrýt to očividné, co ona o nich ví hned od prvního pohledu, ale nechávaje, aby se k pravdě hezky dobrali sami. „Musíme si promluvit o Richiem,“ prohlásila jsem. Přikyvovala, jako by to vážně chtěla slyšet. Předpokládám, že kdyby ji to nezajímalo, nemohla by tu práci vůbec dělat. V tom se vlastně podobala mně, protože i já se ráda dozvídala o lidech jejich tajnosti. „Odešel od manželky,“ začala jsem. Přikývnutí.
„Rád by, abychom to zkusili zase spolu.“ Přikývnutí.
„Vysvětlila jsem mu, že nejspíš nemůžu žít v manželství. Prý mu to nevadí. Přiznala jsem mu, že nedokážu žít s nikým. Prý je to v pohodě. Tvrdil, že mě miluje. Chtěl slyšet, že já zase miluju jeho.“
Nepatrně pohnula hlavou. Znamenalo to: „Povězte mi o tom víc.“
„Řekla jsem, že miluju.“
Vyčkávala.
„Prohlásil, že pro začátek to stačí.“
„Jak se k tomu stavíte vy?“ optala se doktorka Silvermanová.
„Doufala jsem, že mi poradíte vy,“ vykoktala jsem.
Usmála se a neodpověděla. Jestlipak ona má někdy taky nějaký problém? Bojovala někdy s láskou a sexem a podobně? Nedokázala jsem si to představit.
„Potíž je v tom, na co se nezeptal,“ svěřila jsem se. „Nezeptal se, proč se nemůžu vdát nebo s někým žít. Nezeptal se: ‚V čem je tvůj problém?‘ Prostě, nic.“
„Toužíte být s ním?“
„Asi ano,“ přitakala jsem.
„Ale pouze za jistých podmínek?“ pokračovala. „Ano.“
Zase přikývla. Připadala mi uvolněná a soustředěná. Make-up měla nenápadný a bezchybný. Každý vlásek na svém místě, zřejmě bez použití laku. Oblečení jí skvěle padlo, luxusní a vkusné, vhodné pro psychoterapii. Patřičné. Jako ona sama. Za všech okolností patřičná. Jestlipak ji někdy bolí břicho? Jestlipak má někdy strach? Jestlipak vždycky ví, co je co?
„Jsem nějak vadná?“ zeptala jsem se.
„Nemyslím, že vadná je to správné slovo,“ řekla.
„To je fuk,“ mávla jsem rukou. „Jistě víte, jak to myslím.“
„To vím,“ přisvědčila.
„Proč nedokážu s někým žít? Vdát se?“ naléhala jsem. „Jak si připadáte při té představě?“
„Malá,“ přiznala jsem.
Doktorka Silvermanová mou odpověď promyslela se vší vážností.
„Vyprávějte mi o tom, jak jste malá,“ vybídla mě.
„Zkrátka, cítím se malá, jasně, že vím, že mě miluje, ale když já…“
Čekala. Nespěchala na mě. Věděla, že se dostanu k jádru věci.
„Připadám si dětinská,“ vysvětlovala jsem. „Je dospělý, já malé dítě. Miluje mě a stará se o mě, ale je mu jedno, kdo a co jsem.“
Pomalu přikývla, klidně, jako by můj pocit nebyl ten nejhloupější na světě.
„Když říkáte on, myslíte Richieho?“ zeptala se. „Může to být kterýkoliv on,“ přiznala jsem. „Každý, komu se bezvýhradně oddám. Každý on, se kterým bych žila.“
„Je Richie takový?“
„Richie?“
„Ano.“
„Nejde vlastně o to, co dělá,“ řekla jsem.
„Tak o co tedy?“ vyzvídala.
„Spíš jde o to, jak se cítím já.“
„A co je příčinou vašeho pocitu?“ dorážela.
Začínala mě neskrývaně směrovat. Zřejmě šla po něčem konkrétním. Minutku jsem mlčela a přemýšlela o Richiem. „Je velice nezávislý,“ řekla jsem. „Velmi uzavřený.“ Přikývla.
„Nepotřebuje, aby se žena o něho starala,“ vysvětlila jsem. „Je to nesmírně schopný člověk.“
„Tak proč vás vlastně potřebuje?“ vyzvídala doktorka Silvermanová. Chvíli jsem se na ni dívala. V hlavě jsem měla jako vymeteno. „Potřebuje?“
„Ano.“
„Tak nejspíš k milování.“
Pokývala hlavou. Mlčela jsem. Ona také. Odkudsi se ozýval nevtíravý šum centrální klimatizace.
„Víte,“ řekla jsem, „když jste se mě zeptala, co dělá, já vám odpověděla, jaký je.“
S úsměvem přikývla.
„Ve skutečnosti neudělal nic pro to, abych se cítila takhle,“ uvědomila jsem si.
Pořád přikyvovala… mile. Chápala mě. Vždycky mě chápala. Dokonce i v situacích, kdy já nechápala. Jestlipak taky to pochopení někdy nemá? Jestlipak taky někdy váhá? Jestlipak taky někdy šoustá?
„To není o něm,“ uvědomila jsem si. „Problém je ve mně.“
„Ano,“ přitakala doktorka Silvermanová.
„Předpokládám, že to je dobře,“ řekla jsem. Opět přikývla… neutrálně.
„Naučila jsem se dost, aby mi bylo jasné, že ostatní lidi nezměním. Ale pořád ještě můžu změnit sebe.“
„Pokud o to stojíte,“ podotkla doktorka Silvermanová.
„Zrovna teď si nejsem úplně jistá, že o to stojím,“ nezapírala jsem.
„Času dost,“ uklidňovala mě doktorka Silvermanová. „K tomu se taky dostaneme.“
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Taft University byla největší škola v širém okolí. Její basketbalové týmy hrály v celostátní lize. Fotbalové týmy se účastnily ligy pohárů. Její kampus strčil do kapsy leckteré město. Do života vstoupila jako příjemné venkovské univerzitní městečko s georgiánskými budovami z červených cihel a zelenými rozlehlými plochami mezi nimi. Po druhé světové válce se sem začali hrnout veteráni, kteří ze zákona dostali státní stipendium; ve Walfordu, kde měla univerzita sídlo, zůstali i po dostudování, takže městečko se začalo rozrůstat. V důsledku toho dnes, po šedesáti letech, stálo na místě původního kampusu menší velkoměsto, a z jednotné architektury univerzity se stal mišmaš. Některé budovy vypadaly, jako by tu stály od osmnáctého století. Jiné zase připomínaly zrealizované projekty studentů architektury. Bohužel tu zůstalo jen pramálo zeleně.
Vzdálenost dvaceti pěti kilometrů z Bostonu jsem ujela za jednoho příjemného středečního dopoledne a zastavila jsem na parkovišťátku vedle knihovny, vyhrazeném jen pro fakultu. Knihovna připomínala plážové vznášedlo. S pomocí čilé knihovnice jsem vyhledala univerzitní ročenky až do roku devatenáct set jedenáct. Posadila jsem se ke stolku, vedle sebe položila fotografii Boba Johnsona z řidičského průkazu a začala ročenky prohledávat. V současnosti bylo Bobu Johnsonovi čtyřicet, a pokud všechno postupovalo normálně, studium na škole by ukončil před devatenácti lety. Všechno bylo očividně v normálu, protože tam byl, společně se spolužáky z jeho posledního ročníku. Tehdy měl víc vlasů, ale jinak se v zásadě nezměnil.
Byl uvedený mezi studenty připravujícími ročenku, dále byl členem organizace s názvem Společenský výbor, patřil do klubu šachistů a do čehosi nazývaného Klub mezinárodních vztahů. Všechno to znělo jen jako vycpávková činnost do životopisu. Pod fotografiemi absolventů byly útržkovité poznámky, které mi nic neříkaly. U té Johnsonovy stálo: „… poslední z největších… ano, jsme příbuzní… Ike se loučí.“
Bylo tam všechno, celá čtyři léta studia. Diplom z účetnictví. Prolistovala jsem ročenku stránku po stránce. Byla tam fotografie šachového klubu, ale bez Johnsona. Byly tam fotografie Společenského výboru a Klubu mezinárodních vztahů, ovšem po Bobovi ani památky. Popravdě, v celé ročence, i když některé fotografie byly nezřetelné, to ano, jsem už po Bobovi nenašla ani stopy. V oddělení určeném pedagogickému sboru byl snímek Bobova otce, Roberta B. Johnsona III., profesora obchodní administrativy. Podle všeho to byl příjemný, docela pohledný muž. Bob se mu podobal.
Nevzdala jsem to. Probrala jsem všechny čtyři ročenky jeho ročníku úplně od začátku a pátrala po Bobovi na těch nejmíň významných fotografiích pro případ, že napoprvé unikl mé pozornosti. Všechno ale nasvědčovalo tomu, že se už od mládí chystal na kariéru záhadného muže.
Když jsem skočila, zvedla jsem hlavu, maličko se protáhla v zádech a přitom se rozhlížela kolem sebe. V knihovně seděli studenti obojího pohlaví; někteří studovali, jiní se družili. Většina dívek měla na sobě jen tričko a džíny. Stejně jako já. Nebyli o moc mladší než já. Lidi si nejspíš mysleli, že jsem jedna z nich. Sunny vysokoškolačka.
Vrátila jsem se k Bobově absolventské ročence a začala hledat tu ženu na snímku. Neměla jsem žádný konkrétní důvod, proč by ji musel znát právě z dob studií na koleji, ale žádný konkrétní důvod to taky nevyvracel. Kdybych oba dva hledala současně, ušetřila bych si čas i námahu, ale při velkém soustředění dokážu pozornost věnovat vždy jen jedinému bodu.
Na tom snímku, co jsem si ofotila, vypadala trochu přes dvacet, čili na koleji musela být fotografii hodně podobná. Pokud ovšem chodila na tuto univerzitu. Pokud ovšem studovala zhruba ve stejné době jako Johnson. Probrala jsem čtyři ročenky stránku po stránce. Bylo to pomalé a namáhavé a nudné. A navíc se to ani nevyplatilo. V těch ročenkách nikde nebyla.
Chvíli jsem zamyšleně seděla. Kdybych šla domů hned teď, stihla bych si do fitka zajít na hodinu jógy. Pak zpátky do loftu, sklenku vína, uvařit menší večeři, kousek kuřete a celozrnné těstoviny, brokolici. Na brokolici jsem byla závislá… Ale možná že se na Taftu objevila až poté, co Bob dostudoval a nebyl tam už v žádném ročníku. Možná ji objevím až v ročenkách z dalších několika let, tedy, pokud vydržím pátrat dál. Taky je možnost, že už tu studovala, když nastoupil Bob, a pak vypadla. Pomalu jsem se nadechla, vstala a šla si pro další náruč ročenek.
K mému stolu přistoupila pomocná knihovnice; očividně studentka.
„Tyhle jste si už prohlídla, paní?“ zeptala se.
Paní?
„Ještě ne,“ odpověděla jsem.
„Páni,“ řekla dívka. „To je fakt spousta ročenek. Vy jste sem taky chodila?“
Tak takhle to dopadlo se Sunny studentkou. Zavrtěla jsem hlavou a dívka zase odešla. Vybrala jsem si ročenky před příchodem Boba Johnsona na školu i ty po jeho odchodu. Studovala jsem nejenom fotografie z promoce, ale všechny, na kterých se dalo něco rozeznat. Kluby, momentky, dívčí pozemní hokej. Ve tři čtvrtě na čtyři odpoledne jsem ji našla. Možná.
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„Jmenuje se Victoria Russová,“ řekla jsem tátovi. „Přišla na školu v Taftu dva roky po Johnsonovi.“ Obědvali jsme v podniku No Name na Fish Pier. „Trvalá adresa uvedená v ročence zní Ardmore, Pensylvánie. Ale dnes tam v seznamu nikdo s tímhle jménem není.“
„V kanceláři univerzity určitě mají aktuální adresy absolventů,“ připomněl táta.
„Ale mně by ji nedali,“ připomněla jsem mu pro změnu já. „Seženu ji,“ slíbil táta.
„Tak při tom rovnou obstarej i kopie těch ročenek,“ řekla jsem. „Třeba se nám povede sehnat někoho, kdo ho tenkrát znal.“
Táta přikývl. Svou rybí polévku jedl opatrně, aby nikde ani neukápl. Na to, že byl statný jako býk, byl až úzkostlivě pořádný.
„Až seženeš Victoriinu adresu, půjdu si s ní promluvit jenom já sama,“ dodala jsem.
„Ženské tajnosti,“ kývl táta.
„Holčičí tajnosti,“ upřesnila jsem.
„Myslíš, že ve školní kanceláři budou mít i její nejnovější adresu?“ přemýšlel táta ustaraně.
„Daleko spíš než CIA,“ prohlásila jsem. „V kanceláři mé bývalé školy vědí o každém kroku, co udělám.“
„Lidi dokážou divy, když chtějí z někoho tahat peníze,“ poznamenal táta.
„Taky jsem si všimla,“ kývla jsem.
„Co myslíš, že se dozvíme, až tu ženu vystopujeme?“ dumal táta.
„Nemám ponětí,“ řekla jsem. „Ale máme tu chlápka, který se nikdy neoženil, aspoň pokud nám je známo. A taky, pokud nám je známo, nemá žádný dlouhodobější vztah. A přesto mu v ložnici na prádelníku stojí fotografie ženy.“
„Představuješ si, že spolu chodili?“
„Těžko hádat,“ řekla jsem. „Možná ano. A možná spolu ještě chodí. A možná spolu nechodili nikdy, ale on toho dodnes lituje!“
„Vyloučit se to nedá,“ přisvědčil táta. „A co otec, víme něco o něm?“
„Jenom že zemřel dost mladý.“
„Datum?“
„Z hlavy to nevím, ale máme to někde zapsané.“
„Příčina úmrtí?“
„Pokud se nepletu, tak srdeční selhání.“
„Ale copak každá smrt není důsledkem srdečního selhání, ať tak či onak?“
„Myslím, že v tomhle případě šlo skutečně o infarkt,“ odpověděl táta. „Proč se ptáš?“
„Protože nevím,“ usmála jsem se. „Každá informace je daleko lepší než žádná.“ Pobaveně se zašklebil.
„Správná odpověď,“ pochválil mě. „Uvidím, co všechno dokážu sehnat.“
„Ten seznam adres nevynesl nic nového?“
„Zatím ne,“ řekl táta. „Ale pokud tuší, že ho podezříváme, tohle by ho přesvědčilo už stoprocentně.“
„Protože by mu to někdo určitě prozradil.“
„Ano.“
„Na tom nesejde,“ řekla jsem. „On už to beztak tuší.“
„Tohle nemůže prospět jeho kšeftům,“ poznamenal ještě táta. „Pokud je to seznam jeho klientů, dozvědí se, že na jejich finančního poradce sbírá policie informace.“
„Jestli to je vrah, tak na tom nezáleží,“ uklidnila jsem ho.
„Ale jestli není…,“ nadhodil táta.
Vyhlédla jsem okny v prvním patře na přístav a neodpověděla. Byl to vrah. Věděla jsem to.
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Tentokrát to byla zase žena. Nedaleko Hatch Shell na Esplanade. Oblečená do tílka a kraťasů a běžeckých bot s růžovými tkaničkami. Ležela na břiše. Dole na zádech se jí leskly tři drobné mince.
„Přibližně metr pětašedesát,“ odříkal kriminalistický technik z poznámkového bloku. „Přesně ji změříme až později v laboratoři. Váha vypadá tak na třiašedesát. Věk, kdo ví? Třicet, pětatřicet.“
„Modré oči,“ dodal táta. „Plavé vlasy.“
„Barvu vlasů taky nevíme jistě, kapitáne,“ řekl technik, „dokud si to neověříme v laboratoři.“
„Možná si tu plavost jen zvýrazňuje,“ prohodil táta. „Každopádně má světlou pleť, takže je přírodní blondýna.“
„Pravděpodobně to tak bude,“ souhlasil technik.
„Sunny,“ podíval se táta na mě. „Musíme si promluvit.“
Přikývla jsem. Došli jsme zpátky k jeho autu, zaparkovanému mezi policejními vozy, a nasedli jsme. Nastartoval a obrátil se ke mně.
„Všimla sis na té oběti něčeho?“ zeptal se.
„Třetí žena v řadě,“ řekla jsem.
„Ještě něco?“
„Je v mém věku, má mou váhu a výšku,“ dodala jsem. Táta přikývl.
„Dospěla jsi k nějakému závěru?“
„Může to být vzkaz pro mě,“ připustila jsem. „Ale taky to nemusí znamenat vůbec nic.“
„Padesát na padesát,“ prohodil táta. „Ano.“
„Ten poměr se mi nezamlouvá,“ zavrčel táta. „Já z něj taky nejsem nadšením bez sebe.“
„Mám pravdu, že z toho případu nevycouváš?“ nadhodil táta. „I kdybych to udělala, tati, tak stejně už o mně ví a zná mě jménem. Ví, kde bydlím.“
„Mohla by ses na čas přestěhovat domů,“ navrhl táta. „Drž se při zemi, dokud ho nechytíme.“
„Jsem jediná, kdo ho dokáže chytit,“ upozornila jsem.
„V tom případě bych dal přednost tomu, abychom ho nechytli nikdy,“ řekl táta.
„Takže mám bydlet s tebou a máti až nadosmrti, jo?“
Za námi na Storrow Drive vrcholila dopravní špička; auta stála v obou směrech, kam až oko dohlédlo. Řada zaparkovaných policejních vozů zúžila ulici v západním směru pouze na jediný průjezdný pruh. Řidiči jedoucí na východ zase zastavovali a civěli na tu spoustu policejních vozů a snažili se vykoumat, co tady pohledávají. Přímo nad námi tlumeně pulzoval vrtulník s dopraváky.
„Ne,“ povzdechl si táta. „To bys nevydržela, je to tak?“
„Nevydržela,“ přiznala jsem.
Kolem nás policie zastavovala každého, koho našli podél řeky. Úlovek byl dost slabý; Public Garden mohli uzavřít, ale zdejší otevřený park se na říčních březích táhl na celé kilometry.
„Když jsi ještě byla malá holka,“ – řekl táta, „s mámou jsme se věčně dohadovali, jestli už jsi dost stará na to, abys mohla jít ven sama, abys směla sama přejít přes ulici nebo jet do školy na kole. A já ji přesvědčoval: ‚Ten risk musíme dřív nebo později podstoupit. Jednou začne žít samostatně.‘ A tvoje matka říkávala: ‚Ještě ne, ještě ne.‘ Ale nakonec se to stát muselo a tys odešla do světa.“
„A přežila jsem.“
„K čertu,“ zabručel táta. „Tys doslova kvetla.“
„Díky.“
Táta zvolna potřásal hlavou.
„Do téhle kaše jsem tě zatáhl já,“ žaloval kajícně.
„Byla jsem šťastná, žes to udělal,“ řekla jsem.
„A jediný způsob, jak tě z toho dostat, je dovolit ti dělat, co sama chceš, a jenom se tiše modlit, že přežiješ.“
„Ty si taky myslíš, že to je Johnson,“ nadhodila jsem. „Nemám pravdu?“
„Máš,“ potvrdil táta. „A Quirk s Belsonem si to myslí jakbysmet. Ale nemáme jediný důkaz. Nemáme toho dost, abychom si mohli vyžádat povolení k odposlechu, k domovní prohlídce, dokonce ani dost lidí, co by ho uhlídali čtyřiadvacet hodin denně. Nemáme nic, doprdele! Vůbec nic!“
„Prozatím pro mě není nebezpečný,“ přesvědčovala jsem tátu. „Říkala jsem to už i Spikeovi. Na to ho příliš vzrušuju. Přináším mu tak velkou rozkoš, že prozatím ho ani nenapadne se mě zbavit.“
„Proto asi zavraždil tvoji dvojnici?“ zeptal se táta jízlivě.
„Možná,“ připustila jsem. „Možná to je jenom shoda okolností. Sám ses zmínil, že zabil i několik mužů v řadě.“
„Třeba se někomu podobali,“ nadhodil táta.
„Četla jsem spisy,“ nedala jsem se. „Neměli nic společného ani mezi sebou. Počítám do toho i zevnějšek.“
„Já vím,“ přikyvoval táta. „Jsem hrozně nešťastný. Vzteky jsem bez sebe. Podle mě ti zase zavolá.“
„Spolehni se,“ ujistila jsem ho.
„Myslíš, že se bude chtít s tebou vyspat?“
„Myslím, že v tuhle chvíli se mnou právě spí,“ konstatovala jsem. „A máš dojem, že na tobě bude loudit i skutečný sex?“
„Nevím.“
„Slib mi jednu věc,“ spustil táta vážně. „Neboj, nezůstanu s ním sama.“
„Čímž se vyloučí sex,“ dodal táta.
„To doufám,“ přikývla jsem.
„Snad by ho to mohlo udržet v mezích.“
„Ano. Máti o tomhle všem ví?“ nadhodila jsem.
„Neví. Jen že mi pomáháš.“
„Tak to nech, jak to je,“ požádala jsem ho.
„Jistě,“ kývl. „Necháme to tak oba.“
Táta se odvrátil a čelním sklem se zadíval na řeku. Tvrdilo se, že v některých částech se v ní dá plavat. V téhle věci jsem zaujala postoj: Počkáme a uvidíme.
„Taky bych se mohl na čas nastěhovat já k tobě,“ řekl táta. „Klidně bych přespával na pohovce.“
„Ani ve snu, stejně jako mě už nemůžeš doprovázet do školy,“ zarazila jsem ho.
„Ach jo,“ povzdechl si táta. „Já vím. Bylo mi to jasné, už když jsem to říkal.“
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V baru starého hotelu Ritz-Carlton na Arlington Street jsme s Richiem měli stůl u okna. Na Avery Street stál nový Ritz-Carlton, což mě mátlo, ale zvykala jsem si.
Měla jsem před sebou sklenici bílého vína; Richie pil pivo. Usmála jsem se. Oba jsme byli opatrní. Richie můj úsměv zachytil a pochopil, co znamená.
„Nechceme se opít uprostřed tak choulostivého smlouvání,“ poznamenal.
„Je hezké, že jsme opatrní,“ pochválila jsem.
„Možná se dočkáme toho, že opatrní nebudeme muset být,“ nadhodil.
„Nebo možná takoví zůstaneme napořád.“
„Možná že napořád,“ souhlasil Richie. „Nakonec to je jedno.“
„Ale já nechci, abys vedle mě musel být opatrný,“ namítla jsem.
„Jsi, jaká jsi,“ prohlásil Richie. „Já taky. Pálí nám to, dokážeme najít způsob, jak spolu vycházet. Co říkala doktorka Silvermanová?“
„Přinutila mě položit si otázku,“ řekla jsem, „jestli jsem ten náš rozchod skutečně zavinila z větší části já.“
„Tohle tvrdila?“
„Ale ne,“ vysvětlila jsem.
„Jenže při rozhovoru s ní jsem o tom začala přemýšlet.“
„Nejspíš to nemusíme vůbec řešit,“ pokrčil Richie rameny.
„Zato musíme chápat víc než dřív,“ řekla jsem. „To už děláme,“ upozornil mne. „A ještě to vylepšíme,“ dodala jsem.
Oba jsme se usmáli. Usrkla jsem víno a Richie se napil piva. „Dnes ráno mi volal Phil,“ prohodil Richie. „Táta ti volal?“
„Jo. Říkal, že bere na vědomí, že my dva se třeba dáme zase dohromady.“
„Už to věděl,“ zamračila jsem se. „Mluvila jsem s ním o tom.“
„Tvrdil, že pokud to chceme udělat, možná by bylo nejlepší skočit do toho hned.“
„A proč?“
„Kvůli Somrákovi,“ vysvětlil Richie. „Čert ho vem!“ naštvala jsem se. Richie se usmál. „Odmítl jsem,“ řekl. „Vážně?“
„Řekl jsem mu, že bys mi to nedovolila. Že i kdybychom se k sobě vrátili, nejspíš bychom spolu nebydleli,“ vysvětloval Richie. „Takže bych tě stejně nedokázal ochránit.“
„Tos mu řekl?“
„Jo.“
„A co na to on?“ Richie se na mě usmál.
„Odpověděl, že ví, že mám pravdu. Říkal, že máš kuráž a jsi hrozně chytrá a že neexistuje jediný důvod, aby se strachoval, že v téhle válce nevyhraješ. A že když ti zabráníme ve vítězství, nikdy se nedozvíš, že na něj máš.“
„Tohle jsou jeho vlastní slova?“
„No jo. A taky dodal, že by rád, kdybych stejně mohl něco udělat, tedy, pokud se k sobě vrátíme tak jako tak, ale abys o tom ty nevěděla. Prý se jako tvůj táta o tebe hrozně bojí.“
„Ano,“ kývla jsem. „To dá rozum.“
„A já se o tebe taky bojím,“ doplnil Richie.
„Štvalo by mě, kdyby ne,“ ujistila jsem ho. „Ale sám chápeš, že tohle prostě musím udělat.“
„Ano.“
Natáhla jsem se přes stůl a sevřela mu obě ruce do dlaní. „Chápeš, že sice nemůžu žít bez tebe,“ vydechla jsem, „ale nemůžu žít ani s tebou.“
„Ano.“
„Určitě?“ zeptala jsem se.
„Není důležité, jestli to chápu nebo ne,“ řekl Richie. „Ale vím to.“
„Vždycky to tak nebylo,“ poukázala jsem. „Nebylo,“ souhlasil. „Jak to můžeš teď vědět?“
„Věřím všemu, co mi říkáš,“ odpověděl Richie. „Bože!“ udělala jsem. „To mluvíš se mnou?“ zeptal se Richie. Usmála jsem se na něho.
„Kdepak,“ zakřenila jsem se. „To byl vykřičník.“
„Páni,“ řekl Richie.
„Prostě mi jen došlo,“ vysvětlila jsem, „že je samozřejmé, žes nemohl vědět, co potřebuju, dokud to nepotřebuju.“
„To je pravda,“ přisvědčil Richie.
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S Bobem Johnsonem jsme se sešli na skleničku na přízemní terase hotelu Boston Harbor. Bylo pozdě odpoledne, ne přehnané horko, od přístavu foukal příjemný vánek. Objednala jsem si vodku a tonik. „K čertu,“ řekl číšnici, „to nezní špatně. Dám si to samé.“ Šla nám pro pití. Byla tam spousta lidí, kteří se cestou z práce zastavili na skleničku. Většinou byli mladí a dobře oblečení. Skoro všechny stoly byly obsazené. „Tak, Sunny Randallová,“ začal Bob. „Rád vás zase vidím.“
„Já vás taky, Bobe.“
„Jak koukám, Somrák znovu udeřil,“ poznamenal. „Zdá se,“ přisvědčila jsem.
„Ještě pořád na tom případu pracujete?“ vyzvídal. „Táta nepřestal dělat konzultanta,“ vysvětlila jsem, „a já mu pořád pomáhám.“
„Ach ano, Phil. Jak se mu vede?“
„Vy znáte tátovo křestní jméno?“ podivila jsem se. „Jistě,“ potvrdil. „Jak?“
Věděla jsem, že ho zná. Už jsme o tom spolu mluvili, ale zkusila jsem štěstí nanovo.
„Čtu noviny,“ usmál se. „Chci říct, jsem do toho případu taky tak trochu zapletený, když mě sbalili při zátahu v Public Garden. Ale díky tomu jsem poznal vás.“
Nebyla to úplně stejná odpověď jako poprvé, ale pořád nic inkriminujícího.
„Phil je fajn,“ kývla jsem.
„Prima,“ řekl Bob. „Prima, prima.“
Usrkl vodku s tonikem.
„No teda!“ povzdechl si. „Už jsem dočista zapomněl, jaká to je dobrota!“
„Jo,“ souhlasila jsem. „Je to vynález.“
„Umím si představit, že starý Phil je už zoufalstvím bez sebe, co? Z toho Somrákova případu?“
„Nemůžu tvrdit, že by si táta přímo zoufal,“ pokrčila jsem rameny. „Policajtem je už celou věčnost. Podle mě půjde zkrátka za svým, dokud nebude mít úspěch.“
„A co když ten úspěch mít nebude?“ nadhodil Bob.
„V tom případě ho zkrátka mít nebude.“
„Byl neúspěšný v mnoha případech?“ zajímal se Bob.
Trio v jednom koutě terasy začalo hrát „Ulici zelených delfínů“. Piano, kytara, bicí.
„Jistě,“ kývla jsem. „Jako všichni policajti. Spousta případů zůstane nedořešená.“
„Protože zločinci jsou mazanější než oni?“ naléhal Bob. „Často prostě mají větší štěstí než policie,“ upřesnila jsem. „Ale přesto je zločinci občas přechytračí,“ nevzdával se Bob. „Přesto je to spíš tak, že jsou míň hloupí,“ řekla jsem. „Míň hloupí než policie?“ dorážel Bob.
„Po světě neběhá moc zločineckých géniů,“ namítla jsem. „Někteří zločinci jsou prostě míň hloupí než jiní.“
„Ale někteří z nich musejí být chytří,“ trval Bob na svém.
„Zřejmě,“ souhlasila jsem. „Možná jsou tak chytří, že se nikdy ani nedozvíme jejich totožnost.“
„Znáte pouze jejich zločiny.“
„Ti skutečně mazaní to zařídí tak, že ani nepoznáme, že jde o zločin.“
„Pokud ovšem sami nechtějí, abyste to poznali,“ poukázal Bob.
Mávnutím si u číšnice objednal další skleničku. Podívala se na mě, ale já zavrtěla hlavou.
„Jo, magoři, ti představují vážně tvrdý oříšek,“ přikývla jsem. „Jejich zločiny postrádají všechnu logiku.“
„Zločinec může chtít, abyste o jeho zločinu věděli, a přitom nebýt magor,“ přesvědčoval mě Bob.
„Ale proč?“ nechápala jsem. „Proč by někdo měl stát zrovna o tohle?“
„Třeba to je osobní prohlášení, deklarace,“ vysvětloval Bob.
„O čem?“
Číšnice donesla Bobovi další vodku s tonikem. Napil se.
„Možná tak deklaruje, kdo je a co je zač,“ řekl Bob.
„No dobře, a co podle vás deklaruje Somrák?“
„Á, tohle.“ Bob se zatvářil skoro nervózně a opět se napil vodky s tonikem. „Tohle je ale jeho osobní záležitost, víte? Těžko můžu mluvit za někoho konkrétního.“
Tlačila jsem na něho příliš tvrdě.
„Ano,“ souhlasila jsem. „S tím, že zločinci se deklarují osobitě, mají policajti největší problém.“ Hlavou lehce pokyvoval v rytmu hudby. „Jo,“ řekl. „Přesně.“
Na tvářích mu vyrazil slabý ruměnec a já měla dojem, že dech se mu nepatrně zrychlil. Znovu upil. Když sklenku zase postavil, prsty zabubnoval o hranu stolu a hlavou přitom kýval do rytmu s hudbou.
„Hrajou fakt senzační melodii, Sunny,“ poznamenal. „Co je to? Nemůžu si vzpomenout na název skladby.“
„Vysoký měsíc,“ řekla jsem.
„Správně,“ přikývl. „Vysoký měsíc. Jazzová klasika.“
Polkl zbytek vodky s tonikem, ale mně pořád ještě zbývala polovina první sklenky. Podíval se na hodinky.
„Panenko skákavá!“ podivil, „to už je sakra hodin. Sunny, musím běžet. Večer mám schůzku s klientem a nesmím se opozdit.“
„Jistě,“ řekla jsem. „Postarám se o účet.“
„Och, díky vám,“ usmál se Bob. „Já budu platit zase příště.“
„Skvěle,“ oplatila jsem mu úsměv. „Takže to znamená, že nějaké příště bude.“ Bob se zarazil a utkvěl na mně pohledem. „Myslíte to vážně?“
„Jistě,“ ubezpečila jsem ho. „Dobře se spolu bavíme.“
„To je pravda,“ souhlasil. „To bavíme.“ Na okamžik zůstal stát, opět se usmál a zopakoval to. „To bavíme.“
Na zlomek vteřiny se zdálo, že mě popleská po rameni. Neudělal to však. Místo toho se obrátil a rázně odešel. „Tak tohle,“ zabručela jsem, „je ale hodně divný chlap.“ Pronesla jsem to ale tak potichounku, že jsem to slyšela pouze já.
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Julie měla vlastní byt ve staré Navy Yard v Charlestownu. Byla tam moderní kuchyně a velký obývací pokoj s krbem a panoramatickým oknem. Dvacet metrů odtud proplouvaly lodě. S Julií jsme byly v kuchyni. Otvírala jsem láhev Chardonnay, které nepatřilo k mým nejoblíbenějším značkám. Julie strkala do trouby obrovský pekáč lasagní.
„Koupila jsem to v obchodu v North Endu,“ zubila se, „ale budu tvrdit, že jsem je připravila vlastnoručně, tak mě neprozraď.“
„Jasně,“ slíbila jsem. „Ale salát jsem vážně dělala sama.“
„Bod pro tebe,“ kývla jsem. „Vypadá ten stůl dobře?“ starala se Julie. „Určitě,“ uklidňovala jsem ji.
„Díky, že to pro mě děláš, Sunny,“ řekla Julie. „Moc dobře vím, že to není tvoje oblíbená zábava.“
„Bude zajímavé poznat tvého přítele.“
„George,“ upřesnila. „A ten jeho kamarád?“
„Jimmy,“ odpověděla. „Jimmy přijel do města z Milwaukee. Nečekaně. A George prohlásil, že bez společnice by si připadal jako páté kolo u vozu. Takže jsem si okamžitě vzpomněla na tebe. Mohla by to být bezva zábava. Už je to hodně dlouho, co jsme měly dvourande.“
„Hlavně aby Jimmymu bylo jasné, že s ním nehodlám uprchnout z města,“ dodala jsem.
Otevřenou láhev Chardonnay jsem postavila do kbelíku s ledem a začala otvírat pinot noir.
„Bar je v pohodě?“ vyptávala se úzkostlivě Julie.
Měla bourbon a skotskou a vodku a vermut, tonik, sodovku a džbán neperlivé vody. Na skleněné misce ležely plátky limetek a citronu.
„Jistě,“ potvrdila jsem.
„Ale co když si ti dva potrpí spíš na koktejly s rumem nebo ginem nebo, víš, podobně?“
„Tady nejsou v koktejlovém baru,“ upozornila jsem. „Tvou povinností není naservírovat úplně všem jejich nejoblíbenější pití.“
„Já vím, já vím. Jen bych chtěla, aby všechno bylo v pořádku.“
„Podle mě neexistuje moc pijáků,“ řekla jsem, „co by si z tvé nabídky nevybrali něco, z čeho by se jim nezvedl žaludek.“
„V lednici mám pivo,“ dodala Julie. „Muži mají rádi pivo.“
Přikývla jsem. Zazněl domovní zvonek.
„Och, bože,“ vydechla Julie. „Přišli přesně včas.“
Shodila zástěru a pověsila ji na zadní stranu kuchyňských dveří. Cestou ke vchodu se ještě na mžik zastavila před zrcadlem v předsíni a přihladila si vlasy.
Zvonek zadrnčel podruhé. Julie otevřela dveře. S pocitem trapná jsem trčela pár kroků za ní. „Ahoj,“ pozdravila.
Slovo se jí z úst vylilo pomalu, jako by mělo mnoho slabik. Hlas měla posazený o oktávu níž, než když mluvila se mnou. „Ahoj, Klenote,“ pozdravil George. „Tohle je Jimmy Hartsfield.“ George se na mě podíval.
„A vy jste určitě ta legendární Sunny Randallová.“
„To jsem,“ nabídla jsem mu s úsměvem ruku. „Jimmy, Sunny,“ řekl George.
Stiskla jsem Jimmymu ruku. Byl dobře oblečený, ve lněných béžových volných kalhotách a hnědé lněné košili. Postavu měl poměrně urostlou a štíhlou, byl hezky opálený a pyšnil se hřívou hustých tmavých vlasů, na nichž se dala poznat péče drahého kadeřníka.
„Upřímně mě těší, že vás poznávám,“ kývl Jimmy hlavou.
Následovali jsme Julii do obývacího pokoje. George ji přitom objímal kolem ramen. Nastal menší zmatek, jak Julie všechny usazovala. Všichni si řekli, co budou pít, a dostali patřičnou sklenku. Servíroval se předkrm. Za obrovským oknem tiše klouzala loď mířící do Východního Bostonu.
„Vážně úžasná vyhlídka!“ nadchl se George.
Byl o dva a půl až pět centimetrů menší než Jimmy a vypadal jako vzpěrač, který však netrhá rekordy. Tuk na těle měl rozložený hladce a rovnoměrně. Lehce voněl kvalitní kolínskou. Měl brýle bez obroučků a na spáncích módní náznak šedin. Jimmy se z okna vůbec nepodíval, zíral pouze na mě.
„Mně se líbí zase tahle vyhlídka,“ prohodil.
Skromně jsem se usmála.
Ach bože, pomyslela jsem si. Tak on je tenhle typ.
Když Julie zvládla první kolo svých hostitelských povinností, posadila se na pohovku vedle George. Já a Jimmy jsme seděli naproti nim v křeslech, které s pohovkou tvořily soupravu. Postavila jsem si kabelku k pravé noze a usrkla víno. Julie seděla u George tak těsně, jak jen to bylo možné. Zatímco jsme mluvili a jedli předkrm, hladila ho po noze. Existuje skutečně málo nudnějších společenských událostí než schůzka naslepo s dalším párem, který se jen s vypětím sil ovládá, aby nezačal souložit přímo před vámi.
„A tak mi klient povídá: ‚Jimmy, jsi jediný člověk na světě, se kterým jsem ochotný si na ten kšeft plácnout.‘“
Julie měla hlavu položenou na Georgeově rameni a rukou mu klouzala po stehně.
„Tys ale jediný člověk na světě, který mu dovolí takový kšeft vůbec udělat,“ poznamenal George. Jimmy se zvedl. „To jsi odhadl přesně,“ řekl.
Zašel do kuchyně, namíchal si další bourbon s vodou a mně bez ptaní nalil novou skleničku bílého vína. Donesl mi sklenku do obývacího pokoje a postavil ji před nás na konferenční stolek vedle mé první skleničky, ze které jsem upila nejvýš jeden dva doušky.
„Nechci na vás tlačit, Sunny,“ řekl Jimmy. „Ale, víte, s kapkou alkoholu jde všechno snáz.“
Hlučně se rozřehtal. George mu přizvukoval a objímal Julii kolem ramen.
„To tedy stoprocentně,“ potvrdil George. „Nemám pravdu, Klenote?“
„Nejlíp jde všechno s tebou,“ hihňala se Julie. „A co nevidět,“ chechtal se George, „to půjde pořád líp a líp.“ George zamrkal na Jimmyho i na mě. Julie se zahihňala. Ježišikriste!
Měla jsem dojem, že bych měla pro jistotu sedět s koleny těsně u sebe. Ze svého místa jsem viděla na hodiny na krbové římse. Pili jsme už asi hodinu. Julie už teď měla chichotavou opici. George a Jimmy se tak daleko ještě nedostali, ale každopádně se chvástali pořád hlučněji. Jimmy zrovna vyprávěl vtip.
„A tak se ten maník obrátí ke své holce a povídá: ‚Taky bych to rád dělal.‘ A ona na to: ‚Jen si posluž, je to přece tvoje kráva.‘“
Jimmy zařval smíchy. George zařval smíchy. Julie se chichotala. Já se usmívala, abych vypadala mile. Když jsem tenhle vtip slyšela poprvé, byla jsem tak malá, že jsem ho nepochopila.
„No to mě podrž!“ hlaholil George a znovu se zasmál. „Je to přece tvoje kráva!“
Další smích. Za širokým oknem proplouval jeden z výletních křižníků, zářivě osvětlený mířil z přístavu ven. Lidé se z palub dívali na nábřeží.
„Už vám je asi jasné, proč tohohle chlapa milujeme, Sunny.“
„To se jinak nedá,“ přisvědčila jsem.
Probrali jsme sport, peníze, Jimmyho pracovní kšefty, ženy, které oba muži znali, Georgeovy pracovní kšefty. Suprová zábava. Lasagne se v troubě hřály už přes dvě hodiny a já v ně příliš velké naděje nevkládala. Podle všeho jsem však byla jediná, kdo měl hlad. Schroustala jsem pár buráků.
„Hej, Sunny,“ zahlaholil Jimmy. „Donesu vám další skleničku, ano? Nějak s námi nedržíte krok.“
Zrovna jsem poprvé usrkla z druhé sklenky bílého vína.
„Ne, díky,“ odmítla jsem.
Jimmy vstal a v kuchyni mi do baňaté sklenky nalil bílé víno a donesl mi ho.
„Nabízím vám šanci nás dohonit,“ křenil se.
Usmála jsem se. Julie a George se na pohovce začali líbat. Snažila jsem se dívat jinam. Jimmy je chvíli pozoroval. „Sunny, co je ta nejneužitečnější věc na ženský?“
„Irčan,“ řekla jsem.
„Irčan,“ přikývl Jimmy. „Slyšíš, Georgei?“
Významně se na mě podíval.
„George je Irčan,“ vysvětlil.
Přikývla jsem. George a Julie se nepřestávali líbat.
Jimmy na mě zamrkal.
„Páni,“ civěl na ty dva. „Taky bych to rád dělal.“
„Jen si poslužte,“ řekla jsem. „Je to přece váš kamarád.“ Jimmy se na okamžik zatvářil nechápavě. George vjel rukou Julii pod sukni. Odstrčila ji. „Georgei,“ namítla, „ne teď a tady.“ George odtáhl ruku a napřímil se. „Víte,“ zazubil se, „mohla by to být psina.“
„Co?“ zeptala se Julie.
„My všichni společně,“ řekl George s úsměvem. „Ty víš, o čem mluvím, viď, Jimmy?“
„Jistě,“ kývl Jimmy. „Čtyřka. Nějakou dobu jsme to už nedělali.“
„Co?“ zopakovala Julie.
„Návrh zní takhle,“ ozvala jsem se. „George se vyspí s tebou a Jimmy se vyspí se mnou a pak se prohodíme a ty se vyspíš s Jimmym a já se vyspím s Georgem.“
Julie se posadila zpříma a zadívala se na mě. „George a Jimmy?“ zeptala se. „Co vy na to, dámy?“ tvářil se Jimmy samolibě. „No, je to moc výhodný kšeft,“ řekla jsem, „pro vás a George. Ale co z toho budeme mít my dvě s Julií?“
„Jak to myslíte?“ nechápal Jimmy. „Uráží nás,“ vysvětlil George.
„Ty se chceš vyspat s námi oběma?“ obrátila se na něho Julie.
„Jo,“ přisvědčil George samolibě. „A společně v jedné posteli by bylo úplně super.“
Julie si od George o kousek odsedla.
„Georgei,“ řekla, „tohle nemůžu.“
„Ale jasně že můžeš,“ ujistil ji George.
„Račte se uvolnit, dámy!“ hlaholil Jimmy.
„Georgei,“ požádala Julie, „nech toho, prosím.“
„Ale no tak,“ napomenul ji George dotčeně, „no tak, přestaň si hrát na stydlivku.“
Vstal a začal ji vytahovat na nohy.
„Tak dost!“ okřikla jsem ho.
Obrátil se ke mně se vzteklým pohledem.
„Cože?“
„Večírek skončil!“ oznámila jsem mu. „Nejvyšší čas odejít.“
„Ty nás vyhazuješ?“ vybuchl George.
„Přesně.“
„To teda kulový!“
„Vypadněte.“
„Julie?“ řekl George.
Julie se rozbrečela.
„Radši běž, Georgei,“ prosila.
„Doprdele!“ vyjel George.
„Kurvy zasraný!“ podpořil ho Jimmy.
„Tak myslím, že si tu čtyřku užijeme, ať dámy chtějí, nebo ne!“ rozhodl George. „Víš, může to být stejně bezva.“
Zvedla jsem kabelku a vstala jsem. Jimmy vstal také a postavil se přede mě. „Jen klídek, kotě,“ řekl.
Objal mě a přitiskl si mě přímo na tělo. Nabrala jsem ho kolenem do rozkroku. Vyjekl, pozpátku odvrávoral ke svému křeslu, zhroutil se do něj a svíral si poklopec.
„Ty mrcho!“ lapal po dechu. „Ty podělaná svině!“
George se odvrátil od Julie.
„Co to, krucinál, vyvádíš?“ zahulákal.
„Sejmi ji, Georgei,“ hekal Jimmy. „Předveď jí něco!“
George udělal krok mým směrem. Z kabelky jsem vytáhla pepřový sprej a nastříkala mu ho rovnou do očí. Okamžitě se zastavil a zabořil si obličej do dlaní, kašlal a dusil se a lapal po dechu. Julie seděla na pohovce a vzlykala. A já byla skálopevně přesvědčená, že lasagne už nebudou k jídlu.
Vrátila jsem plechovku se sprejem zpátky do kabelky a vytáhla pistoli. George se válel na pohovce, s hekáním se kolébal, oči zavřené, obličej schovaný v dlaních.
„Tak za pětačtyřicet minut to přejde,“ sdělila jsem mu.
Julie si na pohovce odsedla od George, co nejdál to šlo. I ona měla tvář zabořenou do dlaní a nepřestávala vzlykat.
„Jimmy,“ řekla jsem. „Jakmile budete schopný chůze, popadněte kámoše a odpalte odtud.“
„Bolí to, strašně,“ skučel Jimmy.
„O to mi šlo,“ vysvětlila jsem mu. „Pokud ho odtud neodvedete během pár minut, zavoláme na policii a necháme vás prostě sbalit.“
„Policii?“ hekal Jimmy.
„Napadení,“ sdělila jsem mu laskavě. „Pokus o znásilnění, možná dokonce o únos, protože jste odmítli odejít i po tom, co jsme vás o to důrazně požádaly.“
Věděla jsem, že ta hrozba je přitažená za vlasy, ale on to vědět mohl jen těžko.
„Nikoho jsme neunesli,“ bránil se.
„Máte patnáct minut,“ upozornila jsem je. „A jestli během té doby zkusíte jediný podraz, střelím vás do hlavy. Pokud tu budete ještě v jedenáct, volám policii.“
„Mrcho!“ zasyčel Jimmy.
„Mrcha s bouchačkou,“ doplnila jsem. „Vaše nejhorší noční můra.“
Do stanovené hodiny byli skutečně pryč. Jimmy odešel v polovičním předklonu a George nemohl otevřít oči, takže na Jimmym doslova visel. Ovšem v jedenáct hodin konečně vyklopýtali hlavními dveřmi, já za nimi ihned zamkla. Julie v obývacím pokoji ležela na pohovce obličejem dolů a hlasitě brečela.
Cesta pravé lásky nikdy neběží hladce.
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Zatímco Julie plakala, já z kuchyňského telefonu zavolala Spikeovi.
„Julii se něco pokazilo,“ řekla jsem. „Vyprávět o tom ti budu později, ale řekla bych, že tady musím přespat.“
„A po mně chceš, abych jel k tobě a přespal s Rosie,“ domyslel si Spike. „Přesně,“ přisvědčila jsem. „Ale co když mám rande?“ zkusil Spike. „Vezmi si ho s sebou,“ navrhla jsem. „V kolik zavíráš?“
„V jednu,“ řekl Spike. „Ale pojedu tam hned. Brigit zavře sama.“
„Díky,“ řekla jsem. „Klíče máš?“
„No jistě,“ uklidnil mě Spike. „Neztrácím věci jako jistí lidé.“
„Já věci neztrácím!“ namítla jsem. „Ha ha,“ udělal Spike. „A kdepak máš panenství?“
„Zvláštní, že se ptáš zrovna ty,“ zasmála jsem se. „Ráno naklušu domů, připravím snídani a všechno ti povím.“
„Tak jo.“
„A nezapomeň Rosie vyvenčit, než vleze do postele.“
„Tak jo.“
„A pamatuješ si, co snídá, pokud se ráno kapku zdržím?“
„Jasně že jo.“
„Spikeu, posloucháš mě vůbec?“
„Věnčit před spaním, snídaně jako obvykle. Mám to v malíku,“ řekl.
„A než se vrátím, laskavě si nezkoušej moje oblečení!“ upozornila jsem přísně.
„Moc těsné,“ broukl a zavěsil.
Vrátila jsem se do obývacího pokoje. Julie se na pohovce mezitím posadila a tvářila se skoro tragicky. Lesk na rtech měla rozmazaný, oči rudé a napuchlé. Z nosu jí teklo. Make-up kolem očí totálně zničený. Pomalu, třaslavě oddechovala.
Padala jsem hlady.
Sedla jsem si a ze servírovacího prkénka na konferenčním stolku ukrojila klínek sýra, nabrala si hrst krekrů, všechno to snědla, upíjela to mizerné chardonnay a čekala, až Julie začne dýchat trochu klidněji.
„Už jsou pryč?“ zašeptala konečně.
„Jsou,“ potvrdila jsem. „Viděla jsem odjíždět jejich vůz.“
„Myslíš, že se vrátí?“
„Ne.“
„Příšerně zuřili,“ připomněla Julie.
„Nejsou to žádní ranaři,“ upozornila jsem ji. „Prostě se jen rádi vytahujou před ženskýma.“
„Myslíš, že se báli?“
„Hlavně jsme je ponížili,“ doplnila jsem. „Nejspíš si skóre vyrovnají tím, že půjdou společně znásilnit nějakou jinou chudinku.“
„Nemohla jsi je zarazit?“
„Chceš se s nimi soudit?“
„Můj bože, to ne!“ vyjekla Julie. „V tom případě ne, nemohla jsem je zarazit.“
„Co se stane?“
„Nevědí jistě, jestli to policii nahlásíme nebo ne,“ vysvětlila jsem. „Hádám, že Jimmy se pomstí až doma, počkej, kde? V Milwaukee? A George bez jeho opory jednoduše zaleze do doupěte a bude se utrhovat na manželku.“
„Už ho v životě nechci vidět,“ otřásla se Julie hnusem. „Co když sem přijde? Myslím, někdy?“
„Víš, kde má kancelář?“ zeptala jsem se.
Julie přikývla.
„Fajn, tak já ho zítra skočím navštívit,“ navrhla jsem.
„Ty ho navštívíš?“
„Přesně.“
„Co když ti něco udělá?“
„Pokus něco mi udělat pro něho dnes nedopadl zrovna nejlíp,“ připomněla jsem.
„Tys neměla strach?“ divila se Julie.
„Především jsem měla vztek,“ vysvětlila jsem jí.
Julie se pečlivě vysmrkala do papírového ubrousku.
„Musím vypadat děsně,“ povzdechla si.
„Nejde o nic, co by nešlo dát do pořádku,“ těšila jsem ji.
Přikývla. Chvíli jsme mlčely. Už bylo hodně pozdě. Za velkým oknem nekřižovala žádná loď a světla velkoměsta prořídla. Julie si hýčkala skleničku vína. Dolila jsem si. Průměrné víno je pořád lepší než nic. Padla na mě únava, typická pro chvíle následující po vzedmutí adrenalinu. Věděla jsem, o co jde, už jsem to zažila dřív.
„Chlapi mají kliku,“ postěžovala si Julie.
„Myslíš?“
„Nemusejí se v jednom kuse bát, že je někdo znásilní nebo zneužije nebo tak něco,“ vysvětlila.
„Protože většinou jsou větší a silnější než ženy?“ zeptala jsem se.
„Jo. Pokud nemáme bouchačku jako teď ty, musíme je poslechnout na slovo.“
„Muži mají strach jeden z druhého,“ řekla jsem. Julie pokrčila rameny.
„Většina mužů je silnější než my, ale většina mužů je slabší než jiní muži,“ připomněla jsem jí. „V nejlepším případě mají míň lidí než ženy, kterých se musejí bát fyzicky, ale pořád jich zbývá dost.“
„Jak to víš?“ vyzvídala Julie.
„Znám muže, pro které síla a drsňáctví a vítězství a prohry představují každodenní zkušenost,“ řekla jsem. „A já se v jejich světě pohybuju víc než ty.“
„Je to přece i tvůj svět,“ namítla Julie, „nebo ne?“
„Nejspíš ano.“
„Ale vždyť jsi tak… ženská! Nemáš v sobě ani ždibek mužatky.“ Přikývla jsem.
„Když mě poprvé napadlo, že půjdu k policii,“ svěřila jsem se, „tak mi táta řekl, že každý může vyhrát nad každým; záleží jedině na tom, jak daleko je člověk ochotný zajít, aby zvítězil.“
„Máš pistoli,“ poukázala Julie. „V tom asi bude ten hlavní rozdíl.“
„Asi,“ připustila jsem. „Ale pistoli přece může nosit každý. Trik je ve vůli ji použít. Já tu vůli mám.“
Julie se chabě pousmála.
„Už jsi ji použila,“ připomněla.
„Ano.“
„Nejsem si jistá, že bych to zvládla,“ přiznala se Julie. „Většina lidí to neví, stejně jako ty,“ řekla jsem. „A většina lidí se v téhle věci nikdy nemusí rozhodovat.“
„Ty jsi dneska musela, mojí vinou,“ kála se Julie. Usmála jsem se.
„Rozhodla jsem se už dávno před dnešním večerem,“ vysvětlila jsem.
„Taky proto děláš to, to děláš,“ dodala Julie.
Povytáhla jsem obočí.
„Protože bys to zvládla,“ řekla Julie.
Tohle byla docela bezvadná verze Julie. Ta, před kterou se mi nechtělo utéct. Obvykle byla zabalená do povrchní, přehnaně sebejisté, sexuálně agresivní a okázalé Julie. Ten večer ji obnažil a vykoukla Julie, kterou s oblibou považuju za tu jedinou pravou.
„Jsem zatraceně hloupá husa,“ žalovala Julie.
„Mám dojem,“ řekla jsem, „že občas plácáš úplné hovadiny.“
„Je to víc než hovadina,“ tvrdila Julie. „Já… Nejsem si jistá, že se v sobě vyznám.“
Usrkla jsem víno a nereagovala.
„Chci říct, koukni se na sebe. Máš jasno v tom, co dokážeš a co ne, co bys měla a co neměla. A taky se podle toho řídíš. Zatímco já si tady namlouvám, že jsem zamilovaná do odporného úchyla, který je manželem mé klientky, a jen bůhví, jak by to dopadlo, kdybys tady nebyla ty.“
Vzpomněla jsem si na sebe a Richieho a Jesse Stonea.
„Nejsem si jistá, že já se v sobě vyznám,“ přiznala jsem.
„Hm. A co by se stalo, kdybys tady nebyla?“
Pokrčila jsem rameny.
„Trojka?“ nadhodila jsem.
„Zdá se,“ kývla Julie. „A já bych to zřejmě dovolila, protože bych nevěděla, co dělat jiného… A ty za ním zítra vážně zajdeš?“
„Za Georgem? Jistě.“
„Sama?“
„Popravdě,“ řekla jsem, „ráda bych s sebou vzala Spikea.“
„Najednou potřebuješ chlapa?“ ušklíbla se Julie. „Kam se podělo tvoje hrdé halekání já-jsem-žena-kdo-je-víc?“
„Nejsem žádná feministka, Julie. Pokud něco, označila bych se za pragmatičku. Nesnažím se nic dokazovat. Potrpím si na to, že věci fungují. George bych už podruhé nezastrašila. Spikeovi se to povede.“
„A zakážeš mu další schůzky se mnou?“
„Ano.“
„Jinak že si ho Spike poddá?“
„Hrozbu spíš naznačím, než abych ji formulovala jasně,“ řekla jsem. „Zahraju to podle situace.“
„A ty věříš, že to zabere?“
„Spikea znáš,“ připomněla jsem. Julie přikývla.
„Zabere to,“ ubezpečila jsem ji.
Podívala jsem se na hodinky. Za dvacet minut jedna.
„Musíš jít?“ vyhrkla Julie.
Znělo to vystrašeně.
„Nemusím,“ uklidnila jsem ji. „Zůstanu přes noc.“
„Tady?“
„Pokud mě tu necháš,“ přikývla jsem.
„A co Rosie?“
„Je s ní Spike,“ řekla jsem.
Julie kývla. Začala něco říkat, ale nešlo jí to. Pak se prudce zvedla a objala mě a znovu se rozbrečela. „Díky,“ zajíkla se. Měla chraptivý hlas. „Díky.“ Popleskala jsem ji po zádech. „Bylo mi potěšením,“ řekla jsem.
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Se Spikem jsme chvilku po desáté vešli do wellesleyské pobočky banky Bay Colony. Pokladníci seděli za dlouhým pultem u levé stěny. Za zábradlím po pravé straně byla řada střízlivě oděných úředníků obojího pohlaví, usazených k mohutným psacím stolům z tmavého dřeva, které čišely pocitem solidnosti a důvěry. Na vzdáleném konci úřednické části jsem zahlédla zasedací šálek. Prázdný. George seděl u třetího stolu od vchodu do konferenčního šálku a mluvil do sluchátka.
„Jakou tu máš práci?“ zeptala jsem se Spikea pro jistotu. „Vypadat hrůzostrašně a mlčet.“
„Správně,“ pochválila jsem ho.
Vešli jsme za zábradlí a mířili rovnou ke Georgeovu stolu. Spike měl na hlavě černý šátek uvázaný na piráta, černé triko bez rukávů a černé oválné sluneční brýle v drátěných obroučkách. Vypadal jako pološílený motorkář. Když jsme se přiblížili, George zavěsil a věnoval nám profesionální úsměv. Vzápětí si uvědomil, kdo jsem, a úsměv rázem zmizel. Ukázala jsem na něho a pak na konferenční šálek a pokračovala jsem v chůzi přímo k němu. Nejistě zašvidral na Spikea, ale pak šel za mnou. Spike vstoupil dovnitř jako poslední a zavřel za námi dveře. Ani jeden z nás se neposadil. George si stoupl na protilehlou stranu konferenčního stolu.
„Co chcete?“ zavrčel.
Viděla jsem, že očima nepřestává těkat ke Spikeovi, jenž se zlověstně tyčil přede dveřmi.
„Ten velký džentlmen za mnou se jmenuje Spike,“ začala jsem. „Pokud se k Julii v budoucnu třeba jen přiblížíte, tak tento Spike si vás odchytí a vymlátí z vás duši. Skoro.“
Spike provrtával George pevným pohledem.
„Vy… to nemůžete…,“ zakoktal George.
„Nemůžeme co?“ zajímala jsem se.
„Nemůžete sem jenom tak přijít a vyhrožovat mi!“ upřesnil George.
„Popravdě, to v pohodě můžeme,“ ujistila jsem ho. „Právě to děláme. Právě vám tady vyhrožujeme.“
„Tohle je banka,“ čepýřil se dotčeně George. „Do dvou minut tady můžu mít policii.“
„Určitě,“ souhlasila jsem.
Založila jsem si paže na prsou a zadkem se opřela o hranu konferenčního stolu. „Co to děláte?“ nechápal George. „Čekám na policii.“
„To jako myslíte, že je fakt nepřivolám?“
„Mezi námi, je mi to úplně jedno,“ odpověděla jsem, „ale pokud to uděláte, ráda bych je osobně přivítala.“ George se nevzmohl na slovo. Očima nepřestával těkat ke Spikeovi. „To tady oba chcete jenom tak stát?“ vykoktal nakonec. „Jo,“ potvrdila jsem. „Policii nepřivolám,“ couvl. „A taky nebudete obtěžovat Julii,“ dodala jsem. „Já… koukněte… Mrzí mě to. Nejspíš jsme všichni byli kapku opilí.“
„Já opilá nebyla!“ připomněla jsem mu.
„No, ale Jimmy a já jo, řekl bych; přehnali jsme to o pár skleniček.“
„Kde je Jimmy?“ zeptala jsem se. „Odjel domů.“
„Do Milwaukee,“ ujistila jsem se.
„Ano.“
„Máš chuť táhnout se až do Milwaukee, Spikeu?“ Spike zavrtěl záporně hlavou.
„Fajn, takže pokud Jimmy bude Julii ještě někdy otravovat, Spike přijde dát nakládačku vám.“
Viděla jsem, jak z George vyprchává poslední špetka namyšlenosti.
„Já ji otravovat nebudu,“ slíbil kňouravě. „A Jimmy jakbysmet.“
„Ale kdyby snad některý z vás ano…“ Ohlédla jsem se. „Spikeu, ublížil bys Georgeovi, kdyby obtěžoval Julii?“
Spike pomalu přikývl a přitom nespouštěl bedlivý pohled z Georgeova obličeje.
„Hnusně?“ naléhala jsem.
Spike nepřestával přikyvovat.
„Přísahám u boha,“ žebral George, „žádný z nás se k ní ani nepřiblíží!“
„Ví o Julii vaše manželka?“ zeptala jsem se ještě.
„Neví.“
„Radši to tak nechte,“ doporučila jsem a zamířila ke dveřím.
Spike mi dvorně přidržel otevřené dveře a já vyšla před ním. Spike ale nevyšel hned za mnou. Obrátila jsem se. Stál na prahu a zíral na George, jako by si ho snažil zapamatovat do posledního detailu. Až po chvilce se otočil a společně jsme vyšli z banky ven.
V autě jsem se Spikea zeptala: „Co si o něm myslíš?“
„Je docela roztomilý,“ usmál se Spike. „A ten Jimmy, ten vypadá jak?“
„Navlas stejně roztomile,“ ujistila jsem ho.
„Hm, a teď už nebudou randit s Julií…“
Spike se na mě zazubil a párkrát významně zacukal obočím.
„Ty a dva hetero zvrhlíci?“ divila jsem se.
„Třeba by zkusili štěstí i na poli neoraném,“ kývl Spike.
„Óch, fuj!“ otřásla jsem se.
„Hele,“ řekl Spike, „láska je všude tam, kde ji hledáš.“
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„Jak často ti Somrák posílal ty dopisy?“ vyptávala jsem se. „V té první sérii.“
„Přinejmenším jednou týdně,“ odpověděl táta.
Byli jsme v kancelářích FBI ve vládním centru a mluvili s Nathanem Epsteinem.
„Mně napsal jenom jednou,“ připomněla jsem. Epstein přikývl.
Byl to hubeňour s hodně prořídlými vlasy. Nosil kulaté brýle s tmavými obroučkami a podle jeho vzhledu se dalo soudit, že na sluníčko se dostane jen vzácně.
„Možná mu uspokojení přináší něco jiného,“ nadhodil Epstein.
„Asi to bude tím, že si spolu povídáme.“
„Vy a on,“ dodal Epstein.
„Ano.“
„Potom by to skutečně byl Bob Johnson,“ zamyslel se Epstein, „ten chlápek, po kterém jdete.“
„Přesně,“ potvrdila jsem. Epstein se podíval na mého tátu. „Phile?“
„Podle mě má pravdu,“ řekl táta.
„Je to pravděpodobné,“ souhlasil Epstein. „Povězte mi něco víc o důvodech, proč vám přestal psát.“
„Zašli jsme si spolu párkrát na skleničku,“ vysvětlila jsem. „Na bezpečné místo,“ doplnil táta.
„Na bezpečné místo,“ zopakovala jsem. „Povídali jsme si. Pokaždé se mnou flirtoval o Somrákovi. Posledně chyběl pouhý vlásek, aby mi vyklopil, že to má na svědomí on. Nepotřebuje mi posílat dopisy.“
„Flirtoval?“ podivil se Epstein.
„Lepší výraz pro to nemám,“ pokrčila jsem rameny. „Prostě, jako by po mně jel, až na to, že se to všechno točí kolem vražd… Ne, vlastně ne. Nejde o vraždy. Pořád mluví jen o tom vrahovi.“
„Takže, podle vašeho scénáře, je to on,“ doplnil Epstein.
„Ano.“
„Dobrá,“ kývl Epstein, „čili rád se s vámi baví sám o sobě.“
„Ano.“
„Ale co jsem slyšel, tak tohle před ženami dělá hodně mužů,“ poznamenal Epstein.
„Dělají to běžně,“ přisvědčila jsem, „ale obvykle to nejsou sérioví vrazi.“
„Souhlasím,“ kývl Epstein. „Ale z vlastní zkušenosti víte, co muži sledují tím, když před ženou mluví o sobě, ne?“
„Snaží se na ni udělat dojem.“
„A myslíte si, že o tohle jde i Johnsonovi?“
„Jde,“ kývla jsem. „Částečně. Ale taky mu jde o oplzlé řeči, skoro jako by přede mnou popisoval svůj sexuální život a vzrušovalo ho to.“
„Sunny,“ ozval se táta. „Možná bychom si měli promluvit o tvém společenském životě.“
Usmála jsem se na něho.
„O tom si ksakru tedy nepromluvíme, tati.“
Oplatil mi úsměv.
„No dobře,“ pokyvoval Epstein hlavou. „Vychloubá se tím a při hovoru o vrahovi prožívá vzrušení.“
„Jako ti úchylové, co se obnažují v parku,“ dodal táta.
Pootočila jsem se s židlí k němu.
„Přesně tak,“ potvrdila jsem. „Tohle dělá. Obnažuje se přede mnou.“
„Většina těchhle typů dál nezajde,“ poznamenal Epstein, „což je dobrá zpráva.“
„Nebo naopak zajde hodně daleko a obnaží se úplně,“ namítl táta. „Tím, že z něho vypadne kompletní doznání,“ řekla jsem. „A v tom případě by tě patrně musel zabít, aby zachránil sám sebe,“ dodal táta.
„V dopisech určených tobě, Phile, se ti neskrývaně vysmíval,“ řekl Epstein. Táta přikývl.
„Ale pokud tomu rozumím dobře, Sunny, tak s vámi pro změnu zase flirtuje.“
„Zčásti to tak je,“ souhlasila jsem. „Navíc se mě asi snaží donutit, abych odkývala, že Somrák je výjimečná osobnost.“
„Dobře, ale v obou případech jde o obyčejné vychloubání,“ shrnul Epstein. „Ale s vámi tomu ještě dodává, řekněme, sexuální podtón.“
„Stoprocentně sexuální,“ potvrdila jsem.
„A myslíte, že má zájem sejít se s vámi na skutečném sexuálním kongresu?“ nadhodil Epstein.
„Na sexuálním kongresu?“ opakovala jsem. „Neměla jsem potuchy, že agenti FBI se vyjadřují takhle.“
„Jen když to jsou zvláštní agenti ve vedoucí funkci a židovského původu,“ objasnil Epstein. „A z úcty k vašemu panu otci.“
„Kolik židovských zvláštních agentů tady je dohromady, Nathane?“ zeptal se táta.
„Jeden,“ odpověděl Epstein. „Aspoň myslím. Řekla byste, že Bob Johnson s vámi plánuje pohlavní styk?“
„Nemám tušení,“ přiznala. „Kdykoliv jeho sexuální vzrušení začne působit přímo hmatatelně, schůzku ukončí.“
„Pozval vás někdy k sobě domů?“
„Ano.“
„A vy jste odmítla.“
„Mile,“ upřesnila jsem.
„Požádal někdy, jestli může zajít do vašeho bytu?“
„Ano.“
„A vy jste odmítla.“
Usmála jsem se.
„Mile,“ řekla jsem znovu.
„Ale on stejně ví, kde bydlíte,“ pokračoval Epstein. „Poslal mi dopis,“ připomněla jsem. „Jste v telefonním seznamu?“
„Jsem.“
Epstein si tu informaci chvíli rovnal v hlavě. Pak pokračoval. „Zmínila jste se o jeho hmatatelném vzrušení,“ řekl, „co přesně tím myslíte?“ Ohlédla jsem se po tátovi.
„Hmatatelné pro mě,“ vysvětlila jsem. „Rty mu zvlhly. Oči měl náhle větší než obvykle. Obličej se mu zalil ruměncem.“
„Nic není hmatatelnější než erekce,“ namítl Epstein. Táta zasténal.
„Ničeho takového jsem si nevšimla.“
Epstein seděl s lokty položenými na opěrkách své otáčivé židle a klouby levé ruky si tiskl na ústa. Já i táta jsme mlčeli.
„Máš k tomu co dodat, Phile?“ pronesl Epstein přes prsty.
„To sexuální vzrušení, pokud ovšem má Sunny pravdu, může představovat nový prvek. Možná je to poprvé, co může takhle flirtovat se ženou.“
„S přitažlivou policejní vyšetřovatelkou,“ upřesnil Epstein. „Ano,“ potvrdil táta. „Sunny?“ oslovil mě Epstein.
„Táta má nejspíš pravdu,“ kývla jsem. „Ale stejně všichni jenom hádáme. Možná kromě té přitažlivosti.“
Epstein přikyvoval, pořád s pěstí přitisknutou ke rtům.
„V tomhle bodě je hádání všechno, co můžeme dělat,“ připomněl. „Promluvím s psychiatry a zjistím, jestli mají k tomu co dodat.“
„Quirk nasadil dva lidi, co ho sledují,“ řekl táta. „Sunny si s nimi taky promluví.“
„Dobrá!“ prohlásil Epstein.
„A mezitím vás důrazně žádám, abyste s tím mužem byla velmi opatrná. Ohledně těchto typů úchylek nemáme moc předchozích zkušeností. Těžko můžeme předvídat, co udělá.“
„Budu opatrná,“ slíbila jsem.
„Nechci, aby vás zabil,“ dodal Epstein.
„Já taky ne,“ přisadil si táta.
„Prima,“ řekla jsem. „Takže jsme všichni naladění na stejnou vlnu.“
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Táta zavolal a oznámil mi, že Victoria Russová žije v Cranstonu na Rhode Island a má manžela jménem Leonard Mason. „Ještě v tomhle týdnu ji vyhledám,“ řekla jsem mu. „Můžeš to s ní přece probrat po telefonu,“ navrhl táta. „Ne,“ odmítla jsem. „Musím s ní mluvit osobně.“
„Tak si aspoň dohodni termín předem,“ radil táta. „Udělám to,“ slíbila jsem.
„Možná bude rozumné neprozradit předem konkrétní účel schůzky,“ doplnil táta. „Souhlasím.“
„Chceš kontakt na policii v Cranstonu?“ zeptal se táta.
„Ne, ráda bych to udržela na neformální úrovni,“ řekla jsem. „Máme nějaký cestovní fond?“
„Na Cranston?“ ujistil se táta.
„Možná se tam budu muset zdržet i přes noc.“
„Na to peníze v rozpočtu jsou,“ řekl táta. „Dokonce ti přidám i na sendvič.“
„Prima,“ odpověděla jsem. „Pochop, že tohle nedělám z lásky.“
„Zvláštní,“ prohodil táta. „A já měl dojem, že jo.“
„Zjistil jsi něco víc o Johnsonově otci?“ zeptala jsem se.
„O Bobovi starším? Zajel jsem do univerzitní kanceláře a povedlo se mi přemluvit je ke spolupráci, takže jsem zašel přímo na katedru Obchodní administrativy. Z dob, kdy tam působil Bob senior, moc lidí nezůstalo, ale sekretářka katedry ano a pamatovala si na něho. Jmenuje se Regina Hanleyová. No, a ta Regina tvrdí, že jednou ráno jí volala paní Johnsonová s tím, že manžel se včera večer nevrátil domů a ona že si začíná dělat starosti. Prý mu i zkoušela volat, ale nebral telefon. Poprosila Reginu, zda by se nepodívala do kanceláře. Ta vyhověla a zjistila, že kancelář je zamčená. Ani na klepání nikdo neotvíral, takže si odemkla univerzálním klíčem a našla Boba seniora na podlaze za psacím stolem; hned poznala, že je mrtvý. Ostatně, i kdyby nebyl, prostě se nehýbal a ona s tím nechtěla mít nic společného. Zavřela tedy dveře a zavolala univerzitní ochranku a přijeli s četou záchranářů a odvezli ho na univerzitní pohotovost, kde ho lékař prohlásil za mrtvého, a tím to skončilo.“
„Srdeční infarkt…,“ poznamenala jsem.
„Jo…“ Táta se odmlčel.
„Copak znamená ta významná pauza?“ nadhodila jsem.
„Ta je na efekt,“ vysvětlil táta. „Regině jsem navzdory jejímu věku nejspíš padl do oka, takže mi prozradila, že měla dojem, že na těle zahlédla stopy krve.“
„Krve?“
„Prý si není jistá; když ho spatřila – tedy, ona řekla, když to spatřila – ležet na podlaze, odvrátila se na druhou stranu, jak nejrychleji to šlo. Tvrdí, že to bylo ‚odpudivé‘. Přesto se jí zdálo, že profesor krvácí.“
„A krvácejí lidi s infarktem?“
„Pokud vím, tak ne,“ odtušil táta. „Ale mohl se uhodit, jak upadl, a třeba se trochu poranit.“ Zamyšleně jsem přikývla.
„Ovšem sloužící lékař o tom neuvedl jedinou zmínku,“ připomněla jsem.
„To neuvedl.“
„A v hlášení univerzitní ochranky o tom taky není ani slovo.“
„Není.“
„Provedli pitvu?“ zajímala jsem se.
„Nebyl důvod,“ odpověděl táta. „Pokud šlo o policii ve Walfordu, nějaký univerzitní profesůrek dostal infarkt a škola se o všechno postarala.“
„Regina nikomu nic neřekla.“
„Neřekla, až teď mě,“ potvrdil táta. „Nebyla si jistá, jestli se nespletla. Všechno na té záležitosti považovala za ‚odpudivé‘. Neměla chuť se do toho zaplést víc, než bylo třeba.“
„Ale tobě o tom řekla.“
„Asi jsem v ní budil důvěru.“
„Tati, ty jsi s ní flirtoval?“
„Samozřejmě,“ nezapíral táta. „Vyzkoušená vyšetřovací technika.“
„Máti to ví?“ vyslýchala jsem ho. „Tuší to,“ připustil.
„Figuruje v tom případu nějaká zbraň?“
„Nikdo se o tom nezmínil,“ odpověděl táta.
„Kolik bylo seniorovi, když zemřel?“ chtěla jsem vědět.
Ve sluchátku bylo opět chvíli ticho.
Pak táta řekl: „Čtyřicet šest.“
„Ježíšikriste!“ vyjekla jsem.
„Přesně to si říkám taky,“ doplnil mě táta. „A je tu ještě jeden detail, který nemusí znamenat vůbec nic, ale další Somrákovy vraždy se pak už neobjevily – až do letošního roku.“
„V té době přece umřela spousta dalších lidí,“ upozornila jsem.
„Já vím,“ souhlasil táta. „Ale nikdo z nich nebyl otcem našeho podezřelého.“
„Chceš naznačit, že tu první várku vražd měl na svědomí on a jeho syn že rozjel tu druhou?“ zeptala jsem se.
„Myslet si můžu ledacos,“ prohodil táta. „Ale bohužel, dokázat nemůžu nic.“
„Otec a syn, po dvaceti letech?“ přemýšlela jsem.
„Možná,“ potvrdil táta. „Sama mi vždycky vtloukáš do hlavy, že nemám přemýšlet ve vyježděných kolejích.“
„Pokud byl Bob senior vrahem v té první sérii,“ řekla jsem, „pak to třeba byl důvod jeho sebevraždy. Jestli to byla sebevražda.“
„Ale pokud byl vrah a pokud skutečně spáchal sebevraždu, mohlo by nám to napovědět, proč se objevil Somrák druhý,“ nadhodil táta.
„Jenže pořád nemáme žádný důkaz; a polovina toho, po čem pátráš, se odehrála před dvaceti lety.“
„Pravda,“ souhlasil táta. „Nemůžu vyloučit, že to nikam nepovede. Ale tohle je poprvé po dvaceti letech, co se v tomhle případu rýsuje aspoň náznak teorie.“
„To není k zahození,“ uznala jsem.
„Ne,“ potvrdil táta. „To teda vůbec není.“
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Vicki Russová nám uvařila kávu. Pily jsme ji společně v jejím obývacím pokoji. Dům vypadal, jako by ho navrhoval profesionální bytový architekt v obchodě s nábytkem. Všechno dokonale ladilo, všechno do sebe zapadalo. Nic nebylo moc zajímavé. Vicki pořád vypadala navlas stejně jako svoje fotografie. Tmavé vlasy měla kratší a na nich melír. Make-up možná trochu důmyslnější. Ale i ve svých pětačtyřiceti letech hodně připomínala dívku, kterou tehdy zvěčnil fotoaparát.
„Bob Johnson je v průšvihu?“ zajímala se. „Ne, ne. Tohle je rutinní věc,“ uklidnila jsem ji. Vytáhla jsem fotografii. „Jste to vy, nemám pravdu?“
„Kde jste ji sehnali?“ vyhrkla.
„Jste to vy?“ zeptala jsem se. „Jistě, snímek z promoce. Nikdy se mi nelíbil.“
„Chápu. Mně osobně se vlastní fotky taky nikdy nelíbí,“ přikývla jsem.
Usmály jsme se. Dvě holky, co spolu vedou řeči. „Kdy jste Boba Johnsona viděla naposledy?“
„Víte, to je zvláštní. Neviděla jsem ho od studií a najednou letos jsem ho potkala.“
„Při jaké příležitosti?“ zajímala jsem se.
„Manžel absolvoval ve stejném ročníku jako Bob. Já byla o dva roky níž než oni. Letos na jaře jsme tam jeli na sraz spolužáků po pětadvaceti letech.“
„A Bob Johnson tam byl taky?“
„Ano,“ přisvědčila Vicki. „Zastavil se u nás a chvíli jsme spolu klábosili, nevím, no, tak půl hodiny. Od dob studií si vypěstoval docela příjemné vystupování. S Lennym jsme se shodli, že nám je mnohem sympatičtější než tenkrát, když jsme byli spolužáci.“
„Znala jste se s ním ve škole dobře?“ zajímala jsem se.
„Popravdě,“ přiznala Vicki, „nějakou dobu jsem s ním randila.“
„Jaké to bylo?“ neodolala jsem.
Vicki se zasmála.
„Bez špetky vzrušení,“ řekla.
„Jaký vlastně byl?“
„Připadal mi hrozně plachý. Byl docela milý, ale prostě mu chyběla šťáva. Jeho jediným životním úspěchem byl fakt, že měl tátu profesora na naší škole.“
„Měli jste intimní styk?“
„Hele…,“ zarazila se Vicki.
„Promiňte, ale na to se musíme ptát všech. Žádné podrobnosti nevyžaduj u.“ Vicki s úsměvem přikývla.
„Vy sama nejspíš nejste zrovna panna,“ podotkla. „Už nějakou dobu ne,“ přistoupila jsem na hru. „Tak ano,“ svěřila se Vicki.
„Jednou. On… nebyl v tom moc dobrý. Podle mě neměl extra velké zkušenosti.“
„Dělalo mu to problémy?“
„Impotentní nebyl,“ pochopila Vicki, na co se ptám. „Nejdřív se hodně, obrovsky vzrušil, pak skoro nulová předehra… a, echm, moc dlouho nevydržel.“
„To je k vzteku, co?“ prohodila jsem chápavě. „A prosím vás, echm… povedlo se mu vůbec…“ Naslepo jsem mávla pravou rukou.
„Ale jo, k penetraci došlo,“ dořekla Vicki bez mučení. „Ale jen na chviličku. Páni, to je k nevíře, o čem vám tady vykládám.“
„Já vím. Je to hrozné,“ souhlasila jsem.
„Chudák Bob,“ kývla Vicki. „Strašně moc se omlouval, jako by provedl nějaký zločin.“
„Byla jste na něho hodná?“ zeptala jsem se.
„Jistě. Řekla jsem mu, že je senzační. Že to je fajn. Že se mi to děsně líbilo, a všechny tyhle řeči.“
„Vylepšilo mu to sebevědomí?“
„Nemám páru. Když je mužský hotový tak rychle jako on,“ dodala, „měl by vědět, že pro ženskou to není nic moc.“
„Scházela jste se s ním dál?“
„Trochu. Mezi námi, chtěla jsem to s ním ukončit hodně pozvolna. Rozumíte, ne ho utnout hned, aby si nemyslel, že sexuálně selhal, nebo tak.“
„To od vás bylo milé. Spali jste spolu ještě někdy?“
„Ne,“ odpověděla Vicki jednoznačně. „Myslím, že se bál zkusit to znovu. A já o to vážně vůbec nestála. Nešlo jenom o to, jak rychle byl hotový. Prostě, já nevím. Problém byl v tom, jak zběsile to dělal a jak to kontrastovalo s tím, že normálně byl tak stydlivý a vlastně docela nudný.“
Přikývla jsem.
„Jak snesl váš rozchod?“
Vicki zaklonila hlavu a zadívala se na strop.
„Brečel,“ řekla nakonec.
Sklopila oči a zadívala se na mě.
„Bylo to hrozné. Brečel a vykládal mi, že mě miluje, a žadonil o další šanci.“
„Šanci?“
„Být lepší v sexu,“ vysvětlila Vicki. Zase jsem přikývla.
„Tenkrát jsem se už kamarádila s Lennym,“ svěřovala se Vicki. „Ale nebyli jsme, víte, zatím ještě pár. Ale vyprávěla jsem Lennymu o Bobovi a on mi řekl: ‚Hele, ty fakt nemusíš chodit s někým jen proto, že on to chce.‘“
„Takže po rozchodu s Bobem jste se začala scházet s Lennym?“
„Ano.“
„Jak to Bob snášel?“ Vicki se usmála.
„Chudák Bob,“ řekla. „Občas nás dokonce špehoval. Jako, plížil se za námi, chápete? Špehoval nás. Nakonec Lenny Bobovi řekl, že jestli s tím nepřestane, tak mu dá nakládačku.“
„A Bob přestal?“
„Vlastně mu nic jiného nezbylo,“ prozradila Vicki. „Bob nikdy nebyl žádný obr a Lenny hrál fotbal.“ Pokrčila rameny. „Takže to skončilo?“
„Ano,“ kývla Vicki. „Už jsem s ním nikdy neměla žádné problémy. Ve škole jsem ho viděla jen málokdy, a jakmile absolvoval, už jsem ho nepotkala; až loni na jaře na tom srazu spolužáků.“
„Kde se choval srdečně,“ doplnila jsem.
„Velice. Vážně se zdálo, že se z něho vyklubal příjemný chlapík, úspěšný, milý. Dokonce skoro okouzlující.“ Přikyvovala jsem.
„Kdy se konal ten sraz?“ zajímala jsem se.
„Ale, začátkem června,“ řekla Vicki. „Můžu se podívat do diáře, tedy, jestli chcete.“
„Buďte tak hodná,“ poprosila jsem.
Vyšla z pokoje a po pár minutách se vrátila s daty načmáranými na staré obálce.
„A o co se vlastně jedná?“ zeptala se Vicki, když jsem si obálku schovala do kabelky.
„Jen si upřesňujeme pár detailů,“ vysvětlila jsem.
„Ne, to není pravda,“ namítla Vicki. „Tomu nevěřím. Vsadím se, že při rutinním ověřování faktů se lidí nevyptáváte na jejich sexuální zkušenosti.“
„Můžu vám vyprávět některé z těch svých,“ nabídla jsem. „Pokud se pak budete cítit líp.“
„Zažila jste něco super?“ zajímala se Vicki. Usmála jsem se.
„No, například tenkrát v Los Angeles,“ zasnila jsem se. „Na Rodeo Drive…“
„Vy se jen snažíte zavést řeč jinam,“ řekla Vicki. „To je pravda,“ nezapírala jsem.
„Nechcete se mnou mluvit o tom případu,“ dodala Vicki. „Taky pravda,“ souhlasila jsem.
Pár minut jsme mlčely. Nakonec Vicki zvedla svůj prázdný šálek od kávy.
„Rodeo Drive?“ nadhodila.
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Máti mě pozvala na oběd domů, abych se seznámila s Charlesem Strasserem, Elizabethiným snoubencem. Seděli jsme v jídelně. Elizabeth, Charles, máti a já. Máti uvařila nudle s tuňákem a zeleninou a servírovala je s rajčatovým aspikem na salátovém listu. Na stole stál košíček celozrnných rohlíků a máslo v broušené misce. Charles donesl láhev vína a máti panikařila, jaké skleničky jsou nejvhodnější. Tiše jsme se dohadovaly v kuchyni. Neměla dost skleniček na vysoké nožce, takže jsme vybraly nízké baňaté sklenky. Navíc neměla ani vývrtku, ale zachránil nás Charles, který měl u sebe švýcarský vojenský nůž se zasouvací vývrtkou. Zkušeně láhev otevřel. Když jsme se posadili k jídlu, všimla jsem si, že máti nechala víno nenápadně bez povšimnutí a nalila si bourbon s ledem.
Na stole ležel bílý ubrus a byl pečlivě prostřený stříbrem, které máti kdysi v dávnověku dostala jako svatební dar. Charles se tvářil spíš zmateně než zděšeně, když se konečně posadil. Nejspíš v životě neviděl tuňáka s nudlemi a zeleninou.
„Ten oběd vypadá opravdu báječně, paní Randallová,“ vymáčkl ze sebe rozpačitě. Hajzlík prolhaný.
„Děkuji, Charlesi. V případě potřeby umím zaimprovizovat proklatě rychle,“ svěřovala se skromně máti. „Je to teprve dva týdny, co jsem tu měla čtyři bridžové stoly, a nakrmila jsem všechny hosty v rekordním čase.“
Charles s úsměvem přikývl. Zvedl svou sklenku vína. „Rád bych pronesl krátký přípitek,“ oznámil. „Na všechny krásné dámy Randallovy.“ Mávl sklenkou.
„A především na vás, paní Randallová, nejkrásnější z nich.“ Máti se skoro zapýřila. Věděla jsem, že neví, zda si taky připít, když je to především na její počest. Nakonec se rozhodla pro a usrkla bourbon.
„Jen škoda, že nemohl přijít i táta,“ poznamenala Elizabeth.
„Ale, jdi,“ zatvářila se máti. „Se Sunny by pořád jenom mleli o těch hloupých vraždách a nás ostatní by ani neráčili vzít na vědomí.“
„O vraždách?“ podivil se Strasser.
„Pomáhám tátovi,“ vysvětlila jsem.
„Vy jste policistka?“
„Původně jsem byla,“ řekla jsem. „Teď mám, echm, soukromou praxi.“
„Takže jste soukromý detektiv?“
„Přesně.“
„To víno je pohádkové,“ povzdechla Elizabeth. „Charlesi, pověz nám o něm něco.“
„Skutečně je velmi chutné,“ souhlasil. „Pochází z Alsaska. Ideální pro družný oběd, aspoň podle mě. Zvlášť k rybě.“
Všichni jsme se zadívali na nudle s tuňákem, stojící na ohřívací desce uprostřed stolu. Charles si nejspíš mátina bourbonu povšiml, ale nedal to najevo.
„No, každopádně je pohádkové,“ rozplývala se Elizabeth. „Chutná ti, Sunny?“
„Super,“ souhlasila jsem.
Máti se očividně toužila zapojit do hovoru, ale protože neměla víno, aby se mohla přidat ke chvále, našla si jiné téma.
„Ty nudle s tuňákem a zeleninou,“ pronesla, „patřily k nejoblíbenějším jídlům našich děvčat, dokud to ještě byli mrňousi. Platilo to hlavně tady pro Elizabeth. Elizabeth prosívala, ať tu dobrotu zase uvařím.“
„Vypadá to lákavě,“ kývl Charles. „Ty nudle si vyrábíte sama?“ Máti nadšeně přikývla.
„Nejdřív je předvařím,“ svěřovala se, „ale o minutu míň, než by potřebovaly, takže když je pak hodím do masa se zeleninou, už se nerozvaří.“ Charles důležitě přikyvoval. „Takže jde o domácí pokrm?“
„Jistě. Všechno jsem to uvařila dnes ráno.“
„I nudle?“
Nepoznala jsem, jestli Charles jen obyčejně konverzuje nebo se baví tím, že její vychloubání cupuje kousek po kousku na hadry. „Nudle?“ nechápala máti.
Pokud ona věděla, nudle se kupovaly po krabicích. Neuměla si představit, že by je někdo matlal vlastnoručně.
„Máti kupuje nudle značky Prince,“ zachránila jsem situaci.
„Vždycky,“ potvrdila máti. „Prince je spolehlivost sama.“
„Rád je ochutnám,“ řekl Charles. „Byla jste některá z vás v Toskánsku?“
Žádná.
„V malých venkovských restauracích v Toskánsku,“ začal líčit Charles, „vaří šéfkuchaři pastu v otevřených kuchyních, kam host vidí, a servírují ji se zeleninou čerstvě sklizenou na jejich vlastní zahradě a s olivovým olejem čerstvě vylisovaným z jejich vlastní úrody.“
„Já do svých tuňákových nudlí přidávám vždycky mražený hrášek,“ pochlubila se máti.
„To zní lákavě,“ usmál se Charles.
„Jezdíte do Itálie často?“ zeptala jsem se.
„Přednáším srovnávací literaturu,“ odpověděl Charles, „proto se snažím každé léto trávit rozšiřováním svých znalostí o jiných kulturách. Literatura je, koneckonců, pouze jen hlasem té které kultury.“
Přikývla jsem. Elizabeth také přikývla. Máti vstala.
„Skočím překontrolovat moučník!“ oznámila.
Do kuchyně zamířila i se svou skleničkou. Když se vrátila, měla ji plnou.
„No, už nevydržím dál čekat,“ řekla máti. „Vrhnem se na to, ne?“
„Budu servírovat, máti,“ nabídla se Elizabeth.
Máti zřejmě neměla námitek. Podala Elizabeth velkou servírovací lžíci a Elizabeth nám začala nabírat porce tuňákových nudlí na talíře, které jsme před ní postupně přidrželi. A namouduši, v nudlích svítily zelené hrášky.
„Tak tedy,“ obrátil se ke mně Charles, „Sunny, povězte mi o sobě něco víc. Vy jste pracovala u policie?“
„V Bostonu,“ upřesnila jsem. „Jaký otec, taková dcera,“ prohodil Charles.
„Přesně tak,“ potvrdila máti, „jaký otec, taková dcera. Copak tohle je povolání pro děvče?“
„A odešla jste?“
„Ano.“
„Proč?“
„Až moc papírování,“ odpověděla jsem.
„Ano,“ kývl Charles. „Akademický svět vleče navlas stejné břemeno.“
„To je mi vážně pěkná práce pro děvče,“ postěžovala si máti znovu. „A my přitom vyhodili tolik peněz, aby mohla jít na vysokou.“
„Ale jděte, paní Randallová,“ věnoval jí Charles úsměv. „Vsadím se, že v hloubi srdce jste na ni patřičně hrdá.“
Máti mezitím vypila polovičku svého druhého bourbonu. My s Elizabeth věděly, co to znamená, ale každý pokus ji zarazit by vyvolal hlučnou scénu a vedl by k opaku.
„Byla bych hrdá, kdyby mi aspoň jedna z nich dala zatracené vnouče!“ odsekla máti. Měla jsem dojem, že Elizabeth maličko zesinala. „Sunny taky maluje,“ řekla Charlesovi. „Vážně? Portréty?“
„Většinou pohledy na velkoměsto,“ odpověděla jsem. „Další sebestředné marnění času,“ brblala podrážděně máti. Všechna její r začínala znít rozmazaně a slovo ‚sebestředné‘ ze sebe dostala jen s maximálním úsilím.
„Povězte mi, prosím, jak by se podle vašich zkušeností dala maximálně omezit zločinnost?“
„Policajt na každém rohu,“ řekla jsem. „Policejní stát?“
„Nevím, jestli by to byl policejní stát nebo ne, ale rozhodně by to snížilo počet trestných činů.“
„Nemyslíte, že daleko účinnější by bylo vymýtit chudobu a rasismus?“ vyzvídal Charles.
„Během posledních pěti až deseti tisíc let jsme v tomhle směru nedosáhli podstatnějšího úspěchu,“ poukázala jsem.
„To ještě neznamená, že to máme vzdát,“ namítal Charles.
„Neměli jsme o nic větší úspěch ani se snižováním kriminality,“ připomněla jsem.
„Ano, ale to neznamená, že to nejde,“ argumentoval Charles. „Opačný postoj by vedl ke smíření se s neměnnou nedokonalostí lidstva.“
„To je pravda.“
„Ale to je pro mě nepřijatelné.“
„To je dobře.“
„A vy?“ zajímal se Charles.
„Jestli jsem rezignovala, protože lidstvo je podle mě nedokonalé?“
„Ano.“
„Rezignovala,“ potvrdila jsem.
„Ale to je defétismus,“ děsil se Charles.
Elizabeth si dolila sklenku vínem. Máti se napila bourbonu. Charles žhnul vzrušením z vlastních intelektuálských úvah.
„Setkal jste se někdy se sériovým vrahem?“ zeptala jsem se.
„Jestli setkal nebo ne,“ odvětil Charles, „je pro naši diskusi nepodstatné.“
„Že byste dovolil, aby zkušenost převládla nad teorií?“ usmála jsem se. „Sérioví vrazi jsou přírodní anomálie. Šílenci.“
„Často šílení vůbec nejsou,“ namítla jsem.
„Samozřejmě že jsou,“ nedal se zviklat Charles. „Každý, kdo dělá to, co oni, musí být šílený.“
Přikývla jsem. Charles učil na vysoké škole, měl doktorát. Mluvil několika jazyky, byl zcestovalý po celém světě, a pokud jsem mohla soudit, mozek měl velký jako zrnko rýže.
„Nejspíš máte pravdu,“ přikývla jsem.
„Ne, ne,“ vyhrkl Charles. „Nevzdávejte to; zbožňuji intelektuální diskuse.“
„Ne, nemůžu s vámi soupeřit,“ řekla jsem pokorně. „Už jste si vy dva určili datum?“
„Podzim,“ odpověděla Elizabeth. „Pravděpodobně říjen.“
Na chvilku zavládlo ticho, ve kterém jsme všichni usrkávali víno a ujídali ze svých porcí tuňákových nudlí, na kolik nám stačily síly. Do rajčatového aspiku se ještě ani jeden z nás nepustil.
„Naložte je na lodě a vraťte zpátky do Afriky!“ prohlásila máti. „Pokud chcete vyřešit kriminalitu, pošlete je tam, odkud přišli!“
Elizabeth se tvářila, jako by ji něco bolelo. Charles měl v obličeji podivně ztuhlý výraz. Seděla jsem a dumala, jako ostatně často. Kolik genetické zodpovědnosti mám vůči matce a sestře? O kolik je krev hustší než voda? V jakém okamžiku by bylo přijatelné, abych prostě vstala a odešla? Nikdy jsem se k tomu neodhodlala. Že by zrovna dneska byl ten den? Máti se zvedla a odnesla si sklenku do kuchyně. Mlčeli jsme. Nikdo z nás neochutnal rajčatový aspik. Pak se ozvala Elizabeth: „Charlesi, pověz Sunny o své knize.“
„Právě mi vyšla kniha o Danteho kosmografii,“ vyhověl jí. „No ne,“ udělala jsem. „Blahopřeju.“
„Vydal ji Pembroke University Press a vyvolala značné vzrušení.“
„To si umím představit,“ řekla jsem.
„Jeden recenzent napsal, že povede k novému přehodnocení Božské komedie,“ vysvětlil Charles. „Rekonceptualizované potvrzení interaktivního souznění mezi mikrokosmem a makrokosmem.“
„Páni!“ žasla jsem.
Máti se vrátila z kuchyně s plnou sklenkou a opět se posadila. „Jak to, že nikdo nejí můj rajčatový aspik?“ postěžovala si.
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44Bob Johnson a já jsme spolu obědvali v malé suterénní restauraci. Jedla jsem s pravděpodobným sériovým vrahem, ale aspoň na stole neležel žádný rajčatový aspik. „Ta dívka na Esplanade,“ zeptal se Bob, „to udělal on, je to tak?“
„Zdá se,“ kývla jsem.
„Udělali jste nějaký pokrok v pátrání?“ vyzvídal Bob. Jedl Reubenův sendvič. V Bobově společnosti jsem nikdy neměla hlad, takže jsem si objednala jenom salát. „Neřekla bych,“ připustila jsem.
Seděli jsme na malé terase pod úrovní ulice. Byl teprve konec srpna, ale počasí už připomínalo podzim. „Víte, že policie vyslýchá některé z mých přátel?“ nadhodil. „Vážně?“ podivila jsem se.
„Jo, není to bezva?“ zasmál se. „Podle všeho si sehnali seznam mých známých, jako bych byl vážně podezřelý.“
„Řekla bych,“ pokrčila jsem rameny, „že dokud toho grázla nechytnou, bude podezřelý úplně každý.“
„To jistě, ale nejspíš jsem podezřelejší než spousta jiných lidí,“ chlubil se. „Myslím tím, že u každého nevyslýchají celou řadu jeho známých.“
„Byl jste na scéně jedné z vražd,“ připomněla jsem.
„Tam bylo moře lidí,“ mávl rukou. „Kdepak, připadám jim podezřelý.“
„Vadí vám to?“ zeptala jsem se.
„Jestli mi to vadí? Ne, nemají přece žádný důkaz. Považuju to za docela velkou legraci.“
„Legraci?“ opakovala jsem.
„Jasně. Je to jako hra na policajty a lupiče: vzrušující, ale žádné skutečné nebezpečí mi nehrozí, chápete?“
„Protože jste to neudělal.“
„To dá rozum,“ souhlasil.
Prozatím tedy všechno nasvědčovalo tomu, že naše vyšetřování pro něho představuje pouze zdroj vzrušení. Možná bych měla kapku přitlačit. Ale pokud se zmíním o Vicki Russové, nevystavím ji nebezpečí? To se nedalo zjistit. Netroufala jsem si na to.
Místo toho jsem Boba vybídla: „Povězte mi něco o smrti vašeho otce.“
Vůbec poprvé za celou dobu naší známosti se konečně za tou jeho blazeovanou maskou něco kmitlo.
„Nemluvím o tom rád,“ zabručel.
Přikývla jsem.
„Musí to být těžké,“ prohodila jsem. Kývl na souhlas.
„Všimla jste si, že ty poslední tři oběti byly ženy?“ zeptal se Bob.
„Jistě,“ přisvědčila jsem. „Dozvěděla jsem se, že váš otec zemřel v pracovně na univerzitě v Taftu.“
„Už jsem vám řekl, že o tom nemluvím rád!“ sykl Bob.
Kývla jsem a uzobla kousek salátu. Jako obvykle jsem se na Boba oblékla velmi promyšleně. Značkové džíny, vypasované, ale ne přehnaně. Světle zelené kožené sako přes bílé tričko. Bylo by to legrační, kdyby nebyl tím, za koho jsem ho považovala. Oblečení na oběd se sériovým vrahem jsem věnovala větší pozornost, než když jsem šla na skutečnou schůzku.
„Samozřejmě,“ kývla jsem. „Podle vás má skutečnost, že ten vrah zabil tři ženy v řadě, nějaký zvláštní význam?“
„Možná se poslední dobou zajímá o ženy víc než dřív,“ nadhodil Bob. „Jakou v tom vidíte souvislost?“ potřásla jsem hlavou.
„Ale, Sunny,“ mávl Bob rukou, „já vážně nevím. Možná to doopravdy neví ani Somrák osobně. Myslím tím, že člověku zkrátka vrtá něco hlavou, a než se naděje, ovlivní to i jeho jednání.“
„Myslíte, že má přítelkyni?“ zeptala jsem se.
Bob opět okázale pokrčil rameny a dožvýkal poslední sousto. Pečlivě si otřel rty ubrouskem.
„A co vy a já, Sunny?“ zeptal se. „Budeme mít někdy spolu opravdové rande?“
„Copak tohle není opravdové rande?“ podivila jsem se. „Však vy víte, jak to myslím,“ řekl Bob. „Večeře, tanec, procházka při měsíčku, pusa na dobrou noc, a možná víc?“
„Pomalu, Bobe, pomalu.“
„Už jste se spálila?“ otázal se Bob. „Ano,“ kývla jsem. „A vy?“ Opět se neurčitě ošil.
„Zůstaňme u toho, že to umím pochopit,“ zakličkoval.
„Láska je krutá,“ řekla jsem.
„To jste vystihla přesně,“ souhlasil.
Neodpověděla jsem, doufala jsem, že ještě něco dodá. Nedočkala jsem se. Oba jsme mlčeli; přitom mávnutím objednal účet a pak ho zaplatil hotově.
„Nádherný den,“ poznamenal Bob. „Nechcete se projít kousek po Commonwealthu?“
„Bylo by možné, že váš otec spáchal sebevraždu?“ zeptala jsem se.
Bob se prudce zvedl a beze slova odešel. Byla jsem si stoprocentně jistá, že nejde na procházku po Commonwealthu.
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Ředitelství policie ve Walfordu sídlilo ve stejné budově jako Walfordský okresní soud. Policajti v přízemí, soud v prvním patře. S tátou jsme byli v přízemní kanceláři policejního náčelníka. Jmenoval se Wallace Spivey. Byl to šlachovitý čahoun a díky brýlím bez obrouček a šedinám vypadal jako profesor.
„S Wallym jsme se dělívali o jeden hlídkový vůz,“ prozradil mi táta, „než se dal koupit na tohle předměstí.“ Spivey se usmál.
„Váš tatík vždycky trval na tom, že bude řídit,“ sdělil mi. „To dodneška,“ ujistila jsem ho.
„Po tom vašem telefonátu,“ pokračoval Spivey, „jsem prošel všechno, co máme o smrti Roberta Johnsona na Taftu. Máme velkou nulu.“
„Ale to je náhodička,“ řekl táta. „My máme navlas totéž.“
„Znám šéfa ochranky, co má na starosti Taft,“ svěřil nám Spivey. „Jerryho Faisona. Ale co je ještě lepší, znám chlápka, co tam šéfoval v době Johnsonovy smrti.“
„Bývalý policajt?“ zeptal se táta.
„Dělal se mnou,“ přisvědčil Spivey. „Ale odtamtud mu udělali lákavou nabídku.“
„A žádnou dřinu,“ dodal táta. Spivey přikývl.
„A to si myslíš, že já se nechal koupit,“ řekl. „Můžeme s ním mluvit?“
„Rozhodně to můžeme zkusit,“ kývl Spivey. „Už jsem se ptal, ale tvrdí, že k oficiálnímu hlášení už nemá co dodat.“
„Možná že kdybychom si s ním sedli,“ nadhodil táta. „A třeba se nám povede najít i někoho, kdo sloužil v univerzitní ordinaci, když Johnsona přivezli.“
„Požádal jsem Faisona, ať to proklepne,“ řekl Spivey. „Zatím se ještě neozval.“
Spivey nás svým autem zavezl za bývalým náčelníkem ochranky univerzity v Taftu.
„Jmenuje se Corey Hall,“ řekl Spivey, když zaparkoval před bílým domem v koloniálním slohu, se zelenými okenicemi.
„Nemá tušení, co jsme se dozvěděli od lidí na ošetřovně, je to tak?“ ujistila jsem se ještě.
„Pokud vím, nedozvěděli jsme se nic,“ řekl Spivey.
„Ale o tom pan Hall taky neví, ne?“ dodala jsem.
Hall nás usadil na zadní verandu domu k ledovému čaji, který připravila jeho paní. Hall byl bělovlasý, i když určitě mladší než můj otec nebo Spivey. Měl podsaditou postavu a zdravý zevnějšek člověka, co je často v přírodě. Úhledně posekaný trávník přecházel do zeleninové zahrady. Ze svého místa jsem rozeznala kukuřici a rajčata a popínavé fazole a možná i letní dýně.
„Vážně nechápu, proč to zase po té době někdo vytahuje,“ vrčel Hall. „Když jsme tam dorazili, ten chlap byl v bezvědomí. Dopravili jsme ho do ordinace, ale už bylo pozdě.“
„Označili to za srdeční infarkt?“ zeptal se táta.
„Jo.“
„Pamatujete si na jméno lékaře, který podepsal úmrtní list?“ pokračoval táta. „Kdepak, ale určitě to bude v hlášení.“
„Zjistíme si to,“ ozval se Spivey.
„Lidi z ošetřovny si vzpomínají, že mrtvý byl od krve,“ řekl táta.
„Dnes už tam nedělá nikdo z těch, co ten případ zažili,“ namítl Hall. „Přesto jsem vyrozuměl, že tam byla krev,“ nedal se odbýt táta. Hall zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím,“ zabručel.
„Co by dělala krev na člověku, který umřel na infarkt?“ Hall pokrčil rameny.
„Neříkám, že tam nějaká byla, ale pokud jo, tak se nejspíš praštil do hlavy nebo tak, když padal.“
„Takže přítomnost krvácející rány by se objevila i v hlášení,“ řekl táta.
„Žádné zranění tam nebylo,“ stál Hall zarytě na svém. „Nebyla tam žádná krev. Říkám jen, kdyby byla. A to teda nebyla.“
„Na důchod mi připadáte velmi mladý, pane Halle,“ vzala jsem si slovo.
„Nemůžu říct, že bych se cítil extra mladě,“ odpověděl Hall, „ale jinak máte pravdu, z Taftu jsem šel na odpočinek hodně brzy. Děti se tou dobou už postavily na vlastní nohy a já se ženou moc nepotřebujeme. Navíc jsem dostal pěkně mastný odstupný.“
„Pamatujete si, jak dlouho to bylo po úmrtí profesora Johnsona?“ zajímala jsem se.
„K čertu, to nevím,“ zabručel Hall. „Tak za rok, možná to trvalo déle.“
„A nešuškalo se tehdy náhodou, že smrt profesora Johnsona byla sebevražda?“ vyzvídala jsem. „Sebevražda?“
„Pochopte, zemřel v zamčené pracovně. Neležela tam někde zbraň?“
„Kdyby jo, bylo by to v hlášení!“ odsekl Hall. Podíval se na Spiveye.
„Co se tu děje, Wally? Co chce tahle policajtka?“
„Spolupracuje s otcem,“ vysvětlil Spivey.
„No, v tom případě ať jde pátrat někam jinam a přestane mě vytáčet!“ požádal ho Hall. „A vás dva si může vzít s sebou.“
Na verandu přiťapal velký špringlšpaněl s prošedivělým čenichem. Všechny nás pečlivě očichal a pak zvolna došel k Hallově židli a lehl si vedle ní. Táta postavil svůj ledový čaj na stůl, vsedě se předklonil, předloktími se opřel o stehna a propletl si prsty obou rukou. Pohlédl Coreymu Hallovi zpříma do očí.
Spustil: „Jsem policajt už přes čtyřicet let, Corey. Jsem rád policajt. A mám rád policajty. Tady s Wallym Spiveyem se kámoším skoro stejně dlouho, co jsem policajt. A vy jste jeho kamarád a taky jste byl u policie. Když to bude nutné, jsem kvůli vašim informacím ochotný podniknout první poslední. Smrt profesora Johnsona může a nemusí souviset se sérií vražd, která stále pokračuje. Čím déle zůstane ten případ nedořešený, tím víc lidí umře výhradně proto, že se ve špatnou chvíli ocitli na špatném místě.“
„Mluvíte o případu Somrák?“ zeptal se Hall.
„Jistě,“ přisvědčil táta. „A pokud je na smrti profesora Johnsona něco, co nám tajíte, pak o tom musí vědět řada lidí. Žena, která tělo objevila, univerzitní ochranka, která dorazila na místo činu jako první, pohotovostní lékař, lidé na ošetřovně, lékař, který vystavil úmrtní list. Uběhlo sice už dvacet let, ale pokud ti svědci nebyli už tehdy hodně staří, někde žijou. Možná to zabere čas, ale nakonec je najdeme. Na to máme FBI, státní policii, matriky a městskou policii.“
„Včetně mě,“ dodal Spivey.
„Ale nemyslíte, že pokud je co skrývat, tak všichni svědci budou mlčet?“
Hallův hlas zněl náhle ochraptěle.
„A jak jste přišli na to, že je co maskovat?“
„Protože mám svědkyni, která na místě zahlédla krev,“ řekl táta, „a v hlášení o tom nikde není ani slovo.“ Hall mlčel.
„Phil je slušný chlap,“ řekl Spivey Hallovi. „Jestli něco víš, budeme tě krýt. Vynecháme tě z toho, pokud to ovšem bude v našich silách. Ale nemůžeme přece dopustit, aby ten hajzl dál vraždil lidi.“
„Ale jak ten sériový vrah souvisí s profesorem Johnsonem?“ vyzvídal Hall nejistě.
„Podezříváme jeho syna,“ vysvětlil táta.
Hall seděl nehybně na židli ve vlahém letním odpoledni na zadní verandě svého domu, po boku mu ležel jeho starý pes. Mlčky zíral na upravenou zahradu a dokonale vyčištěné záhony. V očích mu houstly slzy a stékaly po tvářích. Pomalu přikývl. Všichni jsme mlčeli.
„Ochráníme vás, jak jen to bude možné,“ ujistil ho znovu táta.
Hall opět přikyvoval. Pořád ještě nepromluvil. Z domu vyšla paní Hallová. Hodně se podobala manželovi. Podsadité tělo, šedivé vlasy, mladistvý obličej. Pohyby čilé, veselý hlas.
„Nechce někdo ještě ledový čaj?“ zeptala se srdečně.
„Ne, díky, Beo,“ poděkoval Spivey.
Bea se chvíli dívala na skupinku usazenou na verandě. Pohledem utkvěla na manželovi, který strnule seděl zády k ní.
„No, kdyby si to někdo rozmyslel,“ řekla, „stačí houknout. Jsem v kuchyni.“
„Díky, Beo,“ kývl Spivey.
Vešla do domu a my ještě chvíli mlčeli.
Pak se ozval Spivey. „Tak co nám povíš, Corey?“
Hall pomalu pokýval hlavou.
„Jo,“ vylezlo z něho. „Zabil se.“
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„Bylo to takhle,“ začal vyprávět Hall. Vstal a došel na konec verandy. Pes zvedl hlavu, zadíval se na něho, ale usoudil, že žádná procházka se konat nebude, a zase položil hlavu na tlapy. Hall minutu dvě civěl na svoje zeleninové záhony a pak se obrátil a došel zpátky k nám.
„Zavolala nám sekretářka katedry,“ líčil. „Jeden z mých lidí tam byl snad za dvě minuty. Univerzitní ochranka nebojuje se zločinem čtyřiadvacet hodin denně, to snad chápete. Pohotovostní lékař dorazil zhruba o minutu později. Na podlaze vedle něho ležela osmatřicítka, z které vyšel jeden výstřel. Podle všeho si strčil hlaveň do úst a vystřelil. Nadělalo to pěknou spoušť. Dovezli jsme ho do univerzitní ordinace, ale bylo nám jasné, že to nemá smysl. Byl mrtvý už ve chvíli, kdy dopadl na podlahu.“
„Tak proč jsi mě nezavolal?“ divil se Spivey.
„Nejdřív jsem volal prezidentovi,“ vysvětlil Hall. „Pamatuješ si na něho? Larsen.“
„Perry Larsen,“ přisvědčil Spivey.
„Však víš, jaký byl,“ povzdechl si Hall.
„Mám dojem, že na fakultě měl přezdívku Attila Hunský.“
„Jo,“ řekl Hall. „Hned jak jsem mu to pověděl, bez rozmýšlení vyhrkl: ‚Dostal infarkt.‘ Upozornil jsem ho, že spousta lidí už ví, že nedostal. Zeptal se: ‚Kolik?‘ Vypočítal jsem: ‚No, sekretářka, pohotovostní lékař, doktor a sestra v ordinaci; to je hodně lidí.‘ Larsen mě odbyl: ‚Vezmu si je na starost…‘“
Hall chvíli mlčel a upíral oči na rajčata dozrávající na záhonu vedle pěstěného trávníku.
„A vzal?“ zeptal se táta.
„Ano, postaral se o ně,“ kývl Hall. „Včetně mě.“
„Páni!“ neudržel se táta.
„Larsen byl hodně tvrdý parchant,“ souhlasil Hall. „Proč to zamaskoval?“
„Sledoval dobro školy,“ vysvětlil Hall. „Larsen se snažil protlačit Taft na seznam elitních kolejí. Johnsona právě zvolili učitelem roku. Dostal cenu za nějakou svou knihu. Larsen se bál případných důsledků policejního vyšetřování. Myslím tím, že Johnson přece musel mít k sebevraždě nějaký důvod.“
„A Larsen ten důvod nechtěl znát,“ doplnil táta.
Hall přikývl.
„Rodina se o tom dozvěděla?“ zajímala jsem se. „Ode mě tedy ne,“ ujistil mě Hall.
„A co funebrák?“ vzpomněla jsem si. „Museli jste podniknout něco s tím tělem, ne?“
„Moji lidi ne,“ vysvětlil Hall. „Já jsem zametl stopy na svém konci a Larsen se postaral o zbytek.“
„Tohle je vážně družné městečko,“ poznamenal Spivey. „Kde je Larsen teď?“ zeptala jsem se.
„Zemřel,“ odpověděl Hall. „Asi před pěti lety.“ Pousmál se. „Srdeční infarkt.“
„Jste si tím jistý?“ ušklíbla jsem se. „Snad ano,“ potvrdil Hall. „Kulka opustila lebku?“ zeptal se táta. „Jo. Vydoloval jsem ji ze stropu.“
„Udělal někdo balistiku?“
„Ne.“
„Víte, kde je ta kulka teď?“ naléhal táta.
Hall přikývl.
„Mám ji já,“ odpověděl.
„A co pistole?“ pokračoval táta.
„Tu mám taky. Správně jsem se toho všeho měl zbavit, ale policajt je zkrátka policajt.“
„Dvacet let?“ pochyboval Spivey.
„Nedokázal jsem to zahodit.“
„A prohlédl ty věci balistik?“ vyzvídal táta.
„Ne.“
„Dejte mi je!“ nařídil táta.
„Je tu ještě něco,“ ozval se Hall.
„Co?“
„Uvidíte,“ řekl Hall.
Vstal a odešel z verandy. Pes ho doprovázel pohledem, ale ani se nehnul. Hall se za minutku vrátil. Pistole i kulka byly ve velkém igelitovém sáčku a s nimi tam ležela obálka. Bezpečně věděl, kde to všechno hledat.
„Můžete za tohle udělat něco i pro mě?“ požádal Hall.
Táta se podíval na pistoli a kulku, trochu zdeformovanou po pouti skrz lebku profesora Johnsona – ale ne tak moc, aby se nedala porovnat s něčím, co snad bude k porovnání.
„S vámi nemám sebemenší problém, Halle,“ řekl táta. „Nemusím zmínit vaše jméno a ani to neudělám. Pokud to ale bude nutné, pronesu ho pouze v tom kontextu, jak nesmírně jste nám pomohl. Na druhou stranu jste se zúčastnil spiknutí, aby se utajila sebevražda v Spiveyově městě; takže za Spiveyho mluvit nemůžu.“
„Je to stará věc,“ pokrčil Spivey rameny. „Larsen je po smrti. Kdo ví, kam se poděli všichni ostatní? Znovu případ otevřít nemám v plánu ani náhodou.“
„Musíte mě pochopit,“ pokračoval táta. „Tady se Sunny potřebujeme rozlousknout případ Somrákových vražd, a pokud bude nezbytné vás při tom shodit, tak to udělám.“
„Ale jen když budete muset.“
„Jen když budeme muset.“
„To je mnohem víc, než si zasloužím,“ povzdechl si Hall.
„Máte děti?“ zeptal se táta.
„Jo, čtyři. Všechny už jsou dospělé.“
„Berte to tak, že to dělám pro ně.“
Hall přikývl.
„Díky,“ zabručel.
Z igelitového sáčku táta vytáhl obálku a otevřel ji. Uvnitř ležel list bílého strojopisného papíru, už zažloutlý časem. Táta ho rozložil, přečetl si text a ukázal mi ho. „Psal to na svém stroji,“ upozornil Hall.
Na papíře stála pouhá tři slova, napsaná velkými písmeny: ADIOS, CHICO ZARILLO. Podívala jsem se na tátu. „Říká ti to jméno něco?“
„Zdá se,“ přisvědčil.
„Adresář Boba Johnsona,“ dodala jsem. „Poslední záznam v řadě.“
„Ano,“ potvrdil táta. „Mluvil s ním někdo?“
„Nenašli ho,“ vysvětlil táta. „Na své adrese není k zastižení. Nemá záznamník. Na dopisy a vzkazy ve schránce neodpovídá.“
„Bydlí tam vůbec?“ zajímala jsem se. „Pokud víme, ano.“ Táta se podíval na Halla. „Ještě něco?“
„Nic.“
„Víte něco o Chico Zarillovi?“ naléhal táta. „Ne.“
„Udělám pro vás všechno, co dokážu,“ připomněl táta. „Tehdy jste udělal to, co vám v dané situaci vyhovovalo.“
„Udělal jsem to, k čemu mě donutil strach.“
„To je totéž,“ řekl táta.
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„Střela vyšla ze stejné zbraně, jaká zabila poslední oběť v původní sérii Somrákových vražd,“ svěřila jsem doktorce Silvermanové. „Z té zbraně, co ležela vedle těla doktora Johnsona.“
„Takže podle vás byl profesor Johnson původním Somrákem?“ zajímala se doktorka Silvermanová. „Po jeho smrti vraždy ustaly,“ připomněla jsem. „A vy teď máte podezření, že jeho syn nese pochodeň dál – obrazně řečeno?“
„Druhá série vražd vypukla v době, kdy Bob Johnson junior dosáhl stejného věku, v jakém jeho otec zemřel,“ zamyslela jsem se. Doktorka Silvermanová přikývla. „A pořád se s ním scházíte?“
„Ano.“
„Je to moudré?“
„Nevím. Chtěla jsem si o tom s vámi promluvit,“ řekla jsem.
„Ale já nejsem policejní psycholog,“ namítla doktorka Silvermanová.
„To nejste, ale já si vašeho úsudku velice cením.“
Doktorka Silvermanová lehce předklonila hlavu.
„Chová se sice spíš koketně, ale nijak neskrývá naději, že náš vztah prohloubíme. Potíž je v tom, že on neumí flirtovat o ničem jiném než o vraždách a o tom, že ho podezříváme.“
„Ale má samozřejmě pravdu,“ připomněla doktorka Silvermanová. „A díky tomu je pro vás důležitý.“
„Je možné, že věří, že bych s ním šla do postele právě proto, že je sériový vrah?“
„Třeba si myslí, že s ním půjdete do postele hlavně z toho důvodu, že je stejný jako jeho otec,“ nadhodila doktorka Silvermanová.
Zamyšleně jsem se zády položila na opěradlo židle.
„Nezmínila jste se, že těsně před vypuknutím druhé vražedné série se mu nějak připomněla minulost?“
„Victoria Russová,“ kývla jsem. „Ale jakou by to mělo souvislost?“
„Nevím,“ řekla doktorka Silvermanová. „Známe pouze důsledky, ale ne příčiny. Ty vraždy ale určitě znamenají něco jiného pro něho a něco jiného pro vás.“
„No, předpokládám, že to tak bude,“ kývla jsem. „Zvláštní, že u podobného případu se člověk přikloní k názoru, že vrah je šílený, a dočista zapomene, že se v něm dál odehrávají myšlenkové pochody, že sbírá zážitky ze zabíjení a přemýšlí o nich a nějak je vyhodnocuje. Chci říct, že těžko chodí světem s myšlenkou: Jsem nepříčetný vrahoun.“
„Zrovna teď je vyloučeno odhadnout, co si myslí,“ souhlasila doktorka Silvermanová. „Ale ty vraždy pro něho skutečně mají hluboký význam, a sama jste se přesvědčila, že zřejmě mu v jeho vlastních očích dodávají na významu.“
„Už jsem mu dovolila zajít tak daleko, jak jen snesu,“ svěřila jsem se, „Ale dál si s ním už nevím rady. Napadá vás něco?“
„Ráda bych se dozvěděla nějaké podrobnosti o jeho vztahu k otci a Victoru Russové,“ řekla doktorka Silvermanová. „Třeba co?“
„Neškodilo by zjistit, zda existuje nějaká korelace mezi jejich rozchodem a smrtí Bobova otce.“
„Nebo jejich neuspokojivým sexem.“
„Neuspokojivý sex?“
Popsala jsem jí tu uchvátanou zběsilou soulož, kterou Bob Johnson předvedl Victorii Russové.
„Ale penetroval,“ ujistila se doktorka Silvermanová. „Ano, a skoro okamžitě ejakuloval.“
„Takže mohl trpět pocitem, že selhal?“
„Victoria měla dojem, že si to skutečně myslí.“ Doktorka Silvermanová pokývala hlavou. „Co kdybych se s ním přestala scházet?“
„Nevím,“ zamyslela se doktorka Silvermanová. „Zahráváte si s nesmírně výbušným materiálem. Ve vašem nejlepším zájmu by bylo držet se od něho co nejdál.“
„Ale to udělat nemůžu.“
„Já vím,“ přisvědčila.
„Usvědčím ho. Musíme mu to zarazit.“
„Navíc ho potřebujete jako neutralizační prostředek,“ řekla doktorka Silvermanová. „Jak neutralizační?“ podivila jsem se.
„Dokud můžete mluvit o něm, nemusíte řešit nepříjemné věci, které si potřebujete probrat ohledně Richieho a vaší rodiny.“
„Nebo proč nedokážu s nikým žít,“ kývla jsem. „Ano.“
„Chcete mi tvrdit, že musím s někým žít?“
„To ne.“
„Dokonce nevěřím, že se chci ještě někdy vdát,“ přiznala jsem se. „Já vím.“
„Myslíte, že bych měla?“
„Myslím, že byste měla dělat jenom to, co je ve vašem nejlepším zájmu,“ odvětila doktorka Silvermanová. „Zrovna teď je v mém nejlepším zájmu tohle,“ upozornila jsem. „Snad.“
„Myslíte, že tohle všechno dělám hlavně proto, abych unikla před vlastními problémy?“
„Jste dobrý člověk, Sunny. A taky dobrý detektiv a děláte přesně to, co dělají dobří detektivové. Ale věci mají víc významů než jeden.“
„Dokud jsem zaměstnaná prací detektiva, nemusím mluvit o jiných věcech,“ uznala jsem. „S vámi ani se sebou.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „O Richiem, o svojí rodině a tak.“
„A o sobě,“ dodala doktorka Silvermanová.
„K tomu se dostaneme!“ prohlásila jsem. „Ale nejdřív musím vyřídit tohle.“
„A právě tahle potřeba patří do seznamu věcí, které s vámi chci probrat,“ řekla. „Mezitím však musíte být velmi opatrná. Nesmíte dovolit, aby vás zabil.“
Usmála jsem se na ni.
„To by nebylo v mém nejlepším zájmu,“ souhlasila jsem.
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Na webových stránkách kohosi, kdo vystupoval pod přezdívkou Jimjam, byla fotografie Julie, rozvalující se v plné nahotě na pohovce, která jednoznačně byla z jejího bytu. „Och, ježíšikriste, Julie!“ vyjekla jsem. „To Jimmy,“ řekla. „Georgeův kámoš. Jsem si tím jistá.“
„Fotil to on?“
„Ne, to fotil George. Ale vím, že mu snímek dal.“
„Pod čím si to na webu najdu?“ zajímala jsem se. „Zadáš si: Moje psychoterapeutka: Nahá.“ Potřásla jsem hlavou.
„Ty jsi ale číslo; napodobuješ doktorku Lauru?“ prohodila jsem.
„Jako bys ty nahá nikdy nepózovala!“ bránila se.
„Popravdě, nepózovala,“ odpověděla jsem. „Ale o doktorce Lauře se dá aspoň tvrdit, že byla mladá a pošetilá a hlavně tím něco sledovala. Tohle je ale tvoje současná fotka.“
„Jak to poznáš?“ urazila se Julie. „Vypadám tu tlustá?“
„Vypadáš prostě jako ty,“ řekla jsem.
„Musíme mu to zarazit,“ prosila.
„Těch fotek je víc?“
„Ano. Nasekali jsme jich spoustu.“ Julie se oknem zadívala na přístav. „Některé jsou hodně odhalené.“
„Nechci o tom ani slyšet,“ řekla sem. „Nechci to vidět.“ Pohledem sklouzla zpátky ke mně. „Mohla bys zajet do Milwaukee?“ žadonila. „Do Milwaukee?“
„Buď osobně, nebo tam poslat Spikea, nebo tam jet s ním. Zaplatím vám, oběma. Musí s tím přestat… Kdyby mě někdo poznal… Kdyby ruplo, že v tom jede manžel mé klientky… Taky bych mohla přijít o licenci.“
„Na to jsi měla myslet dřív, dokud se tomu dalo zabránit, například dokud necvakl foťák.“
„Mohli byste mu to se Spikem vysvětlit. Na George to zabralo.“
„George pro tebe představoval možnou fyzickou hrozbu.“
„Máš plno známých. Richie má plno známých. Mužem ho dát sejmout.“
„Nevadilo by ti, kdybych tě odklikla z monitoru?“ požádala jsem.
Potřásla hlavou. Zbavila jsem se jejího snímku a vyhledala si na webu přezdívku Jimjam.
„Je tady čtyřiadvacet tisíc odkazů na Jimjam,“ zděsila jsem se. „Jak máme poznat, který je ten pravý?“
„Víme, že to je on.“
„To víš ty,“ namítla jsem. „Myslíš, že bych vážně nechala někoho zabít akorát proto, že si to přeješ?“
„Propána, Sunny, jsi přece moje nejlepší kámoška!“
„Tenhle průšvih sis zavařila sama,“ odsekla jsem, „tak se z toho sama taky vyhrabej! Počítačový odborník nejspíš dokáže vysledovat zdroj, který tam ukládá fotografie. Pak si najmeš právníka a možná se ti povede vysoudit pro toho grázla zákaz jejich zveřejňování. Ale možná taky ne.“
„Tak ty mi nepomůžeš.“
„Právě ti pomáhám,“ poukázala jsem.
„Ne,“ namítla, „to tedy nepomáháš. Spousta jiných žen se nechá vyfotit bez jediné nitky na sobě.“
„Ty ale nejsi spousta jiných žen,“ vysvětlila jsem jí. „Jsi psycholog a nechala ses fotit nahá manželem jedné ze svých klientek.“
„Já vím. Uznávám, že to byla chyba.“
„Ale stejně jsi to udělala? Co ty jsi k čertu za psychoterapeuta?“
„Já ale psychiatrii nevystudovala, prokristapána!“ zuřila Julie. „Mám diplom z pedagogiky. Z psychoterapie mám jen kurz.“
„A nevěříš vůbec ničemu z toho, co hlásáš!“ dodala jsem. „Měla bys pomáhat lidem s řešením jejich problémů, a právě s pomocí té terapie, které ani nevěříš!“
„Věřím!“
„Chodila jsi někdy na psychoterapii?“ zeptala jsem se. „Ne,“ přiznala Julie. „Vlastně ne, pochop… Připadá mi to jako šplhání do příšerně vysokého kopce.“ Potřásla jsem hlavou.
„Lidi dělají jedině to, čemu věří,“ řekla jsem. „Všechno ostatní jsou jenom kecy.“
„Ale poučila jsem se. Kdybys mi pomohla z téhle kaše… Kdybys mi dala šanci tenhle průšvih zamést.“
„Cos odešla od Michaela a dětí, jde to s tebou supem z kopce,“ upozornila jsem ji nemilosrdně. „Odmítám ti v tom pádu pomáhat.“
„Takže mi nepomůžeš?“
„Ne.“
„A co si počnu?“
„Pravděpodobně by sis nejdřív měla najít právníka a ten zase pro tebe najme nějakého počítačového čaroděje.“
„Spikeovi můžu přece zavolat sama!“ trucovala Julie. Pokrčila jsem rameny.
„Jsi na dně, Julie. Potřebuješ odbornou psychiatrickou pomoc.“
„Takhle se mnou nemluv!“ vyletěla. „Pokud budeš potřebovat tip, ráda ti ho poskytnu.“
„Tip na psychiatra? Myslíš si snad, že si ho nedokážu vybrat sama?“
„Zatím jsi to neudělala!“ připomněla jsem.
Julie na mě zavřískla: „Hraješ si na svatou, ty čúzo, ale musíš mi přece pomoct!“
„Nemůžu,“ řekla jsem klidně a vyšla z bytu. Když jsem za sebou zavírala dveře, ještě pořád vřískala.
Jela jsem domů a přemýšlela o ní. Zachovala jsem se správně. Nebylo v mých silách dokopat ji zpátky k té staré prima Julii. Pousmála jsem se. Nebyla jsem na sebe kvůli té myšlence pyšná, ale na té nahé fotce měla Julie dost macatá stehna.
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Quirk, můj táta a já jsme se sešli v kanceláři státního zástupce pro okres Suffolk v Bowdoin Squire. Spolu s námi tam byla zástupkyně prokurátora jménem Margie Collinsová. Byla to přitažlivá padesátnice s bíle plavými vlasy a v kvalitním kostýmku, který jí padl dokonale jako Armani. Měla s sebou dvě asistentky, čerstvé absolventky právnické fakulty, kterým ještě neoschl inkoust na diplomu. „Můžeme dostat povolení k domovní prohlídce?“ zeptal se táta. „Na to vemte jed!“ ujistila ho Margie.
„A co fakt, že na tohle jméno jsem původně narazila nezákonným způsobem?“ ozvala jsem se.
„Když jste se mu vloupala do bytu,“ doplnila Margie.
„Ovoce ze zakázaného stromu,“ potvrdila jsem.
„Na tom nesejde; jméno bylo podezřelé samo o sobě, proto po něm policie šla a posléze dospěla k závěru, že povolení k domovní prohlídce je nezbytné.“
„Nevyhnutelné odhalení,“ přikývl Quirk.
„Přesně,“ souhlasila Margie.
„Protože jsem o vašem nezákonném vloupání nikdy neslyšela, nevidím jediný důvod, proč bych se o tom měla zmiňovat před soudcem. Dotáhneme případ k soudu a obviněný si jistě sežene dobrého obhájce.
Ten zmíněnou otázku jistě vznese, ale my se budeme ohánět nevyhnutelným odhalením. Obstojí to.“
Obě asistentky si psaly poznámky.
„Jak rychle to povolení dostaneme?“ zajímal se Quirk.
Margie se ohlédla po svých asistentkách.
„Tak, Laurel. S Kate tu proceduru rozjedete, a až budete mít všechno připravené, začnu obvolávat soudce, co mají pro mě slabost.“
Obě asistentky odklusaly i se svými poznámkami. Margie se obrátila ke Quirkovi.
„Sdělil jste mi fakta, kapitáne, či přinejmenším tolik údajů,“ řekla Margie Collinsová, „abych vám mohla zařídit povolení k prohlídce i navzdory vloupání slečny Randallové, ale chtěla bych moc, kdybych se vás zeptala na teorii, jakou máte ohledně tohoto případu?“
„Odpověď bych nechal na Philovi,“ řekl Quirk. „Spolu se Sunny odvedli největší díl té otročiny.“
„Máme skoro stoprocentní jistotu, že Robert Johnson senior byl prvním vrahem přezdívaným Somrák,“ vysvětlil táta. „Ukazují na to všechny důkazy – zbraň, kulka, skutečnost, že série vražd skončila přesně v době jeho smrti, což byla pravděpodobně sebevražda. Možná z výčitek svědomí?“
„A syn?“ zajímala se Margie.
„Sunny s ním strávila spoustu času. Je přesvědčená, že jde o Somráka číslo dvě.“
„Kdykoliv s ním jsem, pořád o tomhle trousí narážky.“
„Stýkáte se s ním jenom společensky?“ vyzvídala Margie.
„Výhradně na veřejném místě,“ potvrdila jsem. „Mezi námi, na pátek jsme si domluvili společný oběd.“
Margie povytáhla obočí, ale nechala to bez poznámky.
„Myslíte, že má pravdu?“ obrátila se k mému tátovi.
„Myslím,“ kývl táta. „Souvisí to nějak s jeho otcem a první dívkou a bůhví s čím ještě. Ale jinak ano, věřím, že to je pravda.“
„Kapitáne Quirku?“ zeptala se Margie.
„Jasně, já jí věřím,“ kývl Quirk.
„Vím, že toho nemáte dost, abyste ho mohli zatknout,“ řekla Margie, „ale podnikli jste pro jistotu nějaké kroky?“
„Ano. Nedávno jsme nasadili víc lidí na sledování. Čtyři policisty, tři směny, čtyřiadvacet hodin denně.“
„A on o tom sledování ví?“ zajímala se Margie.
„O tom nepochybuju,“ potvrdil Quirk. „Sledovali jsme ho už předtím a on o tom věděl a pravidelně nás setřásl. Zřejmě se tím docela bavil.“
„Ale když jste na jeho sledování nasadili víc lidí, už k žádným vraždám nedošlo?“
„Správně. Nedošlo.“
„To o něčem svědčí,“ zamyslela se Margie. „I když se nejedná o konkrétní důkaz.“ Margie se podívala na mě.
„Jste velmi odvážná holka, slečno Randallová,“ řekla. „Já vím,“ kývla jsem. „Já vím.“
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Táta a máti a já jsme večeřeli s Elizabeth a Charlesem v nádherné luxusní restauraci v hotelu Langham na Post Office Square. Sotva se objevila číšnice, máti si objednala bourbon.
„Potrpíte si na konkrétní značku, madam?“ zeptala se číšnice. „Máme značku Wild Turkey, Jack Daniel’s, Maker’s Mark…“
Máti se v očích objevil vyplašený, polekaný výraz, jaký jsem u ní vídala celý život. Neurčitě se na číšnici usmála a kradmo mžikla po tátovi.
„Nejradši má Maker’s Mark,“ řekl táta, „s ledem.“
Mátin úsměv se rázem zklidnil a z očí jí vyprchal strach. Pak jsme si objednali i my ostatní a číšnice odešla.
Vůbec nevěděla, jaký druh bourbonu pije ráda. Kdyby se mě někdo zeptal, asi bych to uhodla, ale zatím jsem o tom ještě v životě nepřemýšlela. A kdykoliv máti dostala otázku, na kterou neznala odpověď, rázem se vyděsila; a jakmile se vyděsila, vždycky se podívala na tátu, který ji vzápětí zachránil.
Donesli nám pití. Charles pozvedl sklenku.
„Na rodinu,“ řekl a všichni jsme se napili.
Tuhle scénu jsem zažila nejmíň miliónkrát. Když zahlédla myš, když překypěl hrnec, když jedna z nás děvčat upadla a rozbila si koleno, když záchod nesplachoval nebo sporák nechtěl hořet, když jí někdo položil otázku, na kterou neznala odpověď, nebo nás nasměroval tak, že to nepochopila, předvedla vždycky stejnou reakci – zpanikařené dupla na brzdu, a já to zaskřípění doslova slyšela: Phílllle! To skřípění brzd bylo sice slyšitelné jen mezi rodinou, ale ten pohled vystřelený směrem k otci se před okolím utajit nedal.
Táta s úsměvem pozvedl skleničku.
„Dokonce i na tuhle,“ řekl.
Máti se zamračila.
„S touhle rodinou není vůbec nic v nepořádku, Phile Randalle, tak na to laskavě nezapomínej.“ Věnoval jí úsměv. Napili jsme se.
Tohle všechno jsem zažila už mnohokrát předtím; proč si to tak pronikavě uvědomuju zrovna teď? Jednoduchá odpověď. Většinu života, až do současnosti, jsem netrávila dvakrát týdně hodinu s doktorkou Silvermanovou a nesnažila se vykoumat, co jsem k čertu zač.
Číšnice donesla jídelní lístky a nabídla nám pár vysvětlujících poznámek. Charles byl netrpělivý. Máti jí naslouchala se soustředěnou pozorností.
Tohle zřejmě tvořilo část jejího osobního kouzla. Ta bezmocnost. Třebaže byla protivná a panovačná a rozmazlená, byla absolutně závislá na tátovi. Denně měl příležitost k její záchraně. Dokonce i to pijáctví prohlubovalo její závislost na něm.
„Myslím, že objednám láhev vína,“ ozval se Charles. „Na jaký druh si potrpíte?“
Opět ten prázdný výraz, ten tajemný úsměv plný strachu, pohled. A Phil opět vystartoval k záchraně. Tohle divadlo jsem sledovala celý život a dodnes jsem to nepochopila.
„No, občas si rád dám oregonský pinot noir,“ řekl táta. „Ale jinak se samozřejmě podřídíme vašemu vkusu, Charlesi.“
Charles se zatvářil mírně vylekaně. U táty nečekal, že víno rozlišuje jinak než na červené a bílé. Ale to byl prostě celý táta. Vždycky věděl víc, než člověk myslel. Začněte mluvit o plachtění a zjistíte, že ví, co je to Marconiho lano. Mluvte o literatuře a zjistíte, že ví, kdo je Eudora Weltyová. Mluvte o architektuře a zjistíte, že má vyhraněný názor na městskou architekturu. Člověk nikdy neměl představu, kolik přesně toho táta ví, jestli věci rozumí nebo zda právě prodal detail, který někde náhodou pochytil. Každopádně však vždycky věděl něco o všem, na co přišla řeč; a přitom celou tu dobu vypadal jako vyhazovač v nejhorší městské putyce.
„Říkal jsem si, že by se dnes večer hodilo francouzské víno,“ prohodil Charles.
Což znamenalo, že o oregonském pinot noir toho zřejmě moc neví. „Americké víno můžeme pít kdykoliv,“ poznamenala Elizabeth. „Dnešní večer je pro francouzskou značku jako stvořený,“ řekl Charles. Máti důrazně přikyvovala.
„Jasně, večer je přesně stvořený pro francouzskou značku,“ zopakovala, jako by věděla, co to znamená. „Na to se spolehni,“ usmál se táta.
Elizabeth si položila hlavu na Charlesovo chabé rameno.
Málem jsem se neubránila úsměvu. Trhni si, tati, teď mám náhradu. Elizabeth jsem dokonale chápala. Škoda, že jsem nerozuměla sobě tolik jako jí. Pokud zítra dostaneme povolení k domovní prohlídce a prohledáme byt Chico Zarilly a uděláme pokrok v případu Somrák, budu se moct vrátit ke svým pokusům o slepení střípků svého života. Elizabethin vztah s Charlesem vydrží ještě tak měsíc. Potom, když se mnou nebude soupeřit o tátovu pozornost, Charlesova profesionální mělkost začne doslova burácet a ona ho odkopne, i když zřejmě až poté, co si za něho najde náhradu.
Dostavil se sommelier a hovořil s Charlesem francouzsky. Usrkávala jsem martini a zkoušela si představit, jestli Charlesovi někdy někdo říkal Charlie nebo Chucku. Tátovi pár kamarádů říkalo něžně Philís, a nejmíň jeden z nich mu říkal Philísku. Žili každý v jiném světě, Philísek a Charles. Charles žil ve světě liberálních pseudouměleckých žvástů, kde idea byla účelem sama o sobě. Vrcholem byla její pouhá formulace. Úvahy o jejím uskutečnění se většinou dočkaly pohrdavého odmítnutí. V mnoha případech se idea prostě nerealizovala. V extrémním pojetí šlo o svět, kde zamilovanost měla větší hodnotu než fyzické milování. Svět mého táty byl plný věcí, které byly důležité pro lidi, často životně důležité. Jeho práce byla důležitá. Jeho rozhodování bylo důležité. Jeho úspěchy byly hmatatelné. Jeho neúspěchy byly hmatatelné, někdy až úděsně. Díky tomu si uvědomil, že na něm záleží. A protože záleželo na něm, záleželo i na nás, na matce a dětech, protože my všichni byli jeho. A to mu umožnilo všechno hluboce prociťovat. Miloval nás, protože jsme byli jeho. Proto dokázal milovat i mou nesnesitelnou máti a protivnou sestru stejně hluboce, jako miloval mě, i když se mnou byla mnohem větší zábava než s nimi. Tady jsem nehrála roli já ani Elizabeth, a dokonce ani závislá Emily. Hlavní roli měl on. Byli jsme jeho.
Večer se pomaloučku vlekl k závěru. Máti něco brebentila. Čím byla opilejší, tím brebentila hlasitěji. Charles se před ní vytahoval. Máti s ním flirtovala. Já a Elizabeth jsme spolu soupeřily. Ona neomaleně, já mazaně. Táta se podle všech známek bezvadně bavil. Byl s námi. Bylo mu jedno, co děláme či jaké jsme. Nebo kde jsme. Patřili jsme jemu. A v jeho světě záleželo právě a pouze jenom na tomhle.
Možná měl k Charlesovi blíž, než jsem myslela.
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Půl hodiny před polednem, ve středu před Dnem práce, jsme zaparkovali v South Endu před bytem Chico Zarilly. Na pobřeží zuřil hurikán a nám se hlásil aspoň lijákem. Vzduch byl těžký. Obloha temná. Vítr tak silný, aby si ho člověk uvědomoval. Byl tam táta, seržant Belson s povolením k domovní prohlídce, detektiv Lee Farrell, černoch jménem Trent Kdovínějak a osm uniformovaných policistů. Ti zůstali na ulici. My ostatní jsme vešli za Belsonem s povolením do domu. Zarillův byt se nacházel v přízemí cihlového řadového domu. Už jsme si stačili vyhledat plány budovy. Jedinou únikovou cestu představovaly zadní dveře do miniaturní zahrádky, která vedla do uličky. Teď v ní hlídkovali čtyři z našich policistů.
Belson stiskl zvonek u bytu. Nikdo se neobjevil. Zazvonil podruhé. Žádná odpověď. Hlasitě houkl: „Bostonská policie!“
Nic. Belson se obrátil, došel k domovním dveřím a mávnutím přivolal dva policisty. Přiběhli s přenosným beranidlem a dveře vyrazili. Všichni na okamžik strnuli s tasenými pistolemi. V bytě byla tma. Belson kývl a Farrell s Trentem tam vběhli jako první. Já s tátou jsme je následovali. Uniformovaní policisté hlídali na domovní chodbě. Někdo našel vypínač.
Zaslechla jsem Belsonovo vyjeknutí: „Ježíšikriste!“
Místnost byla vymalovaná černě: stěny, podlaha, strop. Na stěně naproti vchodovým dveřím visela metr a půl vysoká černobílá fotografie muže a chlapce. Muž vypadal navlas stejně jako Bob Johnson a chlapec tak měl vypadat taky, za čtyřicet let. Muž byl v tmavém obleku se zapínáním na tři knoflíky. Chlapec měl dětskou velikost navlas stejného obleku. Ze snímku na první pohled čišela skutečnost, že nepochází ze současnosti. Vlastně byl nezajímavý, ale ze strnulé pózy muže a chlapce doslova běhal mráz po zádech.
„Bob senior a junior,“ poznamenala jsem.
Belson zavrčel. Nikdo jiný nepromluvil.
Byt-ateliér byl nevelký: ložnice, koupelna, malá kuchyňka. Všechny žaluzie zatažené. Všechno uklizené. Na posteli sněhobílé prostěradlo a flanelová přikrývka. Vedle postele nízký prádelník, psací stůl a kancelářská židle. Jeden ze dvou detektivů hned po vstupu otevřel dveře šatníku a nechal je dokořán. Na ramínkách tam, pořád ještě ve fólii z čistírny, visel oblek, košile, vázanka, navlas stejné jako na fotografii. To bylo všechno.
„Je něco v koupelně?“ zajímal se Belson.
„Mýdlo na ruce a ručník a dvě role toaletního papíru,“ ohlásil Trent. „Nic víc?“
„Nic víc.“
„Ani ve skříňce s léky?“
„Ne.“
Farrell s latexovými rukavicemi otevřel zásuvku prádelníku. „Jeminkote šmankote,“ udělal.
Všichni jsme se podívali. V jinak prázdné zásuvce ležely tři revolvery osmatřicítky Smith and Wesson. A sedm krabiček s náboji. Belson svou vlastní zbraň schoval a navlékl si rukavice. Jako my všichni.
„Zavolej sem techniky z laboratoře!“ požádal Belson. Trent vytáhl mobil a volal. Farrell otevřel spodní zásuvku prádelníku.
„Nějaká výstřižková alba,“ řekl.
„Na stole je další,“ upozornila jsem.
Belson přistoupil ke stolu.
„Spolu s velkou sklenicí drobných,“ dodal.
Všichni jsme se podívali na sklenici. Celá ta akce začala dostávat přízračné rysy. Místnost se zataženými žaluziemi. Její úhlednost, holost. Ta dominující stará fotografie na nás civěla, přízračně si podobní muž s dítětem. Pozvolna svítající vědomí toho, co jsme našli. Šli jsme z jednoho překvapení do druhého, jako turisti v Louvrů, jen jsme ohromeně zírali.
„Až skončíte s tím telefonováním technikům,“ obrátil se Belson k Trentovi, „zavolejte sem Quirka.“
Trent s mobilem u úst jen přikývl na souhlas. Belson se podíval na výstřižkové album na psacím stole.
„My teď zařadíme zpátečku,“ oznámil Belson. „Zůstaňte tu hlídat. Ničeho se nedotýkejte. Místo zajistěte, dokud sem nedorazí Quirk s techniky.“
„Franku,“ ozvala jsem se, „do toho alba bychom měli aspoň nakouknout.“
Nikdo už nic nedodal. Trent vyšel s mobilem na chodbu, jako by naučeným zdvořilostním gestem setřásal útočnou podivnost malého bytu.
Belson ohrnul rty, zhluboka se nadechl a rozevřel desky alba. Zaslechla jsem, jak táta zalapal po vzduchu. Na první stránce byla vlepená velká fotografie z místa činu ve Feyway, pečlivě vystřižená z novin. Byla jsem na ní já.
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Quirk vedl poradu ve velké rohové kanceláři, na opačném konci chodby policejního ředitelství, než měl svou kancelář. Na podlaze mezi Quirkem a Belsonem ležela rozměrná kartónová krabice. My všichni ostatní jsme byli usazení kolem velkého zasedacího stolu. Byl tam opět i Epstein z FBI, kapitán Healy od státní policie, zástupce prokurátora Margie Collinsová a Phil Randall se svou dcerou.
„Rád bych tuhle záležitost udržel v absolutním, vzduchotěsném a vodotěsném utajení co nejdéle,“ začal Quirk, „než otevřeme bránu a dav nám rozdupe všechny stopy.“
Sborově jsme přikývli.
„Odborníci pročesali místnost i její obsah,“ pokračoval Quirk. „Zatím víme následující: veliká fotografie na stěně zachycuje Roberta Johnsona seniora a Roberta Johnsona juniora. V laboratoři dokážou určit datum, kdy vznikla. Místnost je plná otisků prstů Roberta Johnsona juniora. S téměř stoprocentní jistotou můžeme tvrdit, že tam nikdo jiný nikdy nebyl.“
Všichni mlčeli. Prahli jsme dozvědět se, co bylo ve výstřižkových albech a kdo ten Chico Zarilla k čertu vlastně je. Byli jsme však trpěliví. Quirk si na dlouhé projevy nepotrpěl.
„Našli jsme staré rozmazané otisky, které by se nám zřejmě beztak nepovedlo identifikovat. Navíc neexistuje jediný důkaz pro předpoklad, že v bytě někdo trvale žil. Sporák nevykazuje jediné známky toho, že by ho někdo používal. V odpadových sifonech byla voda.“
Ohlédla jsem se po tátovi.
„Později,“ zamumlal.
„Oblek ve skříni byl nedávno vyčištěný a očividně putoval do čistírny pravidelně,“ pokračoval Quirk, „jde o firmu v South Endu s expresní službou. Poslední záznam o něm tam měli před dvanácti dny. Vyzvedl si vyčištěné věci a nechal tam jiné. To, co si vyzvedl, byl oblek, košile a černá pletená kravata, což jste viděli v šatníku. Nechal tam navlas stejný oblek. Identický: šaty, košile, černá pletená kravata. Jako na fotografii. Velikost konfekční dvaačtyřicítka. Žádné nášivky. Netušíme, kdy a kde je koupil. V laboratoři nám dokázali určit jediné, že obleky nejsou nové.“
„A mohly by být staré dvacet let?“ zeptal se Healy.
Štíhlé ruce měl nehybně položené na stole před sebou. Shora je pokrývaly pihy.
„Ano,“ kývl Quirk.
„A z mincí ve sklenici se dá něco poznat?“ vyzvídal Healy. „Nedá,“ řekl Quirk. „Některé z nich byly v oběhu při první vražedné sérii, jiné ne.“ Quirk se odmlčel. Nikdo nepromluvil.
„Dobrá,“ navázal na svoje předchozí líčení Quirk. „Zbraně. Všechno značka Smith and Wesson. Osmatřicítky, dvoupalcová hlaveň. Všechny vyrobené v sedmdesátých letech. Z žádné se nestřílelo. Šest krabiček s náboji nebylo načato. Značka Remington, vysokorychlostní. Poloplášťové, s dutou špičkou. Se středovým zápalníkem. Ze sedmé krabičky chybí patnáct nábojů.“
„Do zásobníku se vejde pět kulek,“ připomněl Epstein.
„Ano.“
„Máme pět obětí,“ dodal Epstein. Quirk přikývl.
„O pět jich přišel v Public Garden,“ pokračoval Epstein. „Jedna na oběť, zbylé čtyři v revolveru, který musel odhodit mezi kytky.“
„Což neznamená nic,“ řekl Healy.
„Já vím,“ souhlasil Epstein. „Znamená to jen tolik, že někde jinde může mít ještě další zbraň i náboje.“
„Ten jeho byt jsem neprohledala celý,“ ozvala jsem se, „ale na zbraň jsem tam nenarazila.“
Healy se na mě zazubil: „Jde o to neobjasněné získání důkazů, o kterých nic nevím?“
„Přesně,“ kývla jsem.
„Díky bohu za nevyhnutelné odhalení,“ dodala Margie. Skromně jsem se usmála.
„Určitě sem chodí pravidelně,“ přemýšlel Quirk. „Předpokládám, že vždycky po tom, co setřásl naše stíny. Za dveřmi není žádná pošta. V místnosti bylo čisto.“
„Třeba mu nikdo nepíše,“ nadhodila jsem.
„Účty za světlo,“ vyjmenoval Belson, „účty za telefon. Za vodu…“
„To ano,“ přikývla jsem.
„V šatníku byl ruční vysavač,“ pokračoval Quirk. „Obsah sáčku nám neprozradil vůbec nic.“
„Pěkné, že si tak potrpí na pořádek,“ zabručel táta.
„V lednici jsme našli dvanáct láhví Budweiseru,“ řekl Quirk. „Nic jiného.“
„Ten to ale umí roztočit,“ zašklebil se Epstein. Quirk se na chvíli zadíval do svých poznámek. „A ještě,“ řekl, „tam bylo těch pět výstřižkových alb.“
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Na obálce byly označené římskými číslicemi, zřejmě černým fixem; jednička byla nejstarší. Svazky byly obyčejná výstřižková alba se světle šedými deskami. Pomalu jsme si je podávali mezi sebou a každý z nás si jednotlivý svazek nechal tak dlouho, dokud si ho pořádně neprostudoval. Chvílemi někdo z nás vstal a šel si pro kávu, kterou vypil vestoje. U stolu nepil kávu nikdo. Nikdo nechtěl být tím, kdo pocintá důkaz. V jistém smyslu slova tu s námi v místnosti byl vrah Somrák, možná oba dva. Uzavírali jsme dvacetileté vyšetřování sériových vražd. A zvítězili jsme. Pro každého v místnosti to hodně znamenalo, ale nejvíc to znamenalo pro tátu. Chovali jsme se tedy nesmírně puntičkářsky, s překvapivým respektem, neuspěchaně.
Alba shromažďovala fakta o dvou věcech: O životě Roberta Johnsona seniora a o dobrodružstvích vraha Somráka. Často dělali totéž. Výstřižky pocházely většinou z bostonských novin, ale čas od času se objevilo i něco z The Walford Weekly nebo z The Taft Daily Chronicle.
Robert Johnson byl jmenován profesorem obchodní administrativy… Prof. Johnson, nejmladší řádný profesor v historii univerzity… nalezen zavražděný bezdomovec, identifikovaný jako Roderick Fernandez… Johnson získal Helmanovu cenu… Tělo mladé ženy objevili dnes ráno… Johnson oceněn jako učitel roku… vrah Somrák znovu udeřil… Kapitán bostonské policie Philip Randall byl dnes jmenován do čela vyšetřovacího týmu… Jako řečníka při letošních promocích vybrala univerzita profesora Johnsona… Na své pravidelné tiskové konferenci kapitán Philip Randall řekl… Profesor Robert Johnson se stal předsedou studijní komise… Nalezena zavražděná žena… Objeven zavražděný muž… Objevena zavražděná žena… Profesor Robert Johnson podlehl srdečnímu infarktu… Mladý černoch, zavražděný v Back Bay… Kapitán Philip Randall, snímek vlevo, se svou dcerou Sunny…
Byly tam nekrology Roberta Johnsona seniora hned z několika různých novin. Následovala řada fotografií otce a syna Johnsonových, jak pyšně předvádějí ulovené ryby, pádlují v kánoi, hrají si na honěnou, plavou u blíže neurčené pláže. Narozeninová přáníčka od seniora juniorovi byla nesmírně láskyplná: „… Nikdo nemá lepšího syna… Nejlepšímu synovi na světě…“
Na samostatné straně byl barevný snímek pohlednicového formátu, na němž byl Robert senior v hollywoodsky křiklavém kostýmu mexického bandity. Byla to typická fotka z turistického zájezdu: sombrero, s překříženými nábojovými pásy, dvěma pistolemi a povislým falešným knírem.
Ohlédla jsem se po tátovi. Přikývl. „Chico Zarilla?“ nadhodila jsem. „Zní to logicky,“ přisvědčil.
Byly tam snímky všech obětí, vystřižené z novin. Oběti jak Somráka číslo jedna, tak i oběti Somráka číslo dva. A samozřejmě i moje fotografie. Původně jsem na té fotce byla s tátou, ale ten byl odstřižený. I moje fotografie měla vyhrazenou samostatnou stránku.
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Byl už podvečer, když jsme všichni všechno dočetli. V místnosti vládla atmosféra zahoustlá údivem a ohromením. Byla to skupina velmi zkušených lidí, zocelených dlouhými léty služby. Nikdy předtím se však s něčím podobným nesetkali. „Máme toho dost, Margie?“ zeptal Quirk.
„Ach, k čertu, ano!“ přisvědčila. „Kriste, už jen to jeho podivínství by stačilo na žalobu!“
„Franku, víme, kde je?“ zeptal se Quirk. „Nemám zprávu o opaku.“
„Radši se přesvědčí,“ požádal Quirk. Belson vyšel z místnosti.
„Zítra se s ním mám sejít na skleničku,“ ozvala jsem se. „Pozdě odpoledne. V podniku U Spikea, dole na Market.“
„Ten podnik znám,“ kývl Quirk. „Co navrhujete?“
„Dovolte mi, ať se s ním sejdu. Můžete mě vybavit odposlechem. Co kdybych na něho vybalila všechno, co víme, čistě abychom viděli, co se stane?“
„Copak to potřebujeme?“ zeptal se Quirk. „Už ho v podstatě máme.“
„Protože to je možná naše jediná šance, jak získat skutečné informace o tom, jak tohle fungovalo. Otec a syn, oba sérioví vrazi? Ne současně, ale následně?“
„Zatkneme ho,“ rozhodl Quirk, „a podrobíme ho výslechu.“ Zavrtěla jsem hlavou.
„Ne!“ rozhodla jsem. „On to bere jako hru. Zbožňuje pozornost, stejně jako když jsme ho předvedli poprvé. Bude vám vykládat věci, které podle něho znějí dobře. Nepoznáte, jestli říká pravdu nebo lež. Namlouvá si, že mezi námi dvěma existuje jistý vztah. Když to uslyší ode mě a uvědomí si, že hraju proti němu a že jsme ho dostali, možná předvede jedinou upřímnou reakci, na jakou se kdy vzmůže. Chci si to poslechnout.“
„Proč?“
„Protože jsem to ještě neslyšela. Nikdo z nás. A pokud to z něho nevymáčkneme hodně rychle, nikdy se nám to nepodaří.“ V místnosti zavládlo ticho.
„Všichni tu někoho chráníme a někomu sloužíme, všem nám na tom případu záleží. Ovšem máme tu dav Somrákových obětí, které jsme dostatečně neochránili, kterým jsme dost dobře nesloužili. Pokud toho vraha pochopíme, pokud zjistíme, co je jeho hnacím motorem, možná se nám nakonec povede ochránit další lidi, kteří by mu přišli do cesty.“
„Takže vy po mně žádáte, abych ztratil další den,“ řekl Quirk, „abyste si s ním mohla poklábosit nad skleničkou?“
„Budete ho pořád pečlivě sledovat. Ale i kdyby ne, tohle pro něho bude neodolatelně vzrušující. Nikam neuteče. Až s ním budu mluvit, klidně obsaďte všechny židle u Spikea policajty. Tohle je ale jediná šance, jak se něco dozvědět.“
Quirk se rozhlédl po místnosti. Epstein zavrtěl hlavou. Pak i Margie a Healy. Quirk se podíval na tátu.
„Tohle rozhodnutí po mně nechtějte,“ odmítl táta. „Zříkám se zodpovědnosti.“
Quirk přikývl.
Do místnosti se vrátil Belson.
„Johnson obědvá v Lock’s se dvěma úředníky,“ oznámil. „Sunny chce, abychom zadržení Johnsona odložili až na zítřek, dokud si s ním nepromluví a nenahraje jeho reakci,“ oznámil Quirk.
Belson se podíval na mě a zpátky na Quirka. „To je šílenost!“ vyhrkl. Quirk kývl na souhlas.
„Je to naše jediná šance, jak to zjistit,“ připomněla jsem.
Quirk se rozhlédl kolem dokola. Pak se na mě zamyšleně zadíval.
„Tenhle případ,“ řekl, „je poměrně dost ve vaší režii, Sunny. Vy jste si ho vytypovala jako první. Přesvědčila jste nás, abychom se o něho začali zajímat. Vloupala jste se k němu na vlastní pěst. Byla jste to vy, kdo začal vrtat do záležitostí na univerzitě v Taftu, a pak jste do toho zatáhla i svého otce, protože vám uvěřil. Nebýt vás, neseděli bychom teď tady s těmi důkazy.“
Všichni jsme chvíli mlčeli, včetně mě.
Pak si vzala slovo Margie Collinsová: „Martine, jestli to dovolíš a celá akce se zvrtne, odskáčete si to… a šeredně!“
Quirk neodpověděl. Nespouštěl ze mě oči. Všichni čekali. Nakonec Quirk zvolna přikývl.
„Máte pravdu,“ řekl, „je to naše jediná šance. Budete mít odposlech. Sbalíme ho u Spikea.“
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Pokud jsem nepočítala Boba Johnsona, Spike byl ve svém podniku jediný nepolicajt. I obě číšnice byly policajtky. I ti typičtí úředníci, co popíjeli u sousedního stolu, byli policajti. Ve skleničkách měli jen čaj a zázvorové pivo. Zamilovaná dvojice, která se hned vedle dveří cpala sendviči, byli policajti. Chlápci, co u baru popíjeli nápoj, který vypadal jako pivo, byli policajti. Spike stál za barovým pultem. Táta čekal s Quirkem a Belsonem v kuchyni. Venku se po chodníku procházeli policajti a v parkujících autech tam seděli policajti a další byli v uličce za Spikeovou restaurací. Všichni vypadali jako turisti nebo lidi, co si do města zajeli ze sousedních městeček.
Seděla jsem uprostřed místnosti a vypadala kultivovaně a vstřícně; na sobě džíny, volné béžové sako, černé tričko a měkké kozačky s nízkým podpatkem, které by mi v případě potřeby dovolily uskočit. Uvnitř podprsenky jsem schovávala mikrofon a na kříži přilepený vysílač. Na levém boku pod sakem jsem měla v pouzdře pistoli s pažbou dopředu. Navzdory přítomnosti té spousty policistů jsem byla nervózní, a pistole u opasku místo v kabelce mě přece jen maličko uklidnila.
Na stole před sebou jsem měla skotskou s ledem. Nechtěla jsem pít alkohol, ale rozhodně jsem nepotřebovala, aby mě přistihl usrkávat čaj místo skotské.
Bob se objevil v dvouřadém, námořnicky modrém saku a růžových kalhotách značky Lacoste. Přišel bujaře, byl opálený a veselý.
„Sunny,“ zazubil se. „No to je senzace!“ Posadil se vedle mě, na židli z mé pravé strany. To byla novinka, jindy sedával naproti mně.
„Děje se toho moře!“ oznámil mi.
„Ano,“ kývla jsem.
Policajtská číšnice přijala jeho objednávku na Tanqueray s tonikem. „Sledují mě,“ svěřil se Bob. „Kdo?“ zeptala jsem se.
„Policajti, koho jste myslela? Špehujou mě na každém kroku! Sledovali mě až sem.“ Rozhlédl se po restauraci.
„Ale teď zůstali venku,“ poznamenal. „Nejspíš měli strach, že je zpozoruju.“
Zasmál se. A zatímco se smál, donesli mu pití. Pozvedl sklenku ke mně. Přiťukla jsem si s ním. Věnoval mi široký, sebejistý úsměv. „Na zločin!“ prohlásil. Napil se. Já jen usrkla. „Poslal jsem vám dárek,“ řekl Bob. „Vážně?“
„No jo, poštou.“ Zasmál se. „Což znamená, že ho nejspíš dostanete v tomhle týdnu.“
„Co je to?“ zeptala jsem se. „Uvidíte.“
Bob se na mě zazubil.
„Je to vážně zajímavý dárek,“ ujistil mě.
„Páni, to je vzrušující!“ kývla jsem.
„Teď na pár dní odjedu z města,“ pokračoval, „a přál bych si, abyste ode mě něco měla.“
„A co policie?“ nadhodila jsem. „Myslím ty, co vás sledují. Nebudou mít námitky proti vašemu odjezdu?“
Jako bychom oba uzavřeli němou dohodu, že já nemám s policií vůbec nic společného.
„Dokazuje setřást,“ pochlubil se, „kdykoliv se mi zachce.“ Udiveně jsem vykulila oči. „Jak?“ vyhrkla jsem.
„Znám budovu, kam můžu jít.“ Připomínal malého kluka, který se svěřuje se svým tajemstvím. „Normálně vejdu do jedné budovy a vyjdu bočními dveřmi té druhé, a pfff, Bob opět zmizel!“
„No ne!“ žasla jsem okázale. „A kde ta budova je?“
Pobaveně zavrtěl hlavou.
„To říct nemůžu, kotě. Je to tajemství.“
„Ráda bych to viděla,“ žadonila jsem.
„Jednou vám to možná ukážu.“
Nadšeně jsem přikývla.
„Kam jedete?“ zeptala jsem se.
„Až dostanete poštou ten můj dárek,“ řekl, „bude vám to jasné.“
Skleničku měl prázdnou; mávnutím objednal další. Donesla ji naše číšnice v bílé haleně a černých kalhotách. Pistoli měla nejspíš v pouzdře u kotníku.
„Bobe,“ oslovila jsem ho. „Budete ke mně upřímný?“
„Vám jsem nikdy nelhal, Sunny.“
Zařídili jsme to tak, že stoly nejblíž nám nebyly obsazeny, abychom předešli Bobovým obavám, že náš hovor zaslechne ještě někdo další. Prostě nic, co by hovor narušilo. Číšnice se směla přiblížit pouze na vyzvání.
„Povězte mi, co všechno víte o Chico Zarillovi.“ Nic se nezměnilo viditelně, ale něco přece ano. Jako kdyby se zavřely dveře. „Chico Zarilla,“ zopakoval pobaveně. „Vlastní byt v South Endu,“ dodala jsem. „V South Endu.“
„Visí v něm fotografie vašeho otce.“
Spike za barem krájel citrony a limetky. Číšnice pilně roznášela zázvorové pivo a ledový čaj po restauraci plné policistů v civilu. Táta poslouchal v kuchyni. Ale náhle nás obklopil kruh ledového vzduchu, nic se už nezdálo skutečné jako dřív. Rozťala jsem to a teď jsme si měli tu zvrhlou příšernost prohlédnout zevnitř.
„Byla jste tam,“ konstatoval Bob.
„Byla.“
Z Bobova pohledu se nedalo vyčíst vůbec nic. Jako bych hleděla do očí zmrzlé mrtvole. „Vy a policie?“
„Bobe,“ připomněla jsem, „já jsem policie.“
Ticho kolem mého stolu mi připadalo neproniknutelné. Pevně jsem mu oplácela pohled. Chvíli jsme nemluvili. Pak se zvolna rozhlédl po místnosti.
„Mluvte se mnou, Bobe,“ naléhala jsem. „Se mnou mluvit přece můžete.“ Nepřestával se rozhlížet.
„Povídejte mi o svém otci, Bobe. O vrahu Somrákovi. Bobe, povídejte mi o sobě.“
Bob se rozhlížel dál. Tichounce si začal pobrukovat písničku. Melodie mi nebyla povědomá.
„Dostali jsme vás, Bobe,“ řekla jsem. „Víte, že jsme vás dostali. Já si však prosadila šanci sejít se s vámi. Společně si promluvit. Chtěla bych se dozvědět vaši verzi celého příběhu.“
Konečně se přestal rozhlížet, pohlédl zpátky na mě a pomalu přikývl. Z obličeje mu čišela blahosklonnost, kterou možná podbarvovalo pobavení. Nepřestával si zlehka pobrukovat ani v okamžiku, kdy strčil ruku do levé kapsy saka, vylovil dva desetníky a čtvrťák a položil je na stůl mezi nás.
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Místnost jako by se kolem mincí neproniknutelně uzavřela. Policisti přestali předstírat, že nejsou policisti. Všichni se obrátili k nám. Bobovi to neušlo. Zatvářil se lišácky. Opět upil ze sklenky a usmál se na mě. Levou ruku mi položil na rameno, pak mi s ní kratičce přejel po vlasech. „Sunny,“ řekl. „Sunny, Sunny.“ Jemně jsem ho vybídla: „Bobe, mluvte se mnou.“ Sevřel mi vlasy do hrsti, vytáhl mě ze židle a ke spánku mi přitiskl hlaveň.
„Zabiju ji!“ oznámil. „Jak se někdo hne, zabiju ji.“
Čas se zpomalil, jak už to čas dělává. Bob pomalu couval od stolu, takže jsme se dostali ke stěně. Viděla jsem nás v zrcadle, které viselo nad barovým pultem na protější straně místnosti.
„Phile!“ pronesl. „Vy tu někde jste, nemám pravdu, Phile?“
Všichni policajti vytáhli zbraně. Nikdo nevystřelil. Čtyři z nich, včetně číšnice, zablokovali východ.
„Phile!“ zahulákal Bob. „Pojďte ven, vylezte, ať jste, kde jste!“
Táta vyšel z kuchyně, prošel mezi stoly a zastavil se před námi. U boku mu visel kolt dvaadvacítka s prodlouženou hlavní. Táta soutěžně střílel, tu zbraň jsem znala. Ten důvěrně známý předmět mě kdoví proč šokoval. Působil tady jako pěst na oko. Táta neřekl ani slovo. Bob mě pořád držel za vlasy a přitáhl si moji hlavu k té své. Pravou paží mě zepředu objímal kolem ramen a tiskl mě k sobě, ale hlaveň mi od spánku neodtáhl. V zrcadle jsem viděla, jak upřeně zírá na tátu.
„Copak s tím uděláte, Phile?“ ušklíbl se Bob. „Vystřelit nemůžete, mohl byste ji trefit.“
Táta se pořád beze slova natočil trochu doprava a Bob námi mírně pohnul, aby tu změnu kompenzoval. Táta zaujal postoj jak na střelnici, postavil se bokem, koltem mířil v jedné rovině s ramenem, hlavu pootočenou, aby viděl po celé délce hlavně na mušku. Bob ho pozoroval.
„Nikdy jste mě nedopadl, Phile, a teď se mě snažíte přechytračit. Myslíte, že jsem netušil boudu? Myslíte, že jsem s tím nepočítal?“
Po centimetrech jsme se posouvali blíž ke dveřím. Táta postupoval spolu s námi. V zrcadle nad barem to připomínalo pomalý tanec.
„Na vás jsem byl připravený pořád, Phile.“
Bob se zahihňal.
„Každičký den, Phile!“ prohlásil. „Na každém kroku, pořád jste měl den zpoždění, pořád jste měl míň drobných než já.“
Bob měl oči přilepené na tátu. Hlaveň se mi bolestivě zarývala do spánku. I tlak jeho těla na mém byl nepříjemný. Navzdory tomu, že na mě ležel celým tělem a svíral mě paží, jako bych neexistovala, jako bych byla pouhý ručník, který narychlo popadl, aby se jím zakryl. Celou svou bytostí byl soustředěný na tátu. Phil a Bob, jeden proti jednomu. Já mezi nimi trčela jako nadbytečný krám.
„Odkliď ty lidi ode dveří, Phile!“ poručil Bob.
Táta nic neřekl.
„Máš snad na vybranou, Phile?“ ušklíbl se Bob.
Po centimetrech nás sunul ke dveřím a tiskl mě na sebe. Současně s tím pohyboval táta pistolí a mířil muškou mimo mě, na čouhající část Bobova těla.
„Neopovažuj se na to třeba jen pomyslet, Phile. Tak přesně nestřílí nikdo.“
Bob se opět zahihňal. Byl to nechutný zvuk.
„Zrovna ty, ve svém věku?“ šklebil se Bob. „Bez šance.“
Tady nešlo o nás dva, uvědomila jsem si. Nikdy. Prokristapána, šlo vždycky jenom o mého tátu. Pokud mezi námi vůbec kdy existovalo nějaké sexuální napětí, pak pouze proto, že jsem dcera Phila Randalla. Předloktím ruky se zbraní mě Bob přimáčkl k sobě ještě silněji. Držel mě tak pevně, že jsem za sebou cítila tlak jeho těla. Dál jsme se posouvali ke dveřím a táta nás nepřestával sledovat namířenou hlavní.
„My teď vyjdeme, Phile. Nikdo nás nebude sledovat. Až budu v bezpečí, tak Sunny někde pustím.“
„Ne.“ Tátův hlas zněl ostře jako břitva. „Nikam neodejdeš.“
„Já umřu, ona umře a nejspíš ještě pár dalších, Phile. Ale Sunny umře stoprocentně.“
Tátův kolt nás sledoval jako střelka kompasu. Kůži na obličeji měl napjatou tak moc, jako by mu byla příliš malá, a kolem úst měl hluboké vrásky. V zrcadle jsem viděla, jak Bob z něho nespouští oči. Vypadal skoro jako v tranzu. Pořád mě vší silou svíral a nepřestával mi hlaveň tisknout k hlavě. Ale duchem byl u mého táty. V uchu mi hlučně znělo Bobovo oddechování. Tvrdě se na mě tlačil, sledoval tátu a mě skoro nevnímal, nevěnoval mi pozornost, mně, své pomůcce.
Až na to, že ten zkurvysyn měl erekci.
Díky dceři Phila Randalla.
Od okamžiku, kdy mě popadl, jsem potlačovala strach. Silou vůle jsem zůstávala úplně nehybná. Nepanikařila jsem, registrovala jsem vývoj situace, zakázala jsem si vřískat. Teď se mi udělalo na zvracení. To zabijácké prase mě zneužívalo k ochraně sebe sama, nevěnovalo mi ani myšlenku, a přesto, jak se o mě třelo, prožívalo vzrušení. Byla to nechutná pornografie. Absolutní popření mě jako mě.
Bobovi nešlo o to, kolik rozkoše načerpá z toho, že mě drží jako rukojmí a tře se mi o tělo. Šlo mu o tátu, ne o mě. Cítil se ohrožený mým otcem, ne mnou. Bob byl natolik zabraný do své bezeslovné komunikace s tímhle nebezpečím, a tak obscénně nevnímal příčinu svého sexuálního vzrušení, že by si nejspíš nevšiml, ani kdybych si zatelefonovala… nebo vytáhla pistoli… Pomaloučku jsem si zastrčila ruku pod sako. Viděla jsem se v zrcadle. A viděla jsem i Boba, jak s vítězoslavným okouzlením zírá na tátu. Nenápadně jsem zpod saka vytáhla pistoli. Kdyby teď Bob mrkl do zrcadla, musel by to spatřit. A kdyby to uviděl, nejspíš by mě zastřelil. Vem to čert. Už jsem nesnesla takhle trpně to snášet třeba jen o vteřinu déle. Věděla jsem, že bych radši umřela, než se nechat tím zvrhlým parchantem takhle zneužívat. Obezřetně jsem zvedla pistoli. Táta samozřejmě viděl, co dělám. Neprozradil to jediným mrknutím. Obličej měl pořád nehybný jako masku. Přiložila jsem si pistoli těsně k tělu, namířila ji nahoru směrem k Bobově paži, která mi zepředu ovíjela ramena a držela mi zbraň u hlavy. Byla to sakra nepohodlná pozice. „Tak slyšíš, Phily?“ pronesl Bob.
Hlas mu zněl divně bublavě; jako by měl v ústech příliš mnoho slin.
„Ty přece víš, že zase prohraješ,“ řekl. „Aspoň to udělej stylově, Phile. Uvolni dveře. Jinak ji odprásknu přímo tady před tebou, a kašlu na všechno!“
Zaslechla jsem, jak mi ujelo něco jako: Tak do toho! A prostřelila jsem Bobovi zápěstí. Vyrazil zachrčení a nepatrně zavrávoral a táta mu střelil kulku přímo do pravého oka.
Bob mě s povzdechem pustil a já udělala šipku za stůl. Všichni policisti začali střílet v té vteřině, kdy jsem se rozplácla na podlaze, a Boba zasáhla zhruba dvacítka kulek ještě dřív, než se úplně zhroutil. Ticho po střelbě se zdálo hlasitější než vlastní střelba. V restauraci visel hustý smrad střelného prachu. Adios, Chico Zarillo.
Táta ho překročil a vrhl se ke mně; pořád ještě jsem ležela za stolem. Odložil závodní kolt na podlahu a začal mě hladit po rameni. Měla jsem dojem, že nemůže popadnout dech.
„Měl erekci, tati. Měl erekci.“
Táta mě nepřestával hladit.
Když promluvil, měl ochraptělý hlas.
„Teď už nemá,“ ujistil mě.
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Byly skoro tři hodiny ráno. Spikeova restaurace byla zavřená. Před zamčenými dveřmi zůstal zaparkovaný hlídkový vůz se dvěma policisty, aby místo činu pro jistotu měli pod kontrolou. S tátou jsme nad skleničkou seděli sami; Spike byl pořád ještě za barem. Měla jsem dvojité martini s ledem. Táta pil skotskou. Mikrofon i zařízení ze zad jsem už sundala. Nahrávku mezitím dopravili do laboratoře, kde vyráběli záložní kopie. Ještě pořád jsem se zimou skoro třásla.
„Jak tě napadlo vzít ten závodní kolt?“ zeptala jsem se. „Snažím se počítat vždycky se vším,“ odpověděl táta. „A jak tě napadlo dát si pistoli do podpaží místo do kabelky?“ Oddechoval už klidněji, ale pořád ještě mluvil ochraptěle. „Snažím se počítat vždycky se vším,“ řekla jsem. Napili jsme se. Táta měl pořád ještě strnulý obličej, kůži skoro bílou. „To byla pěkná drzost,“ poznamenal, „takhle vytáhnout bouchačku.“
„Viděla jsem ho v zrcadle,“ vysvětlila jsem. „Byl dokonale soustředěný na tebe.“
Táta pomalu přikývl a zase upil skotské. Usoudila jsem, že to pro oba z nás funguje jako regenerace. Dávka alkoholu do nás vlila život, vrátila nás z té krajiny děsu, kam jsme se zatoulali. Jakoby zázrakem nám připomněla, že jsme normální lidé.
„Co bys udělal,“ chtěla jsem vědět, „kdybych nevytáhla pistoli?“
„Kdyby tě odvedl,“ konstatoval táta, „byla bys stoprocentně mrtvá.“
„Ale co bys udělal?“
Táta se opět napil. Maličko se mu vylepšila barva. „Zkusil bych vystřelit,“ řekl.
Přikývla jsem a opět upila. Byla mi maličko menší zima.
„Mám dojem, že to nedopadlo podle našich představ,“ prohodila jsem.
Táta pokrčil rameny.
„Dostali jsme ho,“ konstatoval.
Spike nám donesl další dvě skleničky, postavil je a zase odešel. „Slibovali jsme si od toho trochu víc,“ připustila jsem. Táta přikývl; otáčel sklenkou na stole.
„Ještě pořád máme ten dárek, co jde poštou,“ připomněl mi. „Myslíš, že to má něco společného se Somrákovými vraždami?“ zajímala jsem se.
„Všechno s tím má něco společného,“ ujistil mě táta. „Já vím. Podle mě to je dárek na rozloučenou. Určitě chtěl utéct.“
„Ano,“ souhlasil táta. „Myslím, že když jsme ho začali hlídat čtyřiadvacet hodin denně, pochopil, že stahujeme síť.“
„Takže mi na rozloučenou poslal něco, aby se pochlubil,“ dodala jsem. „Taky bych hádal,“ souhlasil táta.
Dopil první skleničku a sáhl po druhé. Já s ním držela krok.
„Pokud to má být skutečně okázalé rozloučení,“ poznamenala jsem, „docela by mě zajímalo, jak moc se tomu dá věřit.“
Táta nejdřív pokrčil rameny a potom potřásl hlavou.
„Možná žádné vysvětlení ani neexistuje,“ řekl táta. „Z podobných týpků jde největší strach právě z toho důvodu, že to, co dělají, často vypadá dokonale logicky.“
„Docela by mě zajímalo, jak moc rozuměl sám sobě,“ dumala jsem.
„Nijak zvlášť,“ řekl táta.
„A kdo ano,“ dodala jsem já.
Táta se díval do skotské a mlčel.
„Všechno, co dělal, souviselo s jeho otcem,“ řekla jsem. „Ale proboha, proč a jak?“ nechápal táta. Zavrtěla jsem hlavou.
„Poslouchal jsi to ze sluchátek?“ zeptala jsem se. „V kuchyni?“
„Jistě.“
„A slyšel jsi, jak si pobrukoval?“ pokračovala jsem. Táta přikývl.
„A pamatuješ si, co si broukal?“ naléhala jsem. „Tři mince ve vodotrysku,“ odpověděl táta. „Ach, bože,“ vydechla jsem.
Spike přišel s otázkou, jestli chceme ještě nalít. Nechtěli jsme. „Vytáhneš mě z průšvihu, Phile?“ zazubil se. „Aby mě nesbalili, že podávám lihoviny po zavírací době.“
„To bych nejspíš dokázal zařídit,“ řekl táta. Spike mi chvíli jemně masíroval ramena a pak se vrátil k baru. „Jsi v pořádku?“ staral se táta. „Jistě.“
„Nechceš jít dneska spát domů?“ nabídl mi. „Ve svém starém pokoji?“
„A vysvětlovat máti, proč tam jsem?“ Táta se zašklebil.
„Tak u tebe dneska přespím já,“ nabídl se. „Klidně na pohovce.“
„Ne, díky.“
„Nemusíš si hrát na většího drsňáka, než jsi,“ přemlouval mě táta. „Máš za sebou příšerný zážitek.“
„Prožili jsme ho spolu,“ připomněla jsem. Táta přikývl.
Dodala jsem: „Jsi moje velká opora, tati. Právě proto, žes tam byl se mnou, jsem se zdaleka nebála tak moc, jak jsem měla.“ Nepřestával přikyvovat. „Určitě to zvládneš sama?“ ujistil se.
„Poslyš, nejenom že jsem velká holka, tati. Já musím být velká holka, jinak…“
„Jinak co?“
„Jinak,“ slyšela jsem svou odpověď, „se ze mě stane naše máti.“
Táta chvíli mlčel.
Pak řekl: „Ne… nestane.“
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Druhý den jsem se probudila s mírnou kocovinou a pocitem ztráty. Celé léto jsem s tátou dělala na případu Somrák a teď byl konec. Nakrmila jsem Rosie, vzala ji ven a zase se s ní vrátila domů. Znervózňoval mě dojem, že nesmím zahálet, ale hned jsem si vzpomněla, že nemám nic na práci. Dopřála jsem si dlouhou neuspěchanou sprchu a umyla si vlasy. Oblékla jsem si čisté oblečení. Nasnídala jsem se. Vypila jsem kávu. Přečetla jsem si noviny. Smrt Boba Johnsona to do ranního vydání nestihla. Správně bych si měla užívat ten přepych – celý den bez jediné povinnosti. Nijak mě to však netěšilo. Naopak, den mi připadal nanicovatý a nudně dlouhý. Pošta chodila až někdy po obědě.
Vyčistila jsem si pistoli. Správně jsem ji měla vyčistit už včera večer po návratu domů, ale to jsem se vzmohla jen na nakrmení a vyvenčení Rosie a vzápětí jsem padla do postele. Když jsem zbraň vyčistila a znovu nabila, oknem dopadalo to správné světlo, takže jsem chvíli malovala. Práce se štětcem mě často zcela pohltila. Tentokrát ne.
Když se slunce posunulo a světlo už nebylo nejlepší, vymyla jsem štětce a zamířila do fitcentra. Nevynechala jsem nic. Vzpírání, šlapací mlýn, rotoped, strečink. Máti mi kdysi s oblibou vtloukávala do hlavy, že koně jsou zalití potem, muži jsou zpocení a dámy jen lehýnce zrudnou. V polovičce cvičení jsem byla zalitá potem jako kůň. Bylo to nesmírně příjemné, jako by šlo o očistný proces.
Nakonec jsem si dala druhou sprchu toho dne a zase si oblékla čisté šaty. Po příchodu domů jsem žádnou poštu nenašla. Z pračky jsem vytáhla prádlo a ještě teplé ze sušičky ho složila a uklidila. Pak jsem sešla dolů a překontrolovala schránku. Žádná pošta.
Vrátila jsem se zase nahoru a dala Rosie na vodítko, abych ji vzala na procházku. V kabelce přes rameno jsem měla pistoli, ale po delší době jsem necítila sžíravou potřebu neudělat bez ní ani krok; ovšem, měla jsem na ni povolení a neexistoval důvod, proč ji nechat doma. Po smrti Boba Johnsona mi svět nepřipadal ani zdaleka tak nebezpečný jako dřív.
Zamířily jsme přes Fort Point Channel a podél Atlantic Avenue, kolem Big Dig. Rosie se jako obvykle na procházce chovala k zulíbání. Měla sice pořád ještě nějakou genetickou výbavu, která ji v pravidelných intervalech nutila znehybnět a civět do prázdna. Občas si i sedla. Dělala to odjakživa. Nikdy jsem nechápala proč. S Richiem jsme tyhle epizody označovaly jako „zatmění mozku“. Vyzkoušela jsem všemožné léčebné metody, ale funkční bylo jen jediné řešení: stát nehybně vedle Rosie, dokud se sama nerozhodla pokračovat v cestě. Znamenalo to, že jeden a půl kilometru dlouhá procházka s Rosie trvala mnohem déle, než by se od takové procházky dalo čekat. Na druhou stranu to byla fantastická lekce v trpělivosti.
Věděla jsem, že posmrtný dárek Boba Johnsona by ve mně neměl probouzet takové vzrušení. Pokud půjde o nějaké důkazy, pak budou účelově zmanipulované, zvlášť proto, že Bob Johnson netušil, že dar bude posmrtný. Určitě to nebude zpověď na smrtelném lůžku. Mezi námi, spíš jsem to tipovala na krásně zarámovanou fotografii Boba samotného, či roční předplatné Vogue. A protože pošta málokdy překoná sama sebe, možná ta zásilka dnes ani nedorazí. Rosie zkameněla před hotelem Boston Harbor. Čekala jsem.
Než jsme se dostali domů, obloha se zatáhla a začalo pršet. Nakoukla jsem do schránky. Balíček tam byl.
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Byla to videokazeta. Když jsem se posadila na pohovku, abych si ji pustila, Rosie vyskočila vedle mě. Ze všeho nejdřív se na obrazovce objevila prázdná židle u holé stěny. „Hoj ahoj, Sunny,“ pronesl mimo kameru Bobův hlas. Bob vešel do záběru v tmavě modrém obleku, bílé košili a světle modré kravatě. Nesl si kroužkový zápisník. Zastavil se, vyslal do kamery úsměv a pak se posadil na židli a přehodil nohu přes nohu. Zvedl zápisník do výšky.
„Musím vám toho spoustu povědět, Sunny. Takže jsem to sepsal.“ Opět se usmál do kamery a pak lehce mávl zápisníkem. „Abych měl jistotu, že jsem nic nevynechal.“
Rosie vedle mě prudce vyskočila, třikrát čtyřikrát se zatočila a znovu se mi uvelebila u stehna – pokud jsem mohla soudit, tak v navlas stejné poloze, v jaké byla předtím. Na obrazovce se Bob pustil do předčítání.
„Než uvidíte a uslyšíte, co vám teď musím povědět,“ začal, „budu už dávno pryč a k nenalezení. Váš otec a ostatní mě začínají dusit. Špehují mě na každém kroku. Ne snad, že bych se jim nedokázal ztratit, kdykoliv si zamanu. Ale začíná to být čím dál obtížnější a omezuje to mou svobodu.“
Bob nepředčítal zvlášť dobře. Při čtení z něho oprýskal nátěr okouzlujícího džentlmena. Každou chvíli zvedl hlavu a podíval se do kamery, jako by ho to naučili v nějakém recitačním kurzu. Přečíst tři věty, udělat pauzu, vzhlédnout, usmát se. Bylo to neohrabané.
„Takže se přesunu jinam,“ pokračoval Bob. „Ale než zvednu kotvy, budu vám vyprávět příběh.“
Byla polovina odpoledne a venku příjemně pršelo. Zatažená obloha se mi přelévala do bytu. Rozsvítila bych, ale kdybych se zvedla k vypínači, vytrhla bych Rosie ze spánku. Na začátek září bylo dost chladno.
„Byl jsem jedináček,“ předčítal Bob. „Maminka byla dost nervózní typ, proto většinu rodičovských povinností obstarával tatínek. Mohl si to dovolit, protože byl profesor a byl hodně doma. Mamince se to moc nelíbilo. Teď jsem starší a uvědomuji si, že podle všeho žárlila. Tehdy jsem ale věděl jen tolik, že z toho vůbec není nadšená.“
V místnosti vládl naprostý klid. Všechno vypadalo jenom jako. Dívala jsem se na Boba Johnsona a naslouchala mu, a přitom jsem ho včera večer viděla zemřít. Všechno splynulo do sebe navzájem: život, smrt; já, ostatní; všechno bylo náhle nejisté. Položila jsem ruku na Rosie, abych se vzchopila, jako bych bojovala se závratí. Její pevné drobné tělíčko mě uklidnilo. Rosie byla skutečná.
„A pak jednoho dne, to mi bylo asi čtrnáct, jsem vešel do otcovy pracovny a on byl oblečený jako Mexičan. Široký klobouk, nábojové pásy, jako bandita. Zeptal jsem se ho, proč má ten kostým. Připadal mi dost komický. Ale on šel ke dveřím, zavřel je a posadil se za psací stůl. A zeptal se mě, jestli umím udržet tajemství. Já že stoprocentně. A on mi připomněl, že všechno, co mi prozradí, musí zůstat tajemstvím. Že to bude věc, kterou budeme znát jenom my dva. Že to nesmím povědět nikomu, ani matce ne. A já na to, spolehni se. Vybral tedy jeden klíček ze svého svazku, odemkl spodní zásuvku u stolu a vytáhl album s výstřižky a ukázal mi je. Všechny se týkaly vraha Somráka.“
Ježíšikriste, bylo mu čtrnáct, na vrcholu puberty!
„A tak jsem si je prohlížel, a on mi přitom vyprávěl, že ve skutečnosti v něm jsou dva lidi. Většinou je on, táta. Ale občas se z něho stává i chlápek jménem Chico Zarilla. A Chico Zarilla že je ten vrah Somrák. Zeptal jsem se, co znamenají ty drobáky. A on na to, že ta věc s mincemi slouží jen k tomu, aby všichni poznali, že to udělal on. Ale neznamená to prý vůbec nic.“
U stehna jsem cítila Rosieino svalnaté, bezpečné tělíčko, záchytný bod. Lehýnce chrápala. Ruku jsem měla stále položenou na jejích slabinách. Za mnou za oknem se vytrvale snášel déšť.
„Člověk by myslel, že budu v šoku, je to tak?“ pokračoval Bob. „Ale mě to ve skutečnosti nadchlo. Můj táta byl slavný a záhadný a nebezpečný. Můj táta vraždil lidi. A nevěděl o tom nikdo, jenom já. Nebyl jsem si jistý, co říct, tak jsem se akorát zeptal, jestli se obléká jako Chico Zarilla i ve chvílích, když je vrah Somrák, ale táta řekl, že ne. Vysvětlil mi, že vrahem Somrákem je Chico Zarilla, ne on, a Chico nechce při vraždění dělat pozornost. To už jsem byl děsně vzrušený a toužil jsem si o tom povídat dál, ale nevěděl jsem, co říct, tak jsem vypleskl jenom: ‚Je to zábava?‘ No, to je fakt otázka, viďte?“
Bob ochotnicky strnule pohlédl do kamery, jako by v poznámkách stálo: „Pohlédni do kamery.“
„A táta mi vysvětlil, že právě z toho důvodu to Chico dělá. Je to zábava. Líbí se mu to. A já to chápal. Přesně jsem věděl, jak to myslí. Bylo mi jasné, že to musí být zábava. A poprosil jsem, jestli by mi ukázal bouchačku, a táta na to, že Chico je schovává přímo tam, a odemkl skříň a vytáhl něco jako malý trezor a taky to odemkl a uvnitř leželo asi šest bouchaček, všechny stejné, a paklíky nábojů, a tak jsem se zeptal, jestli jsou nabité, a táta, že nejsou. A povídá, chceš si z některé zastřílet? Já potvrdil, že jo, a táta slíbil, fajn, naučím tě to.“
Zvedla jsem dálkový ovladač a stiskla STOP a Bobův hlas utichl a na obrazovce zůstal zamrznutý jeho obličej. Rosie otevřela černé, skoro mandlové oko a koukla po mně. Pohladila jsem ji. Teď, když videokazeta stála, doléhal ke mně šum padajícího deště. Slyšela jsem, jak jemně ťuká do střešního okna nad mým malířským stojanem. Měla jsem pocit, že mám tak plnou hlavu, až mi vybuchne. Moje vzdálené ironické já na mě shlíželo shora, jak tu ve zšeřelé místnosti osaměle sedím s pejskem a sleduji tu nezajímavou a namyšlenou zrůdu, jak se chlubí otcovými sériovými masakry, jako by to byl jen zvláštní koníček, třeba muškaření. Zvedla jsem se. Rosie po mně loupla rozhořčeným pohledem. Zamířila jsem k šatníku a vytáhla světle zelenou mikinu se zipem vpředu a oblékla si ji. Rosie zabušila ocáskem do pohovky v naději, že dostane suchar. Což dostala. Rychle po něm chňapla a bleskově ho schroustala. Prošla jsem se na konec loftu a zase zpátky a zastavila jsem se v malém výklenku, kde jsem měla malý jídelní stůl. Oknem jsem se zadívala na červené cihlové domy v sousedství, lesknoucí se deštěm rodícího se podzimu. Ohlédla jsem se po Rosie. Pořád ležela na pohovce, ale hlavu měla zdviženou a pozorovala mě.
„Jsou mrtví,“ sdělila jsem Rosie. „Oba dva. Nemůžou v tom už pokračovat… Jsou mrtví.“
Rosie zavrtěla ocáskem. Vrátila jsem se k pohovce a posadila se a zvedla ovladač. Rosie se ke mně opět přitulila, položila si hlavu a znovu usnula. Pustila jsem videokazetu.
„Naučil mě střílet. V lese za železnicí ve Walfordu. Nikdy mě nevzal s sebou, když vyrážel na lov jako vrah Somrák, nebo spíš, když na lov vyrážel Chico Zarilla. Ale později mi o tom vždycky vyprávěl. Šli jsme k němu do pracovny a zavřeli dveře a on mi líčil podrobnosti. K šestnáctým narozeninám, když jsme zůstali na chvíli sami, mi věnoval svou vlastní fotografii, kde byl jako Chico Zarilla. Tohle nás spojovalo… naše tajemství.“
Bob se odmlčel a sklopil oči. Byla jsem si jistá, že i tohle má ve svých poznámkách: „Pauza a sklopit oči.“ A pravděpodobně zapsal: „Dramatická pauza.“
Bob vzhlédl zpět do kamery. „Ten rok, co umřel, byl hrozně špatný,“ pokračoval. „Žena, kterou jsem miloval, se rozhodla pro jiného. Dvě velké díry v mém životě. Ale…“ Pokrčil rameny. „Život musí jít dál, nemám pravdu, Sunny? A tak jsem šel dál, ale loni mi onemocněla matka a před smrtí mi svěřila, že táta jí pověděl všechno o tom, jak to bylo s Chicem Zarillou, a pak šel do školy a zabil se. Škola to ututlala a matka jim to dovolila. Nechtěla, aby se o tom mluvilo. Dělala si starosti, jestli jsem náhodou nezdědil geny zla. Takhle ona uvažovala: geny zla.“ Zasmál se a potřásl hlavou. „Po její smrti jsem prošel celý dům; tátova pracovna zůstala navlas stejná, jak ji nechal. Pořád tam byly zamčené ty pistole, i náboje. Vzal jsem si je… Díky nim jsem měl pocit, že táta je blízko… A ještě v tom roce jsem náhodou potkal Vicki, víte, tu ženu, co mě nechala pro jiného… A tehdy jsem se vracel domů a připadal si strašně osamělý. Matka i otec byli po smrti. Jediná žena, kterou jsem kdy miloval, byla s jiným…“ Položil se zády na opěradlo židle a zahleděl se do stropu. Pak opět namířil pohled přímo do kamery. „Ale pořád jsem měl Chico Zarillu,“ řekl. Seděl a nekonečně dlouho se díval do kamery, jako by váhal, co říct na závěr. Nakonec se usmál. „Budete mi chybět, Sunny,“ svěřil se. „Budete mi opravdu chybět.“
Prudce vstal a odešel ze záběru. Kamera ještě chvíli zírala na prázdnou židli a pak obrazovka ztmavla.
 



Obsah
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.


cover.jpeg





images/00001.jpg





